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DİLÇİLİK 

fil.e.d., prof.Elmira Məmmədova 

 BSU 

RUS DĠLĠNDƏKI TÜRK ALINMA SÖZLƏRĠ HAQQINDA 

Açar sözlər: alınma sözlər, türk və rus dilləri, etimolojı analiz. 

Key words: loanwords, Turkish and Russian languages, etymological 

analysis. 

Ключевые слова: заимствованные слова, тюркский и русский языки, 

этимологический анализ. 

Lev Nikolayeviç Qumilyovun (1912-1992) – tanınmıĢ rus tarixçisi, 

coğrafiyaçı və mütəfəkkirinin məĢhur "QədimTürklər" [1] əsəri – 6-cı və 8-

ci əsrlərdəki dünya tarixinin nisbətən az öyrənilmiĢ dövrünə həsr olunmuĢ-

dur. Bu əsər böyük Türk kağanlığının formalaĢması və inkiĢafı ilə üst-üstə 

düĢən zamandan bəhs edir. Müəllif bu unikal dövlətĢilik strukturunun, siyasi 

və dini aspektlərinin təhlilini maraqlı və yaradıcı anlatım tərzində bizə təq-

dim edir. 

N.S.Trubetskoy öz ―Rus mədəniyyətində Turan elementi (Rusya, Av-

ropa və Asiya arasında)‖ adlı məqalisində yazır: ―ġərqi slavyan qəbilələri 

baĢlanğıcda müasir Rusiya tərəfindən iĢğal olunmuĢ geniĢ ərazilərin yalnız 

əhəmiyyətsiz bir hissəsini iĢğal etdi. Slavyanlar əvvəlcə bu ərazinin kiçik bir 

qərb hissəsində, Baltik dəniziniQara dənizlə birləĢdirən çay hövzələrində 

məskunlaĢmıĢdılar... Müasir Rusiyanın, demək olar ki, bütün ərazisinin bir 

dövlətin hakimiyyəti ilə birləĢməsi ilk növbədə rus tərəfindən slavyanları 

tərəfindən deyil, Turan-monqollar tərəfindən həyata keçirilmiĢdir. Rusların 

ġərqə yayılması bir sıra Turan tayfalarının ruslaĢması ilə əlaqələndirilmiĢdi; 

rusların bütünlüklə ruslarla əlaqəli birləĢməsi Rusiyanın bütün tarixi boyun-

ca qırmızı bir xətt kimi iĢlənmiĢdir. ġərq slavyanlığının türklərlə birləĢməsi 

Rusiya tarixinin əsas həqiqətidirsə, qan damarlarında Turan qanı axmayan 

bir rus tapmaq çətin olar‖ [2, 58].  
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Hər bir dilin lüğət tərkibi əksəriyyət etibarı ilə dilin öz sözlərindən 

ibarətdirsə, dilin tərkibini təĢkil edən müəyyən qədər sözün də öz mənĢəyinə 

görə alınma söz olduğunu təbii qəbul etmək lazımdır. Alınma sözlərin tədqi-

qı – istifadə olunan, önəmli və maraqlı tədqiqatlardan biridir. AlınmıĢ leksi-

kanın tədqiqatı – linqvistikada "əbədi mövzular‖dan biridir.  

Türk xalqlarının tarix boyu rus və digər slavyan xalqlarıyla iqtisadi, 

siyasi, ticari, elmi, mədəni əlaqələrinin nəticəsində çox sayda alınma sözlər 

rus dilinə keçmiĢdi. Rus dilində türkizmlər – müxtəlif tarixi dövrlərdə rus, 

qədim rus və proslavyan dillərindən, türk dillərindən alınmıĢ sözlərdir. 

Bu hal, rus-türk əlaqələrinin öyrənilməsinə bağlıdır və onu rus-türk 

kontaktlarına, türkizmlərinə Ģamil etmək olar. Bu kimi münasibətlər səbə-

bindən ərazi yaxınlığı və ticarət dəstək iqtisadiyyatını inkiĢaf etdirmək – qə-

dim zamanlardan gələn həyati ehtiyacdır.  

Ərəb və fars mənĢəli sözlər də türk dilləri vasitəsiylə rus dilinə keçib-

lər.Elə bu səbəbdən türkizmlər dilçilikdə xüsusi sahə kimi öyrənilir. 

N.S.Trubetskoy bu barədə yazır: ―Türk dilində xeyli ərəb və fars söz-

ləri var, amma yunanların, ermənilərin və ya slavyanların sözləri, demək 

olar ki, yoxdur. Lakin bütün türkdilli xalqların dillərində əsasən türk sözlə-

rindən isitfadə olunub‖ [2, 82].  

Ġstər ümumi dilçilikdə, istərsə də türkoloji sahədə aparılan araĢdırma-

larda daha çox rus dilinin türk dillərinə təsirindən bəhs olunur. 

Lakin türk xalqlarının rus xalqı ilə olan iqtisadi, siyasi, ticari, elmi, 

mədəni və digər əlaqələrinin nəticəsində çox sayda sözlər rus dilinə türk di-

lindən keçmiĢdi. Türkizmlər meydana gəlməsinin tarixi kökləri çox maraqlı 

və dərindir, çünki dünya xalqları ilə türklərin hərbi-siyası təmasları, mədəni 

əlaqələri onların bir-birini öyrənməsi zərurətini meydana gətirmiĢdir. Türk 

dünyasının, eləcə də onun türk dilinin sözlərinin mənimsənilməsi, öyrənil-

məsi türklərin dunya səhnəsindəki rolunun – tarixi göstəricilərindən biridir.  

Linqvistik ədəbiyyatda ―türkizm” termini dar və geniĢ məna daĢıyır. 

Türkizmlər dar mənada rus dilində türk dilindən olan alınma sözləridir. Tür-

kizmlər geniĢ mənada rus dilinə müxtəlif türk dillərindən və onların vasitə-

silə gələn sözlərdir.Rus dilinindəki türkizmləri seçmək üçün xüsusi keyfiy-

yətlər yoxdur. Ona görə də, onları biz daha yaxĢı, düzgün müəyyənləĢdir-

mək, seçmək üçün etimoloji lüğətlərə üz tuturuq.  

ġərqi slavyan və rus xalqlarının dillərindəki türk sözlərinin varlığı 

uzun və maraqlı tarixi inkiĢafın nəticəsidir. 

Çox erkən çağlarda türk dillərindən rus dilinə keçmiĢ və həmin dilin 

fonetik tərkibinə uymuĢ, bəzi hallarda isə mənası etibarı ilə də dəyiĢən, fərq-

lənən sözlərin mənĢəcə təhlil edilməsi məqsədəuyğun sayılmalıdır. Sözün 
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mənĢəyini araĢdırmaq özlüyündə mühüm bir əhəmiyyət kəsb edir. Dilin lü-

ğət tərkibindəki sözlərin mənĢəyini öyrənmək lüğət tərkibinin zənginləĢmə 

yollarını və üsullarını dərk etməyə Ģərait yaradır; sözün təbiətini tam bilmək 

ilk növbədə onun mənĢəyini öyrənməyi tələb edir. 

Rus dilinin hər bir dövründə geniĢ istifadə edilən türk sözlərinin bir qis-

mini tematik tərəfdən qruplaĢdırmıĢıq (göstərilən ədəbiyyat əsasında) və rus 

dilinə keçmiĢ bu əsl türk sözləri etimoloji analizsiz, tədqiqat aparmadan, siya-

si ambisiyayagörə slavyan mənĢəli sözlər kimi qiymətləndirilərək təqdim olu-

nur.Türk sözləri rus dilinə çox qədim zamanlardan daxil olmuĢ, bəziləri türk 

dilində müəyyən səbəblər üzündən unudularaq passiv fonda keçmiĢdir.  

Rus dillindəki türk alınma sözlərini təqribən aĢağıdakı tematik qrupla-

ra bölmək olar: 

1. Ġnsanların, Ģəxslərin vəzifəsi və iĢ yeri ilə bağlı sözlər, insan toplusu 

adları, insanın səciyyəvi xüsusiyyətləri: ataman, vizir, batrak, boqatır, esaul, 

qayduk, kazak, tovariş, boyarin, musulmanin, basurman, sultan, emir, хаlif, 

хаn, ulan, padişax, san, tolmaç, povadır, koçevnik, çaban, uzden, xozyain, yam-

şik, artel, каrаul, vataqa, орда, tabor, karvan, bolvan, bаlda, bаlbes, julik və s.  

2. Geyim adları: arxaluk, başmak, kabluk, potinka, tapuçka, işimı, çal-

ma,kolpak, başlık, fata, şal, furajka, çadra, tübeteyka, malaxay, fresk, pa-

paxa, ştanı, şarovarı, qalife (şalvar), kürk, burka, şuba, kaftan, jilet, kapot, 

sarafan, balaxon, yubka, frenc, gimnastyorka, хаlat, каrmаn, kuşak, korsak, 

safyan, çulok və s.  

Türk üçün geyim mədəniyyəti, zövqlə geyinmək məharəti zənginliyin 

mühüm göstəricilərindən biri idi.  

3. Ev və təsərrüfat alətləri, əĢyaları, hərbi aksessuar adları və s.: bad-

ya, bardak, burdyuk, burav, kapkan, kazan, kuvşin, kuzov, kiset, kisten, ko-

bura, kovçeq, xoruqv, lülka, najdak, sunduk, surquç, taz, tyufyak, torba, çe-

modan, topor, çaşa, stakan, lodka, torba, teleqa, arba, yaşık, karandaş, xo-

mut, arkan, fitil, sunduk, manqal, şiş, çekmen, arkan, baydarka, kirpiç, kol-

çan, bulat, kinjal, yataqan, sablya, şaşka, luk, seröjka və s.  

4. Zoolojı adlar: bars, barsuk, loşad, loşak, kaban, porsuq, baran, bir-

yuk, djeyran, işak, korsak, kulan, maral, sayqak, şakal, qazel, surok, obez-

yana, rosomaxa,uşkan, sarıç, berkut, karqa (staraya karqa), tabun, sevry-

uqa, sazan, karac, tarakan, sarança,qaraqurd (çornaya vdova) və s. 

5. Bitki adları və onların məhsulları (ən azi 200 bitki adı rus dilində 

var): arbuz, ayva, alıça, baklajan, badyan, barbaris, baxça, izyum, karaqaç, 

kişmiş, kizil, kamış, kunjut, vişne, muşmula, saksaul, surma, sandal, reven, 

basma, jasmin, şafran, тут, funduk, xna, xurma, çinara, buryan və s. 
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6. Bina, otaq, insanların, məhsulların, əĢyaların yerləĢdiyi yer: ambar, 

laçuqa, şalaş, türmə, barak, maqazin, kiosk, kazna, kişlak, meçet, bazar, qa-

rem, kuren, maydan, saray, çulan, kurqan, çerdak və s. 

7. Yeyinti məhsullarının adları: balık, piroq, lapşa, yoğurt, kefir, kol-

basa, kumıs, kurabe, xalva, braqa, kuraqa, mantı, şaşlık, şerbet, kolaç, ke-

bab, kumıs,sucuq, çixir, çurekvə s.  

8. DaĢ-qaĢ, maddələr: almaz, biryuza, jemçuq, izumrud, yamşa, neft, 

mazut, jest, naşatır, çuqun və s.  

9. Parçalar və parçadan aksessuarlar: byaz, atlas, kumaç, voylok , ka-

rakul, yamşa, baxroma, kayma, mişura, tesma və s. 

10. Cəfəngiyat, qarıĢıqlıq, qarmaqarıĢıqlıq: beliberda, bilmes, eralaş, 

kuterma, kavardak və s. 

11. Musiqi, çalğıalətləri: balalayka, bayan, baraban, nabat, zurna və s. 

12. Rəng və rəngilə bağlı at növləri: alıy, bulanıy, kariy, kaurıy, kara-

mazıy, savras, solovıyvə s. 

13. Müxtəlif anlayıĢlar: denqi, altın, kazna, oçaq, tovar, yarlık, ura, 

lafa, maqarıç, kalım, buran, tuman, tma, bekren, kon, kayf, Koranvə s. 

14. Somatizlar: baĢ, baĢka, burun, kulak, və s. 

Əsasən, türkizmlər rus dilinə keçid zamanında öz semantic strukturu-

nu qoruyub saxlayırlar: almaz, biryuza, jemçuq, izumrud, yamşa, neft, ma-

zut, jest, naşatır, çuqun, barsuk, loşad, loşak, porsuq, baran, biryuk, djey-

ran, korsak, kulan, maral, sayqak, şal, qazel, surok, kaban, biryuk, işak, 

obezyana, rosomaxa, tuşkan, sarıç, berkut, sevryuqa, sazan, karac, tarakan, 

sarança, bars, barsuk, loşad, loşak, şakal, byaz, atlas, kumaç, voylak, kara-

kul, yamşa, baxroma, mişura və s.  

 Adi hallarda onların semantikasında dəyiĢmə müĢahidə olunur, məna-

sı daralır: söz öz mənalarından birini, yaxud bir neçəsini itirir; əvvəlkinə 

nisbətən az mənada iĢlənirsə: bars, tesma,orda, san, arkan, tuman, tovar, 

çemodan, kolpak, kayuk, tolmaç, çaban, tuşkan, baxça, djiqit, yarlık, tyut-

yun, bulat və s.; türk sözlərirus dilində digər mənalarından təcrid edilir və 

yeni mənada iĢlənilir: eralaş, kuterma, kavardak, bardak, tomoşa, kalança, 

balda, xanja, laçuqa, şalaş, çulok, şertoq, tulumbuz, kon və s. 

Dilçilikdə alınma sözlərin geniĢlənmə prosesida qeydolunur, amma 

türk alınma sözlərinin mənasının geniĢlənməsi çox nadir halda baĢ verir. 

Bəzi dilçilərin fikrincə, alınma sözlərin bir dildən digərinə keçməsi za-

manı, ümumiyyətlə, məna daralması prosesi digər proseslər üzərində üstün-

lük təĢkil etdir.  

Analiz edilən material göstərir ki, rus dilində alınma türkizmlərin ək-

səriyyəti özünəməxsus semantik strukturunu saxlayır və çoxluq təĢkil edir. 
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Türkdilli xalqların dillərindən rus dilinə keçənalınmalar barəsində edi-

lən tədqiqat nəticəsində: insanların, Ģəxslərin vəzifə və iĢ yeri ilə baglı sözlə-

ri, insan toplusu adları, insanın səciyyəvi xüsusiyyətləri; hərbi adlar, ritual-

lar, aksessuarlar; geyim adları; ev və təsərrüfat alətləri, əĢyaları; heyvandar-

lıq; flora; fauna;yeyinti məhsulları; heyvan adları və s. kimi semantik qru-

pun leksik inkiĢafının nümunələrini yaratmağa kömək edir. Bu alınma söz-

lərin sayəsində rus dilinin leksikası əhəmiyyətli dərəcədə geniĢlənmiĢdir, 

burada çox müxtəlif semantik qruplar müĢahidə edirik. Buna görə də, sözün, 

əslində rus dilinin tərkibinin artırılması mənbəyi kimi türk dilləri ilə təmas-

da olan böyük rol oynamıĢ və söz yeni dilin leksik-semantik və qrammatik 

sisteminə uyğunlaĢaraq rus dil sistemini keyfiyyət və kəmiyyət (dəyiĢiklik-

lərə baxmayaraq) tərəfdən zənginləĢdirmiĢdir  

Alınma söz müxtəlif leksik, frazeoloji, sintaktik birləĢmələrdə istifadə 

olunur, sözdüzəldici morfemlərlə iĢlənmə imkanları artır, məs.: türk sözləri-

nin əsasında törəmə yuvalarını təĢkil edərkən, rus dilində müxtəlif növ törə-

mələr alınır: almaz (алмаз –ец, алмаз-ик, алмаз-ный, алмаз-о- замени-

тель); ala (алый, ал-енький, ал-оватый, ал –оват-ость, ал-о, ал- ость 

и.т.д); porsuq (барсук, барсуч- ка, барсуч-иха, барсуч- онок, барсуч –ий, 

по-барсуч-и, барсукь- овый); karvan (караван, караван – щик, караван- 

ный, караван-ом, караван-сарай, автокараван, нефт-е –караван, плот 

–о- караван и т.д.); baş sözündən rus dilində ayrı mənalı sözlər yaranır: 

башка, башлык, башня; баран – баранка (baranka - qoç buynuzu Ģəklində 

qoğal); frazeoloji birləĢmələrdə istifadə olunur: алмазная свадьба; аршин 

проглотить; барашек в бумажке; бархатный сезон; баш на баш; 

будто аршин проглотил; вернемся к нашим баранам; денег куры не 

клюют; деньги на бочку; деньги не пахнут; калачом не заманишь və s. 

Bu sözlər sayəsində rus dilinin lüğəti əhəmiyyətli dərəcədə geniĢlənmiĢ, 

eyni zamanda daha müxtəlif törəmə sözlərin yaranmasına səbəb olmuĢdur. Bu 

kimi sübutlar bizə göstərir ki, rus dilinin tərkibinin geniĢlənməsinin əsas mən-

bələrindən biri onun türk dilləri ilə sıx təmasda olmasının nəticəsidir. 
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Mammadova E. S. 

Summary 

About the turkic borrowing in the vocabulary of Russian language 

Study of Turkic borrowings in the vocabulary of the Russian language 

contributes to the establishment of lexico-semantic regularities of development of a 

large group of terms: as livestock, military rituals, titles, flora, fauna, animals, 

names household items, etc. have greatly expanded the vocabulary of the language 

of Turkisms in Russian, made her rich and more diverse. Therefore, we can say 

that the contact with Turkic languages played an important role as a source of 

replenishment of the lexical composition of the Russian language. 

Эльмира Мамедова 

Резюме 

О тюркских заимствованиях в лексике русского языка 

 Изучение тюркских заимствований в лексике русского языка способ-

ствует установлению закономерностей лексико-семантического развития 

большой группы терминов: из области животноводства, воинских рангов, 

званий, флоры, фауны, наименования животных, предметов домашнего оби-

хода и т.д. Тюркизмы значительно расширили лексику русского языка, сдела-

ли еѐ богатой и более разнообразной. Поэтому можно сказать, что контакты с 

тюркскими языками сыграли большую роль как источник пополнения лекси-

ческого состава русского языка.  

Rəyçi: fil.e.d., prof.N.Məmmədov 
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dos. Rəfiqə Ġsayeva 

ADU 
 

ġĠFAHĠ FRANSIZ NĠTQĠNƏ XAS OLAN FONETĠK 

XÜSUSĠYYƏTLƏR 
 

Açar sözlər: seqment, superseqment vahidlər, anşenman, lyezon, vurğu, 

intonasiya. 

Key words: segment, supersegmental units, anshenman, lezone, stress, 

intonation. 

Ключевые слова: сегментные, суперсегментные единицы, сцепление, 

связывание, ударение, интонация. 
 

ġifahi fransız dili özünə xas xüsusiyyətləri ilə digər dillərdən, o cüm-

lədən Azərbaycan dilindən dəfərqlənir. Mövcud fonetik ədəbiyyat və tədqi-

qat iĢlərinin araĢdırılmasından belə qənaətə gəlməkolur ki, Ģifahı fransız di-

linin fonetik xüsusiyyətləri ilə bağlı dilçilər arasında fikir ayrılığı yoxdur. 

Belə ki, seqment vahidlər səviyyəsində 15 sait və 20 samit fonem fərqləndi-

rilir. Superseqmentvahidlərə isə intonasiya, vurğu, heca və s. daxil edilir. 

Lakin Ģifahi fransız nitqi üçün səciyyəvi olanəsas fonetik xüsusiyyətlər 

məhz anĢenman, lyezon, ritmik qrup və saitlərin mövqe uzunluğudur.ġifahi 

fransız dili bu fonetik xüsusiyyətləri ilə yazılı fransız dilindən fərqlənir. ġi-

fahi fransız dilini yazılı fransız dilindən fərqləndirən digər xüsusiyyətlərdən 

biri də saitlərin tələffüzündə müĢahidə olunan tendensiyalardır. Belə ki, Ģi-

fahi nitqdə [D] burun saiti [C] burun saiti ilə,arxa sıra [A] saiti isə ön sıra [a] 

saiti ilə əvəz edilir: un,lundiəvəzinə [lCdi] eĢidilir. Arxa sıra [A] ilə ön sıra 

[a] isə aparılan tədqiqatlara görə yalnız kontekst daxilində dil daĢıyıcıları tə-

rəfindən fərqləndirilir: la pâte est prête. La patte du chien est blessée. Bu 

cümlələrdə müxtəlif orfoqrafiyaya malik pâte və patte sözlərinin mənası tə-

ləffüzünə görə deyil, kontekstə görə anlaĢılır. 

ġifahi fransız dilinin digər xüsusiyyətlərindən biri də onun ritmik qu-

ruluĢudur. Bu, heca bərabərliyi,vurğulu və vurğusuz hecaların əvəzlənərək 

ritm yaratması və onlar arasında sıx əlaqə və bağlılıq olması ilə əlaqələndiri-

lir. Hər hansı söz daxilində vurğusuz hecaların eyni uzunluğa malik olması 

heca bərabırliyı anlamina gətirir. Məsələn, four-ni-ture sözündə -four və -ni 

hecaları vurğusuzdur və bərabər uzunluğamalikdir. Lakin son heca vurgulu 

olduğuna görə əvvəlki hecalardan güclü və uzun tələffüz edilir. Buna görə 

də Ģifahi fransız dilində nitqin üzvlənməsində ritmik vurğunun təĢkiledici 

rolunudilçilər əsas amil hesab edirlər, çünki ritmik vurğu nitq axınının söz 
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qruplarına ayrılmasını təminedir. Nitq axınının üzvlənməsində ritmik vurğu-

nun rolunu müəyyənləĢdirməklə yanaĢı, dilçilikdə həmin qrupları təĢkil 

edən söz və söz sərhədlərini də müəyyən etmiĢlər [2, 10]. 

M.Qrammon və digər diçilər sözönülərini, bağlayıcıları, bəzi Ģəxs

əvəzlik və zərfləri vurğusuzhesab edir və belə fikir irəli sürürlər ki, ayrılıqda 

onlar leksik və ya qrammatik məna daĢısada,ritmik qrup əmələ gətirə bilmir. 

Bu kimi sözlər özündən əvvəki və ya sonrakı sözlərləbir vurğu altında tələf-

füz edilir və bir ritmik qrup yaradır. ġifahi fransız dilini yazılı fransız dilin-

dən fərqlədirən xüsusiyyətlərdən biri də intonasiyadır.Yazıda bu, durğu iĢa-

rələri ilə göstərilirsə, Ģifahi nitqdə səs tonunun enib-qalxması ilə ifadə edilir. 

Nitqin üzvlənməsində intonasiyanın rolu mühümdür və fonetik baxımından 

intonasiyanın variativliyi məhz vurğulu heca ilə bağlıdır, çünki ton dəyiĢik-

liyi vurğulu hecada səsin uca, gərgin və uzun tələffüzünə uyğun baĢ verir. 

P.Leon göstərir ki, vurgu intonasiya ilə birlikdə eynifunksiya daĢıyır, hər

ikisi ifadənin semantik və ya linqivistik baxımından təĢkilinə xidmətedir [6,

12; 40]. Fransız dilində vurğunun yeri sabitdir və demarkativ funksiya daĢı-

yır. Məsələn,”Le portail est ouvert” və “Le portail est tout vert” cümlələri

müxtəlif yazılıĢa malik olsalar da, dinləyici onların mənasını intonasiya və

vurğu vasitəsilə ritmik qrupa bölünməsindən asılı olaraq anlaya bilər.

Funksional dilçilk məktəbinin nümayəndələri vurğu və intonasiyanın 

əsas aspektlərini fərqləndirməyə cəhd etmiĢlər. Onlar belə hesab edir ki, 

vurğu ritmik qrup səviyyəsində sərhədləndiricirola malikdirsə, intonasiya 

cümlə daxilində ritmik qrupların, paraqraf daxilində isə cümlələrinbir-birin-

dən asılılığını təĢkil edir. Ən kiçik intonasiya vahidi bir ritmik qrup hesab 

edilir və bu intonem adlandırılır. 

ġifahi fransız dilində intonasiyanın fonoloji rolu qrammatik əlamət ol-

mayan cümlələri fərqləndirməkdir. Məsələn, “Tu viens”. - enən tonla nəqli 

cümləni, “Tu viens?”- qalxan tonla sual cümləsindən fərqləndirir və səs to-

nunun enməsi və qalxması ilə təsdiq cümlə sual cümləsi ilə oppozisiya yara-

dır. Sual intonasiyası ilə tələffüz edilən “Tu viens?” cümləsi qrammatik ba-

xımdan “Est-ce que tu viens?” cümləsi ilə eyni funksiya daĢıyır. 

Vurğu və intonasiya Ģifahi fransız dilində nitqin üzvlənməsində baĢlı-

ca rol oynadığı qədər, sözlərin bir-birinə bağlılığında fonetik hadisələrin də 

o qədər rolu vardır. Belə fonetik hadisələrdənbiri anĢenman hadisəsidir. Fo-

netistlər bu hadisəni Ģifahi nitqdə bir-birinin ardınca gələn sözləribağlayan

hadisə hesab edirlər. AnĢenman bir-birinə bağlanan sözlərdən birinin tələf-

füz edilənsamitlə, digəri saitlə baĢlayarkən baĢ verir. Belə anĢenman samitli

anĢenman adlanır.Saitli anĢenman isə ardıcıl gələn saitlərin səs axını kəsil-

mədən tələffüz ediməsidir. Məsələn,“Il a eu un grand succès” ifadəsində
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[a-y- D] saitləri ardıcıl olaraq səs axını kəsilmədən tələffüz edilir və heca 

saxlanılır. Saitli anĢenman saitin yarım samitə çevrilmə hadisəsindən arti-

kulyator keçid olması ilə, yəni bir artikulyasiya məxrəcindən digərinə cəld 

keçilməsi ilə fərqləndirilməlidir. AnĢenman zamanı artikulyasiya aydınlığı 

və ardıcıl tələffüz edilən saitlərin heca əmələgətirmə xüsusiyyəti saxlanılır 

və davamlı səs təəssüratı yaranır. Lakin bir artikulyasiyadan digərinə keçid 

zamanı yarım-samit sonrakı saitlə bir hecada tələffüz edilir.Məsələn, “Ça y 

est” və “Il fuit” ifadələrini müqayisə edək. Birinci nümunədə[i], və [è], sait-

ləri ayrı-ayrılıqda heca yaradırsa, ikinci nümunədə [V] yarım-samiti [i] saiti 

ilə bir heca əmələ gətirir. Saitli anĢenmana həm ritmik qruplar arasında, həm 

də söz daxilində rast gəlmək olar: Un vent violent a abimé un bâtiment en 

construction. Burada üç ritmik qrup arasında və sonuncu ritmik qrup daxi-

lində saitli anĢenman edilir. “Océan, Béatrice” sözlərində isə söz daxilində 

[e], [B], və [ e], [a], arasında saitli anĢenman edilmiĢdir.  

Samitli anĢenman sözlərin heca quruluĢunun dəyiĢilməsinə səbəb olur. 

Yəni, sözün tələffüz edilən son samiti sonrakı sözün baĢlanğıc saiti ilə bir heca 

əmələ gətirdiyinə görə qapalı heca açıq hecaya çevrilir: “avec une amie” söz 

qrupunda [k], samiti [y] saiti və [n ] samiti [a] saiti ilə bir heca yaradır və qapalı 

[è] hecası k samitinin [y] saiti ilə birləĢməsi sayəsində açilir. Ona görə də fran-

sız dilini bilməyənlər belə birləĢməni bir söz kimi qəbul edir. Samitli anĢenman 

həm ritmik qrup daxilində və iki ritmik qrup arasında edilir. 

ġifahi fransız nitqində rast gəlinən fonetik hadisələrindən biri də lye-

zon hadisəsidir. Samitli anĢenmandan (bağlanma) fərqli olaraq lyezon (əla-

qə) sözün son tələffüz edilməyən samiti ilə sonrakı sözün saitinin bir hecada 

birləĢməsidir.  

Fransız dilində [z,t,n,R,p] samitləri lyezon yaradan samitlər hesab edi-

lir. ―s‖ və ―x‖ hərfləri lyezon zamanı [z] ―d‖ hərfi [t] burun saitlərindən son-

ra [n] səsləri yaranır. Məsələn, petit pas, petit hamard söz qrupunda son ―t‖ 

hərfi laldır, çünki birinci halda samitdən əvvəl, ikinci halda isə nəfəsli h qar-

Ģisindadır. Lakin “monpetit ami, un petit homme”ifadələrində oxunmayan 

―t‖ hərfi sonrakı sait və lal h-la birləĢir və tələffüz edilir. Samitli anĢenman-

dan fərqli olaraq lyezon zamanı yeni səs yaranır: un grand ami ifadəsində 

―d‖ hərfi lyezon nəticəsində [t] səsinə çevrilir. P.Leonun fikrincə, Ģifahi 

fransız dilində 50%-ə yaxın mümkün lyezon [z] səsi ilə, 50% faiz isə [n] və 

[t] səslərinin payına düĢür. [R] və [p] ilə lyezona 1% faizdən az təsadüf olu-

nur [6, 13; 152]. Fonetistlərin apardığı araĢdırmalar göstərir ki, lyezonun 

edilməsi danıĢanın seçdiyi üslubla və ictimai mənĢəyi ilə daha çox bağlıdır. 

Məsələn, siyasətçi nitqini dinləyicilərin nəzərinə çatdırmaq üçün lazımsız 

lyezon edir: Il faut un président. 
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Sintaqmatik ardıcıllıq qaydasına uyğun olaraq lyezon yalnız ritmik 

qrup daxilində edilir, baĢqa sözlə desək, vurğulu hecadan vurğusuz hecaya 

lyezon edilmir. Ona görə “Un petit/avec sa sœur//” ifadəsində iki ritmik 

qrup və iki vurğu olduğundan petit sözündən sonra lyezon edilmir. 

Fonetik ədəbiyyatda lyezonun üç növü müəyyən edilir: məcburi lye-

zon, qadağan edilmiĢ lyezon və könüllü və ya fakültatif lyezon. 

Məcburi lyezonun Ģifahi nitqdə rolundan danıĢan P.Leon göstərir ki, 

lyezonun əvvəlki saitə təsiri yoxdur. Lakin onu da qeyd edir ki, lyezon nəti-

cəsində nadir hallarda burun saitləri burunluluq xüsusiyyətini itirə bilər: 

“Moyen Âge” və ya “un bon ami” birləĢmələrində olduğu kimi. Lyezon Ģi-

fahi nitqdə bəzi qrammatik kateqoriyaları fərqləndirməyə xidmət edir: 

- [z] samiti ilə edilən lyezon tək və cəm halı: un  ami-des  amis; İl

arrive-ils  arrivent; 

- [t] və [d]samitləri qadın cinsini kiĢi cinsindən fərqləndirir: certain 
ami – certaine amie 

 Qadağan edilmiĢ lyezon linqivistik sərhədlənmənin göstəricisidir. 

BaĢqa sözlə desək, lyezonun edilməməsi söz qrupları və ya sözlər arasında 

sərhədi müəyyənləĢdirməyə xidmət edir. Məsələn, “Et# alors?” ifadəsində 

lyezonun olmaması kontaktda olan [e] saitindən [a] saitinə səs kəsilmədən 

maneəsiz keçməyə və intonasiyanın dəyiĢməsinə səbəb olur. 

Qadağan edilmiĢ lyeson çox nadir hallarda fərqləndirici rol oynayır. 

Məsələn: isim – savant# aveugle, sifət- savant aveugle;des#héros – des zéros. 

Bəzi omofon sözlərin fərqləndirilməsində də nəfəsli h-ın olması lyezonun qar-

Ģısının alınmasından irəli gəlir: le# h tre- l  tre, les# hunes- les  unes və s. 

Fakültatif lyezon iki söz və ya söz qrupları arasında bağlantının zəif 

olmasının nəticəsi hesab edilir [6, 13; 159]. P.Leona görə, lyezon vurğusuz 

təkhecalı sözlərlə və sintaqmatik əlaqə qaydası ilə bağlanan sözlərdə məcbu-

ridirsə, fakültatif lyezon iki hecalı və əlavə vurğu daĢıyan sözlər arasında 

mümkündür: en effet, six enfants; devant┴ une maison, depuis ┴un an. 

Fakültatif lyezonun daha çox danıĢıq üslubu ilə bağlı olmasını bütün 

dilçilər qəbul edirlər. Aparılan müĢahidələr göstərir ki, adi gündəlik danıĢıq 

üslubunda fakültatif lyezona rast gəlinmədiyi halda, natiqlərin nitqində, Ģeir 

deyərkən bu lyezondan istifadə olunur. Ona görə də fakültatif lyezon stilis-

tik xüsusiyyət hesab edilir [1,131]. 

Nəzəri ədəbiyyatın təhlilindən belə nəticəyə gəlmək olar ki, Ģifahi fran-

sız nitqinin fonetik xüsusiyyətlərinin fransız dilinin xarici dil kimi öyrədilmə-

sində tədrisə daxil edilməsi vacibdir və əhəmiyyətlidir. Əvvələn ona görə ki, 

yuxarıda bəs etdiyimiz fonetk xüsusiyyətlər Azərbaycan dilinə yaddır. Digər 
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tərəfdən isə müasir dövrdə tərtib edilən dərsliklər kommunikativ yanaĢmaya 

söykəndiyindən həmin xüsusiyyətlərə ötəri toxunulur və ya çox az yer verilir.  
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Rafiga Isayeva 

Summary 

Main Phonetic Peculiarities of Oral French Language 

 

This article deals with the main phonetic features of oral French. So, trends 

in verbal speeches in the frame of segment units are investigated. This article is 

about supersegment units that focus on scientific research conducted by various 

fonetics, as intonation and stress on phonetic phenomena that play a key role in the 

formation of verbal speeches and drow conclusion from language facts. It also 

includes, phonetic phenomena typical for verbal French. The reaserch shows the 

importance of phonetic features typical to the oral language of the French language 

in the teaching of French as a foreign language and the importance of their 

inclusion in teaching.  

 

Рафига Исаева 

Резюме 

Основные фонетические особенности устного французского языка. 

 

В данной статье речь идëт об основных фонетических особенностях уст-

ной французской речи. Автор статьи указывает, что устный французский язык 

заметно отличается от его письменного варианта. В статье привлекаются к исс-

ледованию различные особенности устного французского языка со ссылкой на 

научные работы и позиции французских специалистов в данной области. 

Рассмотренный материал приводит к заключению о важности акценти-

рования фонетических особенностей в преподавании французского языка как 

иностранного.  
 

Rəyçi: fil.f.d., dos.T.Cəlilova 



Ətrabə Gül

18 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

fil.f.d., dos. Ətrabə Gül 

BMU 

SĠMVOL VƏ ĠNTERTEKSTUAL KONTEKST 

Açar sözlər: mətn, intertekstuallıq, simvol, nilufər, lotus. 

Keywords: text, intertextuality, characters, lily, lotus. 

Ключевые слова: текст, интертекстуальность, символы, лилия, лотос. 

Ġnsan mədəniyyət yaradan varlıqdır, eyni zamanda yaratdığı mədəniy-

yətin ciddi təzyiqi altındadır. Ortaq mədəni mühit ortaq düĢüncə və marağa 

sahib insanlar yetiĢdirir. Ortaq mühitin insanları hadisə və varlıqlara ortaq 

anlamlar yükləyir, oxĢar mənalara oxĢar adlar verirlər. Simvolların yaran-

ması və qəlibləĢməsi prosesi bu Ģəkildə baĢ tutur. Simvol hər hansı bir fikrin 

üstüörtülü Ģəkildə ifadə olunmasıdır və mahiyyəti belədir ki, formal olaraq 

zahirdə olan, səthi bir Ģeydən danıĢılır, əslində isə tamam baĢqa məzmun nə-

zərdə tutulur. Bədii əsərin tərkib hissəsi kimi müəllif mövqeyi və onun fəl-

səfi-estetik ideyası simvol vasitəsilə ifadə oluna bilir. Müəlliflərin fərdi dün-

yagörüĢünə əsasən mətnə daxil olan simvolun özünün universallığı istət-is-

təməz mətnlərarası münasibətləri də aktuallaĢdırır. Ġntertekstual kontekst 

simvolun dinamikasını, bədii emosional gücünü, universal və lokal mahiy-

yətini, funksionallığını izah etmək üçün əlveriĢli zəmin rolunu oynayır. Sim-

volların öyrənilməsi və təhlili konkret bir mətn sərhədini aĢır, simvolun yad-

daĢı xeyli mətni vahid bir müstəviyə, tədqiqatçının araĢdırma obyektinə top-

laya bilir. Tahirə Məmməd ―Gül intertekstual komponent kimi‖ adlı məqalə-

sində yazır: ―Gülləri bir komponent kimi bir çox yöndən müqayisəyə cəlb 

etmək olar: folklor və yazılı ədəbiyyat, divan və yeni ədəbiyyatın hər hansı 

bir ədəbi metodu və ya cərəyanı, ġərq-Qərb, Yaxın ġərq və Ġslam Ģərqi, hind 

və islam mədəniyyəti, antik yunan-Roma ədəbiyyatı və yeni Qərb ədəbiyya-

tı və.s. Gül, demək olar ki, bu fərqli ədəbiyyat və mədəniyyət tiplərinin bir-

birində iĢarəvi element kimi mövcuddur [1,168]. Müəllifin haqlı elmi qənaə-

ti təbiət simvollarının intertekstual kontekstdə təhlilində özünü doğruldur və 

metodoloji istiqamət vermə qabiliyyəti ilə çıxıĢ edir.  

Ümumiyyətlə, ötən əsrin 60-70-ci illərindən formalaĢmıĢ nəzəri kon-

sepsiyaya görə həm yazı, həm də oxu prosesində hər bir mətn intermətndir, 

köhnə sitatlardan toxunmuĢ parçadır. ―Mətnin əsasını onun baĢqa mətnlərə, 

kodlara, iĢarələrə çıxıĢı təĢkil edir. Həm yazı, həm də oxu prosesində hər bir 

mətn intermətndir; hər bir mətn köhnə sitatlardan toxunmuĢ parçadır. Köhnə 
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mədəni kodların, formulaların, ritmik strukturların, sosial idiomların fraq-

mentlərinin qırıqları – bütün bunlar mətn tərəfindən həzm-rabedən keçirilib 

onun içində bir-birinə qarıĢmıĢdır. Çünki həmiĢə mətnə qədər və onun ətra-

fında dil mövcuddur‖ [2, 17].  

Bu tip ədəbiyyatın hansı məntiqlə yazıldığını, qurulduğunu anlamaq 

üçün bəzi açar anlayıĢlara ehtiyac yaranır. Bu açar anlayıĢlardan biri məhz 

intertekstuallıqdır. Bu nəzəriyyənin nümayəndələrindən biri olan Yuliya 

Kristevanın, hər bir mətn sitatlar mozaikası və öz içində baĢqa mətnlərin əri-

dilməsidir, fikrini əsas götürərək Qismət Rüstəmov yazır: ―Bu mənada istə-

nilən mətnin həm yazılıĢı, həm də oxunuĢu baĢqa mətnlərlə münasibətdə 

meydana çıxır. Belə ki, müəllif yazarkən (Ģüurlu, ya da Ģüursuz) mütləq 

baĢqa mətnlərlə kommunikasiyada olur, üstəlik, oxucu da mətni oxuyarkən 

mütləq həmin mətnin canındakı baĢqa mətnləri tapıb çıxarır, boĢluqları, ara-

lıqları öz fikriylə doldurur [3]. Bu, hər Ģeydən qabaq məna etibərilə əsas 

mətnin əsərin məzmununu təĢkil edən baĢqa mətnləri də çevrələməsini bildi-

rir. Özündə baĢqa – özündən əvvəlki mətnlərdən izlər daĢıyan istənilən 

mətndə simvolların funskionallığı mürəkkəbləĢir. Ġstənilən ədəbi faktın (əsə-

rin) məkanla bağlılığı, fəlsəfi-estetik prinsipləri, özünəməxsus cəhətləri var-

dır. Ġki ayrı sənətkar Ģüurunun bir-birindən coğrafi, tarixi sərhədlərlə ayrılan 

zaman kəsimlərində bir-birinə adekvat mətn yaratma qabiliyyətini və bu 

mətnlərin bədii simvolika baxımından oxĢarlığı hadisəsini təsbit etmək üçün 

bir baĢa mətnin özündən çıxıĢ etmək lazımdır. Mətn özündə istənilən infor-

masiyanı daĢıya bılır. Ġntertekstual təhlilə müvafiq gələn bədii əsərlər əsa-

sında simvolun müfəssəl Ģəkildə dəyərləndirilməsi həm də həmin mətnlərin 

özünün sirrinin çözülməsi deməkdir. Üslub rəngarəngliyi, özünəməxsus sə-

nətkarlıq məziyyətləri, mətn poetikasının spesifikliyi və qeyri-adiliyi ilə 

seçilən bədii əsərlərdə simvolların hərtərəfli, obyektiv və müasir elmi meyar 

və prinsiplərlə öyrənilmə zamanı ortaya maraqlı elmi mənzərə çıxır.  

Simvolların izahı və daĢıdığı məna çoxluğunun bərpasında kontekstin 

rolu önəmlidir. Simvollar ümumbəĢəri səciyyə daĢısa da, bəzən simvolun 

mahiyyəti milli və lokal kontekstdə fərqlər müstəvisində ortaya çıxara bilir, 

konkret bir ənənənin içərisində formalaĢmıĢ simvollar bu kateqoriyaya aid-

dir. Dini simvolların izahı dini dünyagörüĢə, mifoloji simvolların izahı mi-

foloji dünyagörüĢə bələdlilik tələb edir. Bədii simvollar isə təkcə ədəbi de-

yil, ədəbiyyatdan kənar bir neçə müstəvidə düĢünməyə vadar edir. Simvolla-

rın dərki intiutiv tərzlə məhdudlaĢa bilməz, simvolun dərki intellektual bilgi 

və bilginin müqayisəli Ģəkildə tətbiqi ilə mümkündür. Ədəbiyyatda istifadə 

olunan simvolların bədii olana qədər keçdiyi yola bələdlilik və hermenevtik 

yanaĢma tələb edir. Simvolun izahında və ya açılıĢında dil, mədəniyyət, 
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çoğrafi Ģərtlər, tarixi təcrübə, milli və lokal mühit kimi Ģərtlər mühüm rol 

oynayır. Ġstənilən halda simvolun yarandığı mühitə və dönəmə aludə olmaq, 

simvolun mifik və dini-kanonik mətnlərdəki, eyni zaman bəĢəri təcrübədəki 

ilkin qaynaqlarını bilmək vacibdir. Bəzən eyni adlı bir simvol ġərq və Qərb 

kontekstinə görə fərqli məzmun kəsb edə bilər, amma bu fərq simvolun nüv-

əsindəki eyniliyi dağıtmır, bu simvolların təkrarlama prosesindən qaynaqla-

naraq əldə edilən təcrübələrin izləridir. Gilbert Durand simvolun təkrarlama 

qabiliyyətini onu daha da gücləndirdiyini vurğulayaraq bildirir ki, bu təkrar-

lar vasitəsilə simvol mükəmməlləĢir. Hər təkrar simvolun hədəfini və mər-

kəzini daha yaxĢı Ģəkildə müəyyənləĢdirməyə kömək edir [4, 11]. 

Konkret bir simvolun müxtəlif mətnləri eyni tədqiqat sahəsinə topla-

ma mexanizmi həm də ayrı-ayrı mətnlərin həmin simvolun istifadəsinə bağlı 

kəsiĢmə nöqtələrində bir-biri ilə ünsiyyət qurması ilə bağlıdır. Məsələn, ni-

lufər çiçəyinə (lotos, Ģanagüllə) ədəbiyyatda, ədəbi mətnlərdə tez-tez müra-

ciət edilir, bənzətmə, təĢbeh, metafora və s. funksiyalarda qarĢımıza çıxır. 

Nilufərin mətndə simvol kimi təyinatı onun mətndə iĢlənmə niyyətindən tut-

muĢ, həmin mətnəqədərki baĢqa mətnlərdə daĢıdığı statusla birbaĢa bağlıdır. 

―Mifologiyada bitkilər tanrıların insana bəxĢ etdiyi ən dəyərli hədiyyə 

kimi qəbul edilir‖ [5, 11]. Bitkilər mifologiyada simvolik məna daĢıyırlar. 

Ġnsan təbiəti müĢahidə edərkən bitkilər aləminin inkiĢafından və görüntü-

sündən xeyli təsirlənmiĢdir. Ġnsanlar ―… öz həyatları ilə bağlı təcrübələrini 

gələcək nəsillərə miflər vasitəsilə ötürərkən bitkilərdən simvolik vasitələr 

kimi istifadə etmiĢlər. Əslində bitkilərlə bağlı simvollar həyatdakı hər bir 

Ģeylə bağlıdır‖ [5, 13]. Bitkilər ədəbiyyatda obraz, simvol, metafora, alleqo-

riya kimi öz əksini tapa bilər. ġellinqə görə, bitkilər daha çox alleqorik ma-

hiyyətə sahibdirlər. O insanla bitkini müqayisə edərək, birincini simvol, 

ikincini isə alleqoriya kimi qəbul edir. Ġnsanın zahiri və mənəvi cəhətlərinin 

fonunda fərdiləĢməsini simvolun müstəqiliyyi ilə müqayisə edən alim bitki-

lər aləmində bu fərdiləĢmənin qeyri mükünlüyünü bildirir. Məsələn, bir bə-

növĢə bitkisini baĢqa bənövĢə bitkisindən fərqləndirmək və fərdiləĢdirmək 

olmaz. Bitkilər təkdə ümumini ifadə edə bildiklərinə görə alleqorikdir və in-

cəsənətin mifik baĢlanğıcında alleqorikliyə daha meyllidir. ġellinqə görə, 

bitkilər ġərq incəsənətində daha aktualdır, çünki ġərq alleqorik təfəkkürə 

daha çox can atır. Hind memarlığının timsaılnda ġərq incəsənətində bitkilə-

rin emosional üstünlüyünü vurğulayır və bunun əsasında alleqorik təfəkkü-

rün yatdığını qeyd edir [6, 214]. 

Mifik çağda dünyanın zaman və məkan koordinatlarının dərki spesifik 

Ģəkildə baĢ tutmuĢdur. Zamanın bitki Ģəkildə modelləĢməsi ilə bağlı ağac 

kultunun formalaĢması buna misaldır. Ümumiyyətlə götürsək, qədim kos-
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moqonik miflərin bir çoxunda həyatın baĢlanğıcı bitkilərlə əlaqəli Ģəkildə 

təsvir olunmuĢdur. Bitkilərin bioloji yaĢam ritmi, ilin fəsillərinə görə dəyi-

Ģən görüntüsü və botanik quruluĢu insanlığın universal arxetiplərini doldura-

caq material funksiyası oynamıĢdır. Fərqli mədəniyyətlərdə və fərqli xalqla-

rın inancında bitkilərin kosmoqonik funksiyası da dəyiĢir. Qədim Misirdə 

lotos çiçəyi yaradılıĢın baĢlanğıcı hesab olunur, gənc GünəĢ Tanrısı Ranın 

dünyaya gəlməsinə səbəb olduğunu bildirilir. Eyni zamanda hinduizmdə, 

buddizmdə lotos çiçəyi baĢlanğıcın rəmzləĢdirir. Cozef Kampbell lotos çiçə-

yinin öz quruluĢunda günəĢi və ayı, odu və suyu sintez edə bilməsi qabiliy-

yətinin mifoloji inanclarda sakral baĢlanğıc kimi simvollaĢmasına səbəb ol-

duğunu qeyd edir [7, 146] Klassik ədəbiyyatda Xaqani ġirvaninin poeziya-

sında da nilufərlə bağlı məqamlara rast gəlinir: 

 

“Xaqani, uzaqlaş nanəciblərdən, 

Həmişə mərdlərlə bir yerdə ol sən. 

Yanma pərvanətək çıraq oduna, 

Nilufər kimi al nuru günəşdən‖ 

 

Burada ―nilufər kimi‖ poetik və fiqurativ mövqeyinə görə təĢbehə 

uyğun gəlsə də, günəĢlə bağlı iĢlədilməsi ġərqin qədim yaddaĢından qay-

naqlanır. Lotos və ya nilufərlə (nymhaea, lotus, Ģanagülləadları ilə bilinir) 

bağlı miflər bitkinin əsas cizgiləri, görüntüsü, yetiĢdiyi mühit və bitki kimi 

funksionallığı amillərinin ətrafında yaranmıĢdır. ġərqdə, xüsusilə təmizliyin 

və saflığın sakral simvolu olan nilufər bataqlıqda, çirkli sularda yetiĢməsinə 

baxmayaraq öz təmizliyini qoruya bilir, bu da onun məhz bu konteksdə 

rəmzləĢməsinə səbəb olmuĢdur. Bəhaəddin Ögəl ―Türk mifologiyası‖ əsə-

rində lotos barəsində yazır: ―Bilhassa evlenmemiĢ ve bekar kızların Lotüs 

gölündə bir kuğu Ģekline girmiĢ olarak yüzdükleri, Hint mitolojisinin ilk 

çağlarından beri görülmeğe baĢlamıĢtır‖ [8, 492]. 

Qədim Ġranda ilahə Anahitanın gülü, zərdüĢlütlükdə Nilufər bayramla-

rı (Mordadruz), buddizmdə, hinduizmdə Sutra, ViĢnu, Brahma, ġri LakĢmi 

ilə bağlı mifik rəvayətlərdə yer alır. YaradılıĢ, yenidən doğuĢ və bərəkət 

qədim mifologiyadanilufər ətrafında simvollaĢır [7, 460-69]. Qədim misirli-

lər nilufərin gecələr ləçəklərini yumub, gündüzlər açdığını müĢahidə edib, 

onu yeni bir baĢlanğıcla və GünəĢlə əlaqələndirmiĢlər. 

Hind mifologiyasında Brahmanın doğum hekayələrindən biri də onun 

ilkin okean sularında – ViĢnanın göbəyində bitən Ģanagüllə, yəni nilufər çi-

çəyindən doğulmasıdır. Qədim hind dünyagörüĢündə kosmik tsikl aĢağıdakı 

Ģəkildə baĢ verir: ―Brahma tərəfindən yaradılan dünya və bütün canlılar tsik-
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lik olaraq mövcuddur. Hər bir tsikl isə Brahmanın həyatının bir gününə bə-

rabərdir. Onun həyatının bir günü isə 2160000000 ilə bərabərdir. Bütün bu 

vaxtdan sonra hər Ģey odda məhv ediləcəkdir. Sonra isə Brahma dünyanı tə-

zədən yaradacaqdır. Hindlilərin kosmoqonik ənənəsinə görə isə bu proses 

Brəhmənin 100 illik ömrü boyu uzanacaq, sonra isə bütün kainat ilkin və-

ziyyətinə qayıdacaqdır‖ [9, 76]. 

Lotos/nilufərin dünyanın yaradılıĢ hekayələrində mifik funksiyasına 

dair maraqlı nümunələrdən biri də Kiprli Ģair Osman Türkaya aiddir: 

Düştü her yana karanlık, kalki ya da bir ölümde korku  

Kırlar göğerdi, Brahma söyle Lotus doğmayacak mı?[10,108] 

Ġran mifologiyasında ―gül zindegi‖ (həyat çiçəyi), ―gük-i aferiniĢ‖ (ya-

radılıĢ çiçəği) kimi adlarla verilən nilufər məhz həyatın yaranmasını simvol-

laĢdırır [11, 553]. 

Ağ nilufərin mifdə baĢqa bir Ģəkildə simvollaĢması Homerin ―Odisse-

ya‖ əsərində qarĢımıza çıxır. Eposun Lotofaqlarla bağlı əfsanəsində lotos, 

yəni nilufər çiçəyi yeyənlərdən bəhs olunur: 

Bizi ölümsaçan külək düz doqquz gün atıb tutdu. 

Onuncu gün gedib çıxdıq lotofaqlar diyarına. 

Çiçəklərlə qidalanır həmin yerin adamları. 

Biz sahilə çıxıb ordan içmək üçün su götürdük. 

Gəmilərə yaxın yerdə yoldaşlarım nahar etdi. 

Yeyib içib doyan kimi mən öz səfər dostlarımdan 

İki nəfəra ayıraraq bir qasidə saldım yola, 

Göndərdiyim adamlara tapşırığım bu oldu ki, 

Öyrənsinlər, görək burda yaşayanlar nə karədir. 

Onlar gedib lotofaqlar olan yerə yetişiblər. 

Lotofaqlar elçiləri məhv eləmək fikri ilə yox, 

Yedikləru o çiçəkdən onlara da yedirdiblər. 

Demə hər kim baldan şirin o yeməkdən bir az yesə, 

Kimliyini, vətəninə qayıtmağı unudurmuş: 

Lotofaqlar diyarında həmişəlik məskən salıb, 

Dadlı lotos çiçəyilə qidalanmaq istəyirmiş. [12, 468] 

Qədim yunan tarixçiləri Herodot və Poliby lotofaqların həqiqətən ta-

rixdə yaĢadıqlarını onların ərazi koordinatları və məiĢətləri ilə bağlı məlu-

mat verməklə təsdiqləyirlər. Lotos çiçəyinin meyvələri ilə dolanan və bu 
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meyvələrdən xüsusi texnika ilə Ģərab hazırlayan lotofaqlar ―Odisseya‖ əsə-

rindən sonra da ədəbiyyatın maraq dairəsinə daxil olmuĢdur. Belə bir fikir 

də var ki, lotofaqlar ölkəsinə düĢüb, bu çiçəyi yeyənlər yaddaĢsızlıq, öz keç-

miĢini, vətənini unutmaqla yanaĢı, həm də kədəri unudur.  

XIX əsr ingilis Ģairi Alfred Lord Tennysonun ―The lotos-eaters‖ adlı 

Ģeiri ilə ―Odisseya‖ dastanı arasında intertekstual münasibət var. Hər iki 

mətndə məğz birbaĢa lotos çiçəyinin yaddaĢsızlığı rəmzləĢdirməsi ilə bağlı-

dır. Tennysonun Ģeirində müəllifin poetik-ekspressiv perspektivində ―yad-

daĢsızlıq‖ dərin fəlsəfi məzmun kəsb edir: 

 

“The Lotos blooms below the barren peak: 

The Lotos blows by every winding creek: 

All day the wind breathes low with mellower tone: 

Thro' every hollow cave and alley lone 

Round and round the spicy downs the yellow Lotos-dust is blown. 

We have had enough of action, and of motion we, 

Roll'd to starboard, roll'd to larboard, when the surge was seething free, 

Where the wallowing monster spouted his foam-fountains in the sea. 

Let us swear an oath, and keep it with an equal mind, 

In the hollow Lotos-land to live and lie reclined 

On the hills like Gods together, careless of mankind..” [13,39] 

 

Ġngilis yazıçısı Somerset Moemin ―Lotos yeyən‖ (ingiliscə ―The 

lotuseater‖) [14] adlı hekayəsi də birbaĢa ―Odisseya‖lə mətnlərarası münasi-

bət qurur, bunun da səbəbi simvoldur. Unutqanlıq, keçmiĢin bilərəkdən və 

ya bilməyərəkdən tərk edilməsi, getdiyi məkanda daimi köksalma (hekayə-

nin qəhrəmanı ilk dəfə gəldiyi Kapri adasında 25 il yaĢayır, halbuki, belə bir 

məqsədi yox idi) istər-istəməz oxucunun Ģüurunda lotofaqlarla bağlı əfsanə-

vi-tarixi məlumatı aktiv hala gətirir.  

Osman Türkayın ―Lotosun içine uçmaq‖ adlı baĢqa bir modern dasta-

nını təhlil edən Elmira Fikrətqızı yazır: ―Türkayın yazdığı dastanda da lotos 

və ya nilufər çiçəyi yaddaĢın itirilməsi ilə bağlı istifadə olunur və Homer də 

xatırlanır‖ [10,115] 

Fars poeziyasının məĢhur simalarından olan Söhrab Sipehrinin yaradı-

cılığında da nilufər/lotos simvoluna rast gəlinir. ġairin ―Nilufər‖ adlı Ģeirinə 

baxsaq görərik ki, bu Ģeirdə də nilufər xatırlamaq və unutmaq arasındakı 

gərgin psixoloji ovqatı rəmzləĢdirir. 
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Yuxumun sərhədindən keçirdim, 

Bir nilufərin qara kölgəsi 

Bu viranəni büsbütün bürümüşdü. 

Görən hansı dəli külək 

Bu nilufərin toxumunu 

Mənim yuxumun torpağına gətirdi? 

Röyaların şüçə qapıları arxasında, 

Aynaların dibsiz bataqlığında, 

Özümün bir parçamı öldürdüyüm hər yerdə 

Bir nilufər bitmişdi 

Elə bil o hər an içimə yeriyirdi 

Və mən  

Onun aşmasının sədası altında  

Hər an özümü öldürürdüm. [16] 

Simvolun zaman və məkan sərhədlərini aĢabilmə qabiliyyəti olduqca 

miqyaslı hadisədir. Erix Fromma görə, simvolların altında gizlənmiĢ duyğu 

və düĢüncələr bütün insanlar üçün eyni məzmun daĢıyır və insanlıq yarandı-

ğı gündən bəri eyni Ģəkildə qalmıĢdır [17, 32] E.Kassirer insanı ―animal 

symbolicum‖ yəni ―simvol yaradan məxluq‖ adlandırırdı, çünki insan dünya 

ilə əlaqə və münasibət yaratmaq üçün özü bəĢəri vasitələr – simvollar yara-

dır. Simvol-gerçəkliyi bəyan edən formadır; o vəhdət, emblem, yaradıcılıq, 

məqsəd, idrak, mədəniyyət, məzmun və s. açan və ya onların mənalarına 

aparan yoldur [18, 137]. Ona görə insan sahib olduğu simvolik sistem vasi-

təsilə onu əhatə edən dünyaya məzmun yükləyir, əĢyaların birbaĢa özü ilə 

deyil, simvolik mənaları ilə dialoq qurur. Simvolik aləm mif, incəsənət, din, 

dil, tarix və elmdən formalaĢan insan mədəniyyətinin müxtəlif sahələrini 

əhatə edir. Ġnsanın biliyi və təcrübəsi artdıqca simvollar aləmi ilə qurduğu 

əlaqələr artır və daha da güclənir. E.Fromma görə, simvolik dilin əsasında 

insanın fərdi təcrübə, hiss və düĢüncələrinin sanki özündən kənarda baĢ 

verən hadisələr kimi dərk etməsi dayanır. Simvol dili adi məiĢət dilindən 

fərqli bir məntiqə sahibdir və bu dilin məntiqində vacib olan zaman və mə-

kan deyil, sıxlıq, anlam və əlaqədir. Miflərin, nağılların və yuxuların (röya-

ların) dilini anlamaq simvol dilinin incəliklərini bilməklə mümkündür. 

―Simvol dili insanlığın yaratdığı tək universal dildir və tarixin gediĢatında 

var olan bütün mədəniyyətlər üçün eynidir‖ [17, 18]. 

Hər bir simvolun özünün üzə çıxmağa hazır mətn və ya mətnlər yad-

daĢı var. Simvol aid olduğu mətnin konteksti ilə birbaĢa ünsiyyətə girmir, 

daha çox öz mətn yaddaĢının oyanmasını tələb edir, bu mətn yaddaĢı oyan-
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dıqdan sonra oxucu tərəfindən onun kontekstual əlaqələrini bərpa etmək 

mümkün olur. Mif və folklor yaddaĢı, dini-kanonik mətnlər simvolun məz-

mununu açan əsas bazadır. Simvolun izahı mifoloji və dini dünyagörüĢdən 

qaynaqlanan bilgilərə hakimliklə çözülür. Lakin burada simvoldan istifadə 

və onun oxucu tərəfindən izahının konteksti xüsusi önəm daĢıyır. 
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Atraba Gul 

Summary 

Symbol and intertextual context 

 

The article notes that the mechanism for collecting different texts of a 

particular symbol into the same area of research is also related to the way in which 

the individual texts communicate at each other's intersection with the use of the 

same symbol. According to the authors' personal outlook, the universality of the 

embedded symbol itself is also relevant in relational interactions. The intertextual 

context plays a good ground for explaining the dynamics of the characters, their 
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artistic emotional strength, their universal and local meaning, and their 

functionality. The article conducts an intertextual analysis on the basis of the lily, 

and emphasizes that the purpose of the symbol in the text is directly related to the 

status it carries in other texts.  

 

Атраба Гюль 

Резюме 

Символ и интертекстуальный контекст 

 

В основе настоящей статьи лежит утверждение, что механизм сбора 

различных текстов определенного символа в одной и той же cфере исследова-

ния также связан с тем, как отдельные тексты входят в контакт друг с другом 

при использовании одного и того же символа. Согласно личному мировоззре-

нию авторов текстов, универсальность самого встроенного символа также 

имеет значение в реляционных взаимодействиях. Интертекстуальный кон-

текст служит хорошей основой для объяснения динамики образов персона-

жей, их художественной эмоциональной силы, универсального и локального 

значения их функциональности. В статье проводится интертекстуальный ана-

лиз суждений литературоведов о соответствующих фрагментах из образцов 

мировой литературы в интерпретации символа цветка лилии и подчеркивает-

ся, что назначение символа в тексте напрямую связано со статусом, который 

он несет в других текстах. 

 

Rəyçi: fil.f.d.M.Yaqubova 
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Cümlə qrammatik strukturu dilin qanunlarına tabe olan, bitmiĢ bir fik-

ri ifadə etmə vasitəsi kimi istifadə olunan nitq vahididir. Cümlə təkcə hər 

hansı bir obyektiv reallıq haqqında məlumat çatdırma vasitəsi deyil, həm də 

danıĢanın fikrə münasibətini bildirmə vasitəsidir. Cümlə bir sıra linqvistik 

və ekstralinqvistik faktorlarla (məntiqi, psixoloji, fəlsəfi) əlaqədə olduğu 

üçün onun dəqiq təsvirini vermək o qədər də asan deyil. O.Musayevin fikri-

nə əsaslanaraq qeyd edə bilərik ki,cümlə sintaktik struktura, predikasiyaya 

və intonasiyaya malik olan nisbətən bitmiĢ fikir bildirən ünsiyyət vasitəsi 

kimi istifadə olunan mərkəzi sintaktik konstruksiya və dil vahididir. Bir dil 

vahidi kimi cümlənin ən əsas, ən vacib xüsusiyyətləri onun struktur xüsusiy-

yətləri, predikasiyası və semantik xüsusiyyətləridir. 

Bildiyimiz kimi, cümlə həm dilə, həm də nitqə aiddir. Dilin sintaktik-

struktur nöqteyi-nəzərdən müəyyən bir məqsəd və xüsusi intonasiya ilə 

yalnız həqiqi ünsiyyətdə gerçəkləĢdikdə nitq vahidinə çevrilə bilir və ona bir 

söyləm kimi istinad edilir. Cümlə obyektiv reallıq haqqında bitmiĢ bir fikri 

ifadə edən, müəyyən kommunikativ məqsəd daĢıyan sözlər qrupu kimi tə-

səvvür edilir [7, 246]. Cümlə predikativlik (xəbərlik), modallıq və inkarlıq 

funksiyalarını yerinə yetirə bilir. 

Predikativlik və ya xəbərlik kateqoriyası cümlənin nominativ məzmu-

nu ilə obyektiv reallığı əlaqələndirən kateqoriyadır.Bu müddəa bir misalla 

izah edilə bilər. Məsələn, spring(yaz) və come (gəlmək) sözləri nominativ 

mənaya malik olduqlarına baxmayaraq hələ hökm ifadə edə bilmir və cümlə 

deyildir. Nominativ məzmun ilə obyektiv reallığı əlaqələndirmək üçün hadi-

səni onun icraçısı və baĢ verdiyi zaman ilə əlaqələndirmək lazımdır: Spring 

comes. Spring has come. If only the spring came. Bu artıq cümlədir, çünki 

özündə obyektiv gerçəklik haqda məlumat ehtiva edir. 
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V.G.Gak xəbərlik anlayıĢına üç əsas yanaĢmanın olduğunu göstərmiĢ-

dir. Bunlara məntiqi, denotativ (semantik) və formal yanaĢmalar aiddir. 

Məntiqə əsaslanan sintaktik nəzəriyyələrdə predikativlik mübtədanın müəy-

yən xüsusiyyətlərini təyin edən akt kimi nəzərdən keçirilir [4,5]. Predikativ-

liyə olan semantik yanaĢmada isə o cümlə ilə obyektiv reallıq arasındakı 

münasibəti ifadə edir. Sintaktik nöqteyi-nəzərdən isə, predikativlik müəyyən 

qrammatik kateqoriyaların köməyi ilə cümlədəki xəbər – mübtəda əlaqələri-

nin yaranması kimi qəbul olunur. Təqdim edilən hər üç yanaĢma bir-biri ilə 

zidd deyil. Sadəcə olaraq,onlar xəbərlik anlayıĢının çoxtərəfli təbiəti və ma-

hiyyətini müxtəlif aspektlərdən təhlil etmək imkanlarını əks etdirir. Predika-

tivlik dedikdə, zaman, Ģəkil, Ģəxs və kəmiyyət kateqoriyalarının köməyi ilə 

xəbər və mübtəda arasında əlaqə kimi baĢa düĢülür. Xəbərlik kateqoriyası 

özu-özlüyündə cümlənin aspektini müəyyən edir. Beləliklə, semantik aspekt 

cümlənin nominativ mənası, sintaktik aspekt isə, baĢ üzvlər arasındakı əlaqə 

kimi nəzərdən keçirilir. Ancaq predikativliyi intonasiya ilə ifadə olunan peri-

ferik cümlə strukturları da mövcuddur. Bu tip cümlələrə misal olaraq adlıq 

cümlələri göstərə bilərik. Məsələn: ―Baku in the morning‖. 

Modallıq dedikdə, cümlənin məzmunu ilə danıĢan tərəfindən ifadə 

olunan obyektiv reallıq arasında əlaqə kimi baĢa düĢülür. Modallıq modal 

feillər, zehni fəaliyyət bildirən feillər (believe, think), ayırıcı suallar (She is 

a doctor,isn`t she?), söz sırası (10 minutes to home) və Ģəkil kateqoriyası va-

sitəsilə reallaĢır. Modallığın iki növü müəyyənləĢdirilir ki, bunlardan biri 

yalnız Ģəkil kateqoriyası ilə yaranan birinci dərəcəli modallıq, digəri isə, 

bütün yuxarıda sadalanan vasitələrlə formalaĢan ikinci dərəcəli modallıqdır. 

ġəkil kateqoriyası modallığın mütləq ifadə vasitəsidir. Digər vasitələr isə 

istək və arzu ilə bağlıdır. 

Ġnkarlıq kateqoriyası göstərir ki, cümlənin komponentləri arasında əla-

qələr danıĢanın nöqteyi- nəzərində həqiqətdə mövcud deyil. Ġnkarlığın ifadə 

edilməsi üçün inkarlıq bildirən elementlərdən istifadə olunur. Onlar cümlə 

və ya onun bir hissəsini inkara çevirə bilən dil vahidləridir.Ġnkar cümlələr 

bir neçə özünəməxsus xüsusiyyətlərlə səciyyələnir. Buna misal olaraq deyə 

bilərik ki, ingilis dilində elə sözlər vardır ki, onlar heç vaxt inkar cümlədə 

iĢlənə bilməzlər. Məs: too, some əvəzliyi və onun törəmələri və s. Ġnkarlıq 

bildirən elementlərinbir neçə növü müəyyən edilir ki, bunlara qrammatik in-

karlıq elementləri (not inkar hissəciyi, no, noone, nobody, nothing və. s 

əvəzlikləri), inkarlıq konstruksiyalar (neither...nor), leksik inkarlıq element-

ləri-inkarlıq mənasını ifadə edən leksik vahidlər (lack, without, deny) və söz 

düzəldici inkarlıq elementləri-inkarlıq bildirən suffiks və prefikslər (il, im, 

in, ir, dis, mis) aiddir. 
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Cümlənin struktur aspektləri cümlənin struktur qurulması ilə bağlı 

olub cümlənin yaranma mexanizmini və onun struktur tiplərini aĢkara çıxa-

rır. Qrammatik olaraq cümlə ən yüksək vahiddir və o bir müstəqil cümlədən, 

iki və daha artıq bir-biri ilə əlaqəli cümlədən ibarət ola bilər. Ortoqrafik və 

ritorik olaraq cümləböyük hərflə baĢlayıb nöqtə, sual və ya nida iĢarəsi ilə 

bitir. Bildiyimiz kimi, cümlə məzmun, qrammatik quruluĢ və intonasiya ba-

xımından tam və nisbətən müstəqil olan dilə bağlı qanunlara əsasən qurulan 

dil vahididir. Cümlələr strukur,forma və funksiya baxımından təsnif oluna 

bilər. 

Struktur baxımdan cümlələr sadə-tək xəbərli (monopredikat), mürək-

kəb – bir neçə xəbərli (polipredikatlı) olur. 

Sadə cümlələr iki hissəyə bölünür: mübtəda və xəbər. Mübtəda sadə 

cümlədə ən əsas söz olub, feillə ifadə olunan hərəkətin icraçısı olan əĢya və 

ya Ģəxsi bildirir. Mübtəda, adətən, isimlə (The children are crying.) ifadə 

olunsa da əvəzlik (He is very diligent.), cerund (Reading is useful.), məsdər-

lə də ifadə oluna bilir. Xəbərisə, cümlədə mübtəda ilə sıx əlaqədə olub onun 

haqqında nə deyildiyini bildirir. 

Mürəkkəb cümlələr bir-birilə bağlayıcılar vasitəsilə bağlanan iki və 

daha artıq müstəqil cümlədən ibarət olan cümlə növüdür. Müasir dilçilikdə 

mürəkkəb cümlənin iki novu müəyyənləĢdirilir: tabeli və tabesiz mürəkkəb 

cümlə. 

Tabeli mürəkkəb cümlə bir baĢ cümlə və isim, zərf funksiyalarında 

çıxıĢ edə bilənbir və ya bir neçə budaq cümlədən ibarət olur. BaĢ cümlə bir 

cümlə kimi təklildə müstəqil Ģəkildə mövcud ola bildiyi halda, budaq cümlə 

həmiĢə baĢ cümləyə bağlı olur və təklikdə müstəqil səkildə iĢlənə bilmir. 

Budaq cümlələr ismi (nominative clause), təyini (relative clause) və zərf 

(adverbial clause) olmaqla üç qrupa bölünür. Ġsmi budaq cümlələr isim kimi 

mübtəda, vasitəli tamamlıq və ismi xəbər funksiyasında iĢlənə bilir. Məsə-

lən: ―She said that she was guilty.‖ Təyin budaq cümlələr isə, baĢ cümlədəki 

isim və ya əvəzliyi təyin edir və, adətən, nisbi əvəzliklərdən istifadə olun-

maqla yaranır. Məs: ―The man who is standing near the door is my father‖. 

Zərf budaq cümlələr baĢ cumlədə iĢlənən feili təyin edir və tabelilik bağ-

layicıları ilə təqdim olunur. Məs: ―As soon as my mother comes, I`ll call you.‖ 

Mürəkəb cümlənin digər novü olan tabesiz mürəkkəb cümlələr isı iki 

və daha artıq müstəqil cümlənin birləĢməsindən yaranır və bir-birinə tabe-

sizlik bağlayıcıları və ya baglayıcısız bağlanır. Məsələn: ―He prefers to go to 

Greece, but I prefer to go to England.‖ 
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Qeyd etmək lazımdır ki, həm tabeli, həm də tabesiz mürəkkəb cümlə-

lərin tərkibində olan cümlələr həm bağlayıcılı (sindetik), həm də bağlayıcı-

sız (asindetik) Ģəkildə bağlana bilir. 

Cumlə ünsiyyətin məqsədi prinsipinə görə də təsnif olunur. Qeyd edi-

lən prinsipə görə, cümlələr dörd qrupa bölünür: nəqli, sual, əmr və nida 

cümlələr. 

Nəqli cümlələr hər hansı bir fakt və hadisə haqqında məlumat vermə 

təsdiq və inkar etmə funksiyası daĢıyır. Ġngilis dilinin qrammatik qanunları-

na əsasən,bu tip cümlələrdə mübtəda xəbərdən öndə gəlməli (She eats 

something), inkar formada isə bir cümlədə yalnız bir inkar element iĢlənmə-

lidir (She does not eat anything və ya She eats nothing). 

Sual cümlələrindən hər hansı bir hadisə haqqında məlumat əldə emək 

məqsədilə istifadə olunur və mübtəda-xəbər inversiyası vasitəsilə düzəlir. 

Sual cümlələri ümumi, xüsusi, seçmə (alternativ), ayırıcı (discanktiv) sual 

növlərinə bölünür. 

Ümumi sual cümlələri xəbərin bir hissəsi ilə mübtədanın yerdəyiĢməsi 

vasitəsi ilə düzəlir və cavabında hə və ya yox cavablarından birini tələb edir. 

Bu tip cümlələr özü-özlüyündə bir neçə mənanı ifadə edə bilir. 

Məlumat alma – ―Can you speak French?‖ 

Təəccüb, heyrət – ―Haven`t you read Shakespeare?‖ 

Ritorik – ―Is there anyone smarter than me?‖ 

Sual cümlələrinin digər növü sual sözləri ilə baĢlayıb ümumi sualdakı 

söz sırası ilə davam edən növü xüsusi sual cümlələri adlanır. Məs: ―How 

long have you been teaching this subject?‖ 

Əmr cümlələri hər hansıbir hərəkətə təĢviq etmə, əmr vermə, xahiĢ və 

ya dəvət etmə məqsədilə istifadə olunur. Məs: Close the door, please. 

Nida cümlələri təəccüb, kədər, xoĢbəxtlik, təĢəkkür kimi hiss, həyəcan 

və emosiyaları bildirir, how və what sözlərindən birinidən istifadə etməklə 

yaranır. 

Məsələn: ―How beautiful the girl is‖. 

Sadə cümlə termininin daha əvvəlki dövr dilçilik ədəbiyyatlarında ve-

rilmiĢ tərifləri onun mahiyyətinin açılmasında dolaĢıqlıq yaradır.O mənbə-

lərdə sadə cümlə yalnız bir əsas fikirdən ibarət cümlə kimi verilirdi. Ancaq 

bu fikirlə heç cür razılaĢmaq olmaz, çünkibir əsas ideyanın nə olduğuna 

əmin olmaq mümkün deyil. Bir sadəcümlə bir qısa və sadə fikirdən və ya bir 

uzun və mürəkkəb fikirdən ibarət ola bilər. Məs: ―Every aspect of life goes 

touched by different social classes.‖ 
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Ancaq bu elmi tədqiqat iĢində məqsəd ingilis dilində cümləni xüsusiy-

lə də sadə cümləni bütün qrammatika növləri baxımından (ənənəvi, struktur 

və transformasional) təhlil etməkdir.  

Ənənəvi qrammatikalara görə, cümlə "bitmis bir fikir bildirən, xəbər 

və mübtədadan ibarət söz qrupudur. "Belə tərifdən narazı olan strukturalist-

lər və transformasional qrammatikanın nümayəndələri də daxil olmaqla, 

müasir qrammatiklər cümlənin bu tərifini qeyri-müəyyən və çox ümumi ol-

duğuna görə tənqid etmiĢlər. Onlar belə bir tərifin bitmis bir fikir bildirən, 

xəbər və mübtədadan ibarət istənilən söz qrupunu cümlə ola biləcəyi məna-

sını verə biləcəyini iddia edir. Bu ideya müəyyən dərəcədə doğru ola bilərdi, 

amma transformasionist ənənəvi qrammatiklərin verdiyi tərifin son hissəsini 

(bitmiĢ bir fikir) nəzərə almadıqları aydın görünür. Nəticə olaraq, digər 

qrammatiklər tərəfindən ənənəvi olanlara qarĢı yönəldilmiĢ belə bir iddia bu 

qədər ağlabatan deyil. Buna görə, strukturalistlər nümunələri baxımından bir 

quruluĢu görürlər, bəziləri isə, quruluĢlardan ibarətdir və hələ də konstruksi-

yalardan (morfemlərdən) ibarət olan tərkiblərdən ibarətdir. Cümlənin söz və 

morfemlərdən ibarət konstruksiyalardan yarandığını bildirirdilər. Transfor-

masionistlər cümləni ən azı bir üfüqi bir Ģaquli strukturdan ibarət (və ya əks-

inə) söz qrupu kimi izah etmiĢlər.Cümlənin tərifini üç növ qrammatika baxı-

mından təqdim etdik, indi isə onların nöqteyi-nəzərindən cümlə təhlilini 

daha dəqiq Ģəkildə nəzərdən keçirək. Məsələn: ―The boy /read /the book.‖ 

Ənənəvi qrammatik təhlil nümunəsi: Analitik cəhətdən, Ģaquli xətt sol-

dan elementlərə cümlənin mübtədası və sağdakı elementlər isə cümlənin əsa-

sını, yəni xəbərini təĢkil edir. Yenə də əyri xətt soldakı elementin cümlənin 

feili sağdakı elementin isə tamamlıq olduğunu göstərir. Sonra sözlər ayrı-ayrı-

lıqda təhlil edilir. Məs: boy və book sözləri isimdir, birinci cümlənin mübtəda-

sı, ikinci isə, tamamamlığıdır. Read cümlədə feil the isə, artikldır.  

Struktur Grammatikanın təhlilnümunəsi 

The boy read the book. Srukturalistlərə görə, yuxarıdakı cümlənin 

strukturu belədir: DETERMINER+NOUN+TRANSITIVE VERB+DIRECT 

OBJECT 

Transformasional /Generativ qrammatik təhlil nümunəsi. The boy read 

the book. Cümlə noun phrase və verb phrase olaraq iki qrupa bölünür. 

S(Sentence)/ NP +VP=The student=read the book. NP (noun phrase) özü də 

artikl the və isim boy-dan ibarətdir.VP (verb phrase) isə, V+NP yəni feil 

read NP artikl the və isim book birləĢməsindən təĢkil olunub.  

Göründüyü kimi, hər üç təhlil nümunəsində də təqdim olunmuĢ məlu-

mat eyni görünür, lakin onlar tamamilə fərqlidir. Məsələn, ənənəvi qramma-

tik təhlil vəziyyətində biz əsasən, beĢ sözə (The, boy, read, the, book) mali-
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kiksə transformasional qrammatikanın təhlilinə görə cümlə üç hissəyə bölü-

nür; (The boy, read, the book). Bunun əvəzinə, struktur qrammatik təhlili 

vəziyyətində biz bu beĢ elementə malik olan cümlə beĢ elementə bölünmüĢ 

olacaq. Nəticədə, nəənənəvi qrammatika, nə də struktur qrammatikası bu 

elementlərin daha böyük elementlər yaratmaq üçün necə birləĢdiyini və ya 

bir-birilə necə əlaqələndiyini söyləyə bilmir. Bunun əvəzinə, transformasio-

nal/ generativ qrammatika, bütün elementin parçaların necə parçalandığını 

və ən yüksək səviyyə olan cümlə səviyyəsinə çatmaq üçün bu hissələrin 

daha böyük elementlərlə birləĢdirildiklərini izah etməklə bu problemi həll 

etmiĢ kimi görünür.  

Sadə cümləyə verilən təriflər arasında Longman qrammatikasının fikri 

də nəzəri cəlb edir. Sadə cümlə bir mübtədası və bir xəbəri olan cümlə kimi 

təsvir edilmiĢdir. Ancaq bu fikirlədə tam olaraq razılaĢmaq olmaz, çünki iki 

və daha artıq mübtədalı, xəbərli, vasitəli və vasitəsiz tamamlıqlı sadə cümlə-

lərə də rast gəlmək mümkündür. Bunlara misal olaraq aĢağıdakı cümlələri 

göstərmək olar. 

Subject – Jack and Kelly are playing football. 

Verb – The child approached and knocked the door. 

Direct objec – She helped her mother and sister. 

Ġndirect object – They have lost their bags and wallets. 

Predicate Adjective – She became happy and satisfied. 

Object of preposition – My competetion took place in London and 

Liverpool. 

Tətqiqat göstərir ki, sadə cümlənin 7 növü müəyyənləĢdirilə bilər. 

Qrammatik araĢdırmalarda sadə cümlənin növlərinin feillərin növlərinə uyğun 

olaraq müəyyənləĢdirildiyi göstərilir. Bu təhlil sadə cümlə kateqoriyasının hər 

biri fərqli fel tipinə əsaslanan 7 fərqli variasiyasının olduğunu aĢkara çıxarır. 

Bağlayıcı fellər iki fərqli sadə cümlə növünü müəyyənləĢdirərkən (S-V-SP, S-

V-A)təsirsiz fellər yalnız bir növə (S-V) ehtiva edir. Təsirli feillər vasitəsi ilə 

isə, sadə cümlələrin 4 mümkün növü ortaya çıxır. Bunlara da 1) S-V-DO, 2) 

S-V-DO-OP, 3) S-V-O-A, 4) S-V-IO-DO strukturları aiddir. Bildiyimiz kimi, 

təsirsiz feillərin tamamlığı olmur.Onlar sadəcə mübtəda və xəbərlə tamamla-

nır. Zərfliklər təsirsiz fellərin təqdim etdiyi S-V konstruksiyasına daxil ola 

bilər, ancaq onlarsız da konstruksiya sintaktik cəhətdən tam sayılır.Məsələn: 

―The man is working/ The man is working hard.‖ 

Təsirli feillər mütləq özləri ilə tamamlıq iĢlənməsini tələb edir.Daha 

doğrusu, bu tip feillərin tamamlıq yaxud da bir zərflik, bir tamamlıq tələb 

etdiyini desək daha doğru olar. Bu tip feillərin təqdim etdiyi sadə cümlə 

konstruksiyalarına aĢağıdakı misallar göstərə bilər. 
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S-V-DO __My mother gave a present. 

S-V-IO-DO___My mother gave me a present. 

S-V-O-A__She put the pen on the table. 

S-V-DO-OP___She thinks the film exciting. 

Təsirli feillərin təqdim etdiyi strukturlardan xüsusi diqqət tələb edəni 

S-V-O-A-dır.Çünki bu strukturda zərflik ən vacib elementdir. Deyə bilərik 

ki,bu növdə iĢlənə bilən yalnız bir neçə feil vardır. Məs: ―My mother put the 

vase.‖ Bu cümlə mütləq haraya sualına cavab verən zərfliyin iĢlənməsi Ģərt-

dir. ―My mother put the vase on the table.‖ 

Bağlayıcı feillər (smell, be, remain, get, look, taste) cümlənin mübtədası 

haqqında daha çox məlumat vermək üçün sifət və ismi birləĢmələri onunla 

birləĢdirir.Bağlayıcı feillərin bəziləri yalnız sifətləri tamlayıcı olaraq götürə 

bildikləri halda digərləri həm sifət, həm də ismi birləĢmələrlə iĢlənə bilər. 

Qeyd edildiyi kimi, bağlayıcı feillər iki sadə cümlə konstruksiyası yaradır. 

S-V-SP__The flowers smell nice. 

S-V-A__ The magazine is on the shelf. 

Yuxarıda göstərilən bütün fikirləri ümumiləĢdirərək belə bir nəticəyə 

gəlmək olar ki, cümlədil vəziyyəti, ünsiyyət funksiyası, quruluĢ sxemi, pre-

dikativlik, nisbi semantik tamamlanma və intonasiya tamamlanması xüsu-

siyyətlərdən ibarət sözlər toplusudur. 
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Izaura Shirinova 

Summary 

On the issue of different approaches to the problem of sentence and its 

classification in English 

The article refers to the problem of sentence, which is regarded as a center of 

syntactic system, and its classification in modern linguistics. The researches done 

on this theme make it clear that there are quite different approaches towards the 

classification of sentence. Summarizing all the above mentioned view points the 

notion of sentence can be concluded as a group of words having the following 

characteristic features: language status, communicative function, structural scheme, 

predicativity, modality, relative semantic completion and intonational completion. 

Изаура Ширинова 

Резюме 

К вопросу о разных подходах к проблеме предложения и его 

классификации на английском языке 

В статье рассматривается проблема предложения, которое исследуется 

как центр синтаксической системы и его классификации в современной линг-

вистике. Исследования, проведенные на эту тему, дают понять, что существу-

ют совершенно разные подходы к классификации предложений. Обобщая име-

ющиеся основные позиции и точки зрения по данной проблеме, понятие пред-

ложение можно охарактеризовать по релевантным признакам: языковой статус, 

коммуникативная функция, структурная схема, предикативность, модальность, 

относительное семантическое и интонационное завершение. 

Rəyçi: fil.f.d.S.Məmmədova 
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Son dövrlərdə dilçilikdə nitq aktı nəzəriyyəsi və praqmatika adlanan 

iki istiqamət inkiĢaf etməyə baĢlamıĢdır.Bu iki istiqamət arasında kəskin 

sədd qoymaq olmaz; onlar bir-biri ilə üzvü Ģəkildə bağlıdır. Nitq aktı nəzə-

riyyəsi praqmatikadan asılı olmayaraq fəlsəfi dilçilik kontekstində L.Vit-

genĢteynin təsiri altında formalaĢmıĢdır. Lakin praqmatika baĢqa mənbədən- 

semiotikadan nitq aktı nəzəriyyəsi fonunda meydana gəlmiĢdir. Lakin onlar 

arasında fərq bundadır ki, sözün fəaliyyətə çevrilməsi nitq aktında, presup-

pozisiyalar isə praqmatikada öyrənilir.Bu sahə üzrə mütəxəssislər qeyd edir-

lər ki, nitq aktı praqmatikanın əsas anlayıĢıdır. Nitq aktı ilə kontekstin qarĢı-

lıqlı əlaqəsi praqmatik tədqiqatların əsasını təĢkil edir. Praqmatik aspektə 

presuppozisiyalar, nitqdə modal çalarlar,danıĢanla dinləyən arasında sosial-

təsir qaydaları daxildir. Presuppozisiya anlayıĢı söyləmin həqiqət və ―yalan‖ 

olması faktorları ilə də sıx bağlıdır. Nitq aktı nəzəriyyəsi meydana gələnə 

qədər sözün və sözlər qrupunun mənası qrammatik kateqoriyalara nəzərən 

öyrənilirdi. Lakin linqvistik praqmatika meydana gələndən sonra onun kom-

munikativ məqsədlərlə və situasiya ilə bağlı Ģəkildə öyrənilməsi baĢlanır. 

Beləliklə, sözün mənasına praqmatik yanaĢma ənənəvi dilçilikdə sözün mə-

nasına olan nöqteyi-nəzəri dəyiĢdirdi. 

Məsələnin qoyuluĢu: Nitq aktı kontekstində praqmatikanın iki anlayı-

Ģına-propozisiya və presuppozisiyaya aid çoxlu tədqiqat əsərləri meydana 

gəlmiĢdir. Nəzəri dilçilikdə bu iki anlayıĢ barədə yekdil fikir yoxdur. 

Propozisiya modal və kommunikativ paradiqmanın semantik invarian-

tıdır. Bu termin dilçiliyə məntiqdən gəlmiĢ və dilçilikdə cümlə və ya mətni 

bildirmiĢdir Müasir mətn nəzəriyyəsində propozisiya mətnin semantik və in-

formativ məzmununu bildirmək üçün istifadə olunur. 
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T.Van Deyk mətnin mənasının propozisiya ilə müəyyənləĢdirmək ide-

yasını irəli sürür və propozisiyanın ən mühümünü mətnin teması adlandırır 

[1]. Biz də bu məqalədə T.Van Deykin bu konsepsiyasından çıxıĢ edəcəyik. 

Nitq aktının bilvasitə və bilavasitə deyə iki yerə bölünməsi onu göstərir ki, 

söyləmin forması ilə kommunikativ funksiyası həmiĢə üst-üstə düĢmür. Bu 

məsələlərdən bəhs edərkən Q.P.Qrays söyləmlərin ifadə etdikləri mənaları 

iki yerə bölür:‖ O чем говорится и что подразумевается. То, что гово-

рится, совпадает с логическим содержанием высказывания. Вся осталь-

ная часть информации высказывании – выводное значение – «имплика-

тура» [2, 41-58]. Sintaktik strukturun kommunikasiya prosesində böyük im-

kanları vardır; yəni nəqli cümlə həmiĢə təsdiq və ya inkarı bildirmir; əmr 

təkcə tələb və əmri bildirmir, eləcə də sual cümləsi.Söyləmlərin konkret mə-

nası məntiqi əsasa söykənir.Əgər söyləmin mənası ünsiyyət tezisinə nəzərən 

verilirsə, onda fikir bilavasitə ifadə olunmuĢ olur. BirbaĢa və vasitəsiz nitq 

aktı söyləmin semantik sahəsi ilə əlaqədardır ki, bu da praqmatika ilə sıx 

bağlıdır. Nəticə etibarı ilə söyləmin nəinki əsas mənası, həm də əlavə məna-

sı ifadə olunmuĢ olur. V.Q.Qak bunu nəzərdə tutaraq qeyd edir ki, vasitəsiz 

nitq aktının vasitəli nitq aktına qarĢı dayanması danıĢanın illokusiyasından 

asılıdır: ―В косвенных речевых актах данный эффект не соответствует 

прямому значению высказывания, но обусловливается фоновыми зна-

ниями – пресуппозицией – говорящих и условиями общения‖ [5]. Bila-

vasitə nitq aktı nəqli, sual, nida və əmr cümləsi formasında ifadə oluna bilər. 

Onların hamısında propozisiya eyni prinsiplə qurulur, lakin supropozisiya 

isə situasiyaya uyğun olaraq məna ifadə edir. Onları nəzərdən keçirək: 

Sual cümləsi formasında: Sual formalı vasitəsiz nitq aktlarının cava-

bı özündədir.Onların funksiyası nitq aktında müəllifin fikirlərini, ideyalarını 

qabartmaqdır. Məsələn,―This little fool," she thought, "imagines himself to 

be in love with me. Why should he not become my servant instead of the 

General's? He is good-natured, obliging, and understand dress; and besides 

it will keep him out of mischief. He is positively too pretty to be 

unattached." That night she talked over the General, who was already 

somewhat ashamed of his vivacity; and Harry was transferred to the 

feminine department, where his life was little short of heavenly‖ (Nəyə görə 

onun əvəzinə generalın xidmətçisi olmasın) [8] ―Why should he not become 

my servant instead of the General's?‖ (Nəyə görə ondansa generalın xidmət-

çisi olmasın‖) – propozision vəziyyətdə: ―Generalın xidmətçisi olmaq daha 

yaxĢıdır‖ anlamındadır.Qeyd olunan sualın aparıcı mənası da budur. Ona 

görə də o digər Ģəxsdə cavab tələb etmir, cavab müəllifin ifadə etdiyi propo-

zisiyadadır, onu kənarda axtarmağa ehtiyac qalmır. Digər misal: 
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“– Mən boyda oğulun anası düşmənlə danışığa getsin? 

– Bəs Trabzonda Fateh Sultan Məhəmmədlə niyə danışığa getmişdim? 

– Onda qohumlarımız dar ayaqda idi. Rəhmətlik imperator dördüncü 

İohannın qardaşı Davusu xilas eləmək istəyirdik. Goruna lə nət. Necə ki, 

oldu. Əlinə dönüm o Fateh Məhəmmədin, yeddi oğlunun özüylə bərabər ba-

şını vurdurdu [6,4]. Burada da ― danıĢığa oğul getməlidir‖ propozisiyası ve-

rilmiĢ sualın cavabını təmin edir. 

Nitqdə ritorik sual fikrin qabadılmasına xidmət edir. Vasitəsiz nitq ak-

tında mövcud situasiyada fikrin canlı ifadəsinə xidmət edir: 

1. ―…On waking, he found himself on the green knoll whence he had 

first seen the old man of the Glen. He rubbed his eyes - it was a bright sunny 

morning. The birds were hopping and twittering among the bushes, and the 

eagle was breasting the pure mountain breeze. "Surely," thought Rip, "I 

have not slept here all night?" He recalled the occurrences before he felt 

asleep. The strange man with a keg of liquor - the mountain ravine - the 

wild retreat among the rocks - the woebegone party at nine-pins - the flagon 

- "Oh! That flagon! that wicked flagon!" thought Rip - "what excuse shall I 

make to Dame Van Winkle!?" [8]  

…Yuxudan oyananda özünü ilk dəfə qoca Qlen ile rastlaĢdığı yaĢıl tə-

pədə gördü.O, gözlərini sildi-parlaq günəĢli bir səhər idi.QuĢlar kolların ara-

sında o tərəf bu tərəfə hoppanır və cəh-cəh vururdular, və qartal təmiz dağ 

havasını ciyərlərinə çəkirdi.‖Əlbəttə,‖Rip öz-özünə düĢündü,‖Mən bütün 

gecəni burada yatmamıĢam?‖ O yuxuya getməzdən öncə bütün baĢ verənləri 

xatırlamağa çalıĢdı.Ġçki çəlləkli yad adam-dağ yarğanı-qayalararası vəhĢi 

geri çəkilim, doqquz iynəli vobegon sənliyi- flaqon - "Oh! Bu flaqon! o pis 

flaqon!"Rip düĢündü - "Dame Van Wink-ə mən nə bəhanə edim!?" 

2. "Did not I tell you?" cried the maid in triumph. "I told you I thought 

worse than nothing of your Lady Vandeleur; and if you had an eye in your 

head you might see what she is for yourself. An ungrateful minx, I will be 

bound for that!" [8] 

…"Sizə demədim?" – xidmətçi zəfərlə qıĢqırdı. "Xanım Vandeleurun 

kimsədən daha pis olduğunu düĢündüyümü söylədim; baĢınızda bir gözünüz 

varsa, onun özü üçün nə olduğunu görə bilərsiniz. Bir nankor, siz onu görə 

biliərsiniz, o, kimdir ki?)" 

VerilmiĢ birinci misalda"I have not slept here all night?", ―Mən bütün 

gecəni yatmamıĢammı?‖, ikinci misalda ―I will be bound for that!" (Siz onu 

görə bilərsiniz, o, kimdir sualının cavabı həmin cümlənin propozisiyasında-

dır və nitqdə müəllif qəhrəmanının dilində bu məqamı canlı Ģəkildə nəzərə 

çatdırmaq üçün sual intonasiyasından istifadə edir. BaĢqa misal: 
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Sara xatun çadırın ağzında dayanmışdı. Sultanın əynində zirehi gö-

rəndə azacıq başı gicəldi, sonra da yüngülcə ağrı başladı. Demək o artıq 

döyüşə hazırdır. Şəxsən özü qılınc çalmağa hazırdır. Amma yox, bu təkbətək 

onun oğlu Uzun Həsənlə döyüşsə çox dözə bilməz. Bunun qoşunu və var-

dövləti çoxdur. Çox olar da! Teymur Hindistanın almasına, ləl cəvahiratına, 

qızılına, Osmanlıların neçə yüz il yığdıqları xəzinəsinə sahib olmadımı? 

(Teymur osmanlıların xəzinəsini ələ keçirmiĢdir) [6, 10].  

Burada da ―Osmanlıların neçə yüz il yığdıqları xəzinəsinə sahib olma-

dımı?‖ vasitəsiz nitq aktının propozisiyası belədir: ―Teymurilər osmanlıların 

zəngin xəzinəsinə sahib oldu‖ . 

Sual fonlu vasitəsiz nitq aktında sual nitqi ritorik baxımdan bəzəyir, 

onu cəlbedici edir: 

1.."Yes, Charlie," she returned, talking his hand in hers, "I know your 

motto better than you know yourself. 'And Clara before the family!' Is not 

that the second part of it? Indeed, you are the best of brothers, and I love 

you dearly [8].  

.. "Bəli, Çarli," o qayıtdı onun əlini öz əlinə alaraq dedi: "Mən sizin 

Ģüarınızı sizdən daha yaxĢı bilirəm" Və Klara ailənin önündə! "Bu, devizi-

mizin ikinci hissəsi deyil? Həqiqətən, qardaĢların ən yaxĢısısan, mən də səni 

çox sevirəm  

2.."Heavens!" cried he, "where was my head? And whether have I 

wandered?" 

(Mənim baĢım harda idi?) [8]. 

Birinci misaldakı‖ ' Is not that the second part of it?‖, ikinci misalda-

kı‖ "where was my head‖ mətnə xüsusi ton verir, ünsiyyət prosesində onun 

estetik dəyərini artırır. Bu xüsusiyyət Azərbaycan dilinə aid misallarda da 

özünü göstərir. 

1.“– Mən sənin səhər gedib axşam gəlməyinə dözə bilmirəm. Üç-dörd 

ay getməyinə necə dözəcəyəm?! 

– Bu lazımdı. Getməmişdən qabaq gərək sən qardaşından icazə ala-

san. Deyəsən ki, Şeyx Heydər qəzavata gedir. Dağıstanda müsəlmanlığı 

qəbul eləməyənlər var, gedir din yolunda vuruşmağa. Aləmşahbəyim onu 

bərk-bərk qucaqlamışdı. Sanki əri elə indi yola düşür, o da tutub saxlamaq 

üçün bütün gücünü sərf eləyir. 

– Yenə vuruşma, yenə Şirvan? Bu Şirvandan doymadınız?. (Vuruşma-

lardan, Şirvandan təngə gəlmədiniz?) [6, 25]. 

2.Əbih Sultan bunların hamısını eşitmişdi. Amma onu təzədən danışdı-

rıb özündə yəqinlik hasil eləmək istəyirdi, görsün doğrudanmı o Muraddır, 

ya yox. 
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Murad soruşdu. 

– Sən ki, sarayda məşhur adam idin, bu nə gündü düşmüsən? 

– Sarayın vəfası bundan artıq olacaq?!.(sarayın vəfası yoxdur)[6,79]. 

Birinci misalda – Yenə vuruşma, yenə Şirvan? Bu Şirvandan doymadı-

nız?”, ikinci misalda” – Sarayın vəfası bundan artıq olacaq?!” ingilis dilinə 

aid izah etdiyimiz misalların analoqudur. 

Nida cümləsi: Nida cümlələri, adətən, hiss, emosiya, həyəcan bildirir. 

Sual formalı vasitəsiz kommunikativ aktda propozisiya həmin fonun altında 

gizlənir və ondan daha geniĢ məna ifadə edir: 

1."Good God!" said Harry, "I am lost!" His mind raced backwards 

into the past with the incalculable velocity of thought, and he began to 

comprehend his day's adventures, to conceive them as a whole, and to 

recognize the sad imbroglio in which his own character and fortunes had 

become involved. He looked round him as if for help, but he was alone in 

the garden, with his scattered diamonds and his redoubtable interlocutor; 

and when he gave ear, there was no sound but the rustle of the leaves and 

the hurried pulsation of his heart. It was little wonder if the young man felt 

himself deserted by his spirits, and with a broken voice repeated his last 

ejaculation: "I am lost R.L.Stevenson "The Rajah's Diamond" – [8] 

2."Here is a fine afternoon, Mr. Rolles," said he, "a fine afternoon, as 

sure as God made it! And here is a young friend of mine who had a fancy to 

look at my roses. I took the liberty to bring him in, for I thought none of the 

lodgers would object" [8].  

Birinci misalda. "Good God!" (!"(Mən ölmüĢəm!), ikincidə isə ―a fine 

afternoon, as sure as God made it!‖ (Allah onu gözəl vaxtında yaradıb) va-

sitəsiz kommunikativ akta xidmət edir. Burada söhbət təkcə ölməkdən, nə 

də onun yaranıĢından deyil, daha geniĢ anlamdan gedir; ona rəğbətdən, onun 

gözəlliyindən, ona olan xoĢ münasibətdən gedir. 

Azərbaycan dilindəki misallara baxaq: 1.Məmmədhəsən əmi dübarə 

cavab verdi ki, görüşməyin hər halda mənfəəti var; çünki görüşmək olmasa, 

ortalıqdan mehribançılıq götürülər.Oturan kəndlilər bu xüsusda hamısı 

Məmmədhəsən əminin tərəfində idilər; çünki hərçənd Məşədi Orucun məsə-

ləsi dərin məsələdi, amma hamıya qərib görsəndi. Necə ola bilər ki, birisi 

ziyatətdən gələ, gedib onnan görüşməyəsən?!. (Ziyarətdən gələnlə görüşmə-

liyik) [7,50].  

2. Alapaça dərəni keçib kişnəyə-kişnəyə obadan çıxanda özünü ala-

çıqlara çatdırıb görmüşdü ki, mıxa bir at bağlanıb. Açıb minmişdi, səslən-

mişdi ki, Alapaçanı apardılar. Bu obada Alapaçanın tozuna çatan at yox idi. 
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Amma mindiyi madyanı döyə-döyə Alapaçanın izinə salmışdı. Ay işığında 

Alapaçanın nalı parıldayırdı. 

– Namərd, gör sənə nə edəcəyəm!? (sənin cəzanı verəcəyəm)[6,57]. 

Birinci misalda 

―Ziyarətdən gələnin görüĢünə getməməyin təəccüblə qarĢılanması 

onun dar mənasıdır, lakin o, vacibatın hamıya aid olması və ona əməl olun-

ması həmin vasitəsiz kommunikativ aktın geniĢ mənasıdır. Ġkinci misalda da 

bu nüans mövcuddur; nəinki əvəzini çıxacağam, həm də sənə laziımi cəzanı 

verəcəyəm. 

Nida formalı vasitəsiz nitq aktında hiss-emosiya arxasında propozisiya 

çox aydınlıqla ifadə oluna bilinir: 

1.."Did not I tell you?" cried the maid in triumph. "I told you I thought 

worse than nothing of your Lady Vandeleur; and if you had an eye in your 

head you might see what she is for yourself. An ungrateful minx, I will be 

bound for that‖ [8] I will be bound for that!"(O kimdir ki!) 

2.."You put yourself very much about with no occasion," answered 

Prudence. "Let your General knock, he will do no more than blister his 

hands. Do you think I would keep you here if I were not sure to save you? 

Oh, no, I am a good friend to those that please me! And we have a back 

door upon another lane. But," she added, checking him, for he had got upon 

his feet immediately on this welcome news, "but I will not show where it is 

unless you kiss me. Will you, Harry?" !"[8] 

3.Harry at once made his escape from the drawing-room; and as he 

ran upstairs he could hear the General'd voice upraised in declamation, and 

the thin tones of Lady Vandeleur planting icy repartees at every opening. 

How cordially he admired the wife! How skillfully she could evade an 

awkward question! With what secure effrontery she repeated her 

instructions under the very guns of the enemy! And on the other hand, how 

he detested the husband! [8] 

Azəbaycan dilindəki misallara müraciət edək: 

1.Aşağı qala ilə onların arasındakı qapının kilidinin səsi eşidildi. Sul-

tanəlinin gözləri içəri girən adamlarda idi. Bu ucaboy, sifəti çox tanış gələn 

kişinin başında dilim-dilim qırmızı çalma vardı. 

– Ana, qızılbaşlar! 

– Hüseyn Lələ?! 

Aləmşahbəyim sevincindən qışqırdı, səsi batdı. Bəli, gələn Hüseyn 

Lələ idi. Yetirən kimi o, Sultanəlini bağrına basdı. İsmayıl yeriyib onu itələ-

di. (Xilaskarlarımız, tərəfdarlarımız gəldi) [6, 95]. 
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2.. Gölün qırağında çiçəklərin, otların arasından qara torpaq yumşal-

mışdı, oradan sısqa axınla su axırdı. Sultanəli qızıl kəmərinə keçirdiyi üs-

tündə zümrüd qaşları olan qızıl işləməli qılıncını açıb yerə qoydu, əyilib tor-

pağı təmizlədi. Su azacıq bulandı, durulanda gözünü təmizlədiyi bulaqdan 

dumduru su axmağa başladı. O, bulaq açmışdı. Əllərini yudu, bulağın qaba-

ğına xırda daşlar düzdü, su şişdi. Bundan sonra dizini torpağa qoyub əyildi, 

dodaqlarını söykəyib o sudan içdi. 

– Sultanəli bulağı!.(Nə şirin, gözəl bulaqdır)[6,114].  

3.Amma... Elə onlar istədiyi oldu. Əbih Sultan atını gölə tərəf döndər-

di, bir an dayanıb 

baxdı, quşların səsinə qulaq asdı. Qəribədir bu dünya... Onu hamı 

sevir. Onun gözəlliyindən boynu vurulmaq üçün kötüyün yanına gətirilən, 

insanların xoşbəxtliyi naminə qurban gedən də,insanları ümidsiz qoyub qı-

lıncı başa endirən də. Kəpənəklərin uçuşu, arıların vızıltısı, suyun şırıltısı 

Əbih Sultanın da xoşuna gəlirdi. 

– Burada dincliyinizi alın. Ətrafa keşikçilər qoyun. Bir adamı Ərdəbi-

lə tərəf buraxmayın. 

Belə gözəl yeri o dərviş nəvələrinə verməkmi olar!. (Belə gözəl yeri 

dərvişlərə vermək olmaz). [6,116]. 

Nida fonlu vasitəsiz nitq aktında müqayisə və inkar mənası da emosio-

nal tərzdə öz ifadəsini tapır: 1.Onlar səs-səsə verib cığırıĢmağa baĢladılar. 

– Vallah Sultan ağa, hec ola bilməz! Dünyada heç kəsə etibar yoxdur. 

İranın naməlum seyidləri hara, biz hara! Sultan ağa, heç ola bilməz! 

(Ġranın naməlum seyidləri deyilik) [7, 137]. 

2.– Xeyr, yalan sözdü. Mən özüm bilirəm yalan sözdü. Niyə, mən 

axmaq deyiləm ki! Bir eşşək ilə körpü tikilər? Bu sözü də yiyəsi deyibdi, elə 

Xudayar bəyin övrəti deyibdi. 

– Xeyr, yalandı . Mən özüm bilirəm yalandı …(Mən aldanan deyiləm) 

[7,92]. 

Nəqli cümlələr adi təsviri cümlələrdir və özünəməxsus intonasiya ilə 

deyilir. Vasitəsiz kommunikativ akt kimi iĢlənəndə cümlənin mahiyyəti o 

formanın içində gizlənir; mahiyyətcə ondan baĢqa məna çıxarılır: 

1."Will you look at this, madam?" cried he. "Will you have the 

goodness to look at this document? I know well enough you married me for 

my money, and I hope I can make as great allowances as any other man in 

the service; but, as sure a‖ [8] 

2.‖Rip's story was soon told, for the whole twenty years had been to 

him but as one night. The neighbors stared when they heard it; some were 

seen to wink at each other, and put their tongues in their cheeks: and the 
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self-important man in the cocked hat, who, when the alarm was over, had 

returned to the field, screwed down the corners of his mouth, and shook his 

head - upon which there was a general shaking of the head throughout the 

assemblage‖ [8].  

Birinci cümlədə‖ I know well enough you married me for my money‖ 

(Sən mənə puluma görə gəlmisən‖ ifadəsinin propozisiyası belədir: Sən 

məni sevmirsən; ikinci cümlədə isə:‖ Rip's story was soon told, for the 

whole twenty years had been to him but as one night ―Ġyirmi il bir gecə kimi 

gəlib keçdi‖ propozisiya ― vaxt tez gəlib keçicidir. 

Azərbaycan dilində də analoji misalları görürük: 

1. Məmmədhüseynin kirvə oğlusu Qurtbasar kəndindən buna bir quzu

sovqat göndərmişdi. Kəblə Məmmədhüseyn istədi quzunu kəsə, amma hey-

vanın belini əlləri ilə sığallayıb, bıçağı tulladı yerə və arvadına dedi ki: 

– Bir sümüknən bir dəridən savayı bir şey yoxdu‖ [8, 195].

2. Məmmədhüseynə tərəfə başladı addax-buddax danışmağa:

– Hələ pulu qalır? Niyə qalır? Niyə indiyə kimi qalır? Yaxşı, verrəm

get-get! Niyə quzu? Hansı quzu? Hələ xırda pul yoxdu. Vəliquluya deyərəm 

versin…Nə durmusan dağ başında… – Oxuya-oxuya qaçdıqonaqların yanı-

na; cibindən bir dəstə kağız pul çıxartdı, bir üçlük taxdı qaval çalanın papa-

ğına və bir üçlük də atdı Vəliquluya ki,versin Məmmədhüseynə[8]. 

Ġngilis və Azərbaycan dillərində vasitəsiz nitq aktı üzrə aparılan tədqi-

qat belə bir linqvistik reallığı üzə çıxartdı ki, hər iki dildə vasitəsiz nitq aktı 

oxĢar qrammatik xüsusiyyətlərə malikdir və onların kommunikasiya prose-

sində müstəsna dərəcədə incə funksiyası vardır. Eyni zamanda, sual əsaslə 

vasitəsiz nitq aktı hər iki dildə daha geniĢ iĢlək dairəsinə malikdir. 
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Types of direct speech act in english and azerbaijani languages 

 

The comparison of the types of direct speech act in English and Azerbaijani 

languages shows that such linguistic reality is included in the fact that the direct 

speech act in both languages has the same grammatical function as the 

corresponding grammatical actand performs an exceptionally fine function in the 

communication process. At the same time, the interrogative act is in the main wider 

functional area in both languages. 

 The article proves that, depending on the pragmatics, the syntactic structure 

of the language expands the functional sphere. 
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Типы непосредственного речевого акта 

в английском и азербайджанском языках 

 

Сопоставление типов непосредственного речевого акта в английском и 

азербайджанском языках показало, что отмеченная языковая реальность зак-

лючается в том, что в обоих языках непосредственный речевой акт имеет 

схожие грамматические особенности и выполняет исключительно тонкую 

функцию в процессе общения. В то же время, вопросительный тип речевого 

акта является в основном более широкой функциональной областью в обоих 

языках. 

В статье показано, что в зависимости от прагматики синтактическая 

структура языка расширяет функциональную сферу. 
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Azərbaycan dilində aforizmlərin mühüm bir hissəsini də əmr cümləsi 

Ģəklində formalaĢmıĢ ifadələr təĢkil edir. Mövzunun mahiyyətini tam baĢa 

düĢmək, əmr cümləsinin xarakterik xüsusiyyətləri, onu məqsəd və intonasi-

yaya görə cümlənin digər növlərindən fərqləndirən əsas əlamətləri daha də-

rindən anlamaq üçün əmr cümləsi ilə bağlı aparılan tədqiqatlara qısa nəzər 

salmağı məqsəduyğun bilirik. Əvvəlcə əmr cümləsinə verilən tərifə diqqət 

yetirək. ―Əmr, xahiĢ, arzu, məsləhət, nəsihət, çağırıĢ və s. bildirən cümlələrə 

əmr cümləsi deyilir‖. Əmr cümləsi ilə bağlı geniĢ araĢdırmalar aparan pro-

fessor Qəzənfər Kazımovun tədqiqatlarındaümumi fikir belədir ki, cümlənin 

bu növü danıĢan Ģəxsin fikirlərini, arzu və istəyini, iĢə, hərəkətə münasibə-

tini müxtəlif çalarda ifadə edir.Əmr cümləsinə dair nümunələrin əksəriyyə-

tində bir növü xitabların iĢtirakını görmək olur [6, 95]. Dahi Azərbaycan 

Ģairi Nəsimi yaradıcılığından süzülüb gələn və geniĢ dairədə istifadə edilən 

aĢağıdakı aforizmdə də biz bu faktı müĢahidə edirik. 

Dünya duracaq yer deyil, ey can, səfə reylə!... [5]. 

Xalq arasında ―Dünya durulacaq dünya deyil, köçüb getmək əfzəldi‖ Ģək-

lində yayılan və bu məzmuna yaxın hikmətli ifadəyə rast gəlinir. Aparılan araĢ-

dırmalara əsaslansaq, deyə bilərik ki, əmr cümləsinin formalaĢmasında əsas 

rolu intonasiya oynayır. Lakin bununla belə feilin əmr forması, əmr ədatları və 

feilin əmr hökmündə iĢlədilən digər formaları da belə cümlələrin yaranmasında 

fəal çıxıĢ edir. Əmr cümləsinin xəbəri əsasən feilin əmr Ģəklində olur. Dahi Ni-

zami yaradıcılığından götürülən aĢağıdakı aforizmə baxaq: 
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Amandır, ağlını unutma ki, sən 

Gülünü tikana dəyişməyəsən [10, 196]. 

 

Tədqiqatlara istinad edərək deyə bilərik ki, ―əmr cümləsi‖ termini əsa-

sən Ģərti xarakter daĢıyır. Çünki əmr cümlələri təkcə təkid, əmr, tələb məz-

munu ilə məhdudlaĢmır. O həmçinin məsləhət, nəsihət, çağırıĢ, arzu, istək 

və s. kimi məna çalarlarını da ifadə edir. Xəbər əmr formasının birinci Ģəxs 

təkində olduqda əmr cümlələri daha çox arzu, istək ifadə edir [6, 95]. 

Tədqiqatçı Gülarə Abdullayeva isə əmr cümlələri ilə bağlı fikirlərini 

aĢağıdakı kimi ifadə edir: ―Əmr cümlələri qəti əmr mənası ifadə etməklə ya-

naĢı, onunla bağlı olan baĢqa mənalar da – xahiş, öyüd, nəsihət, tələb, hətta 

istək, arzu və s. ifadə edə bilir. Bu isə əmr cümlələrinin məna və iĢlənmə 

dairəsini geniĢləndirir. Bu cümlələrin müxtəlif mənaları içərisində sözün hə-

qiqi mənasında əmr ifadə etmək əsas olduğundan və bu cəhət daha qabarıq 

Ģəkildə özünü göstərdiyindən həmin cümlələr əmr cümləsi adı ilə qeyd edi-

lir. Əmr cümlələrində bu müxtəlif məna fərqlərini vermək üçün heç bir for-

mal əlamətdən istifadə edilmir. Bu mənalar əmr cümləsinin iĢləndiyi Ģərait-

lə, mətnlə, münasibətlə bağlı olaraq meydana çıxır və həmin cəhətlərlə də 

müəyyənləĢdirilir. Buna görə də bu növ cümlələrdən ədəbi dilimizin bütün 

sahələrində, eləcə də adi danıĢıqda geniĢ istifadə edilir‖ [2, 176]. 

Digər tədqiqatlarda əmr cümləsi ilə bağlı oxuyuruq: ―Əmr cümləsi də 

cümlənin məqsəd və intonasiyaya görə növlərindən biri olub, özünəməxsus 

xüsusiyyətlərə malikdir. ―Əmr cümləsi‖ adı ilə qeyd edilən bu cümlə növü-

nün məna xüsusiyyətləri daha geniĢ olmaqla həmin ifadənin hərfi mənasın-

dan kənara çıxır. Daha doğrusu bu cümlələr qəti əmr mənası ifadə etməklə 

yanaĢı, onunla bağlı olan baĢqa mənalarda (xahiĢ, öyüd, nəsihət, məsləhət 

və s.) bildirir [1, 93]. Əmrin əsas xüsusiyyəti onun qısa olması ilə bağlıdır. 

Ona görə də feil olmayan ayrı sözlər, birləĢmələr, hətta xəbəri olmayan az-

sözlü yarımçıq cümlələr, söz-cümlələr əmr cümləsi ola bilir‖ [1, 99]. Profes-

sor Buludxan Xəlilovun araĢdırmalarında əmr cümlələri haqqında fikirlər 

aĢağıdakı kimi ifadə edilmiĢdir: ―Əmr cümlələrinin ifadə etdiyi mənalar içə-

risində əmr mənası daha əsasdır. Daha doğrusu, əmr cümlələrində əmr mə-

nası daha qabarıq Ģəkildə təzahür edir‖ [4, 83]. 

Əmr cümləsi ilə bağlı aparılan və haqqında yuxarıda bəhs etdiyimiz 

araĢdırmalara nəzər saldıqdan sonra konkret olaraq Azərbaycan aforizmləri-

nin formalaĢmasında iĢtirak edən bu cümlə tipinə aid nümunələrin linqvistik 

təhlilinə baxaq.  

Azərbaycan xalqının ümummilli lideri Heydər Əliyevin nitqində qar-

Ģımıza çıxan və artıq aforizmə çevrilən ―Milli azadlığa nail olmaq üçün 



Fatimə Vəliyeva

46 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

milli oyanış, milli dirçəliş, milli ruhun canlanması lazımdır” deyilən əmr 

cümləsi Ģəklində formalaĢmıĢdır. Cümlənin bu tipinə tərif verilərkən gördük 

ki, belə cümlələr nəsihət, məsləhət məzmunu ifadə edə bilir. Buradakı baĢlı-

ca məzmun məsləhət, nəsihət xarakteri daĢıyır. 

Bizə qədər aparılan tədqiqatlar, göstərilən nümunələrdən də aydın olur 

ki, əmr cümləsininbir qismi feilin əmr Ģəkli və ədatların iĢtirakı ilə yaranır. 

Bu fakt əmr cümləsinin formalaĢmasında ən maraqlı yollardan biridir. Ulu 

öndər Heydər Əliyevin çıxıĢlarında əksini tapan ―Rəhbərlik etmək üçün 

gərək mənəvi haqqın olsun‖ hikmətli kəlamında biz bunu görürük. Belə ki, 

nümunədə əmr Ģəklində ―haqqın olsun‖ tərkibi feilin və ―gərək‖ arzu ədatı-

nın iĢləndiyini müĢahidə edirik. 

Azərbaycan ədəbiyyatı tarixində özünəməxsus yerə və rola malik olan 

ġəms Təbrizi yaradıcılığından götürülən ―Birinə elə bir söz söylə ki, ya 

yaşat, ya da öldür, amma əsla yaralı buraxma” [8] aforizmi də formalaĢma 

xüsusiyyətinə görə olduqca maraqlıdır. Belə ki, bu aforizmdə də əmr Ģəkilli 

feillərin və ədatın iĢlədildiyini görürük. Burada istifadə edilən ―söylə, yaĢat, 

öldür, buraxma‖ feilləri əmr Ģəklində, ―bir‖ sözü isə məhdudlaĢdırıcı ədat 

kimi çıxıĢ edir. Qeyd edək ki, aforizmin məzmunu ―Qılınc yarası sağalar, 

söz yarası sağalmaz‖, ―Söz qılıncdan kəsərlidir‖ kimi el hikmətlərinin an-

lamlarının bədii ədəbiyyatdakı təzahürüdür. 

Nizami Gəncəvi yaradıcılığında qarĢımıza çıxan aĢağıdakı aforizm də 

formalaĢma üsuluna görə diqqəti cəlb edir. 

İnci tək sözlər seç, az danış, az din, 

Qoy az sözlərinlə dünya bəzənsin. 

Az sözün inci tək mənası olmaz, 

Çox sözün kərpic tək qiyməti olmaz. [10]. 

Belə ki, aforizmin ikinci misrasında iĢlədilən ―qoy‖ əmr ədatı, və ―bə-

zənsin‖ əmr Ģəkilli feil birlikdə əmr cümləsinin yaranmasına xidmət edirlər. 

DüĢünürük ki, həmin aforizmiədat və əmr Ģəkilli feillərin köməyi ilə yara-

nan əmr cümləsinə aid ən yaxĢı nümunələrdən hesab etmək mümkündür. 

Bütün bu faktlar isə əmr cümləsinin formalaĢma yollarının Azərbaycan afo-

rizmlərindəki zəngin ifadəsini sübut etməkdədir. 

Azərbaycanın dahi Ģairi Nizami Gəncəvi yaradıcılığında iĢlənən aĢağıda-

kı aforizmdə isə biz əmr cümləsinin digər məzmunu ilə qarĢılaĢmıĢ oluruq: 

Sirrini bilməsin evdə divarlar, 

Divar dalında da çünki qulaq var [10]. 

http://www.sozler.im/#!/q/2B97/inci-tek-sozler-sec-az-danis-az-dinbrqoy-az-sozlerinle-dunya
http://www.sozler.im/#!/q/2B97/inci-tek-sozler-sec-az-danis-az-dinbrqoy-az-sozlerinle-dunya
http://www.sozler.im/#!/q/2B97/inci-tek-sozler-sec-az-danis-az-dinbrqoy-az-sozlerinle-dunya
http://www.sozler.im/#!/q/2B97/inci-tek-sozler-sec-az-danis-az-dinbrqoy-az-sozlerinle-dunya


Azərbaycan dilində əmr cümləsi şəklində formalaşan aforizmlər  

47 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

Bu nümunə tamamilə əmr məzmunu daĢıyır. Söz yox ki, əmr, nəsihət, 

məsləhət məzmununu belə cümlələrdə kəskin sərhədlərlə fərqləndirmək, 

bizim fikrimizcə, bir o qədər də mümkün deyil, lakin incə fərqlərin olduğu 

da danılmazdır. 

Ədəbiyyatımızda özünəməxsus imzası olan Əvhədi Marağalı yaradıcı-

lığında qarĢımıza çıxan digər bir aforizmə diqqət edək: 

 

Ağıl-kamal verdi sənə yaradan,  

Çalışıb hər sirri öyrən hər zaman [7, 138]. 

 

Müəllifin beyt Ģəklində ifadə etdiyi bu məzmunla hazırda xalq arasın-

da geniĢ dairədə istifadə edilən “Allah adama ağıl deyilən bir şey verib və 

sadəcə düzgün istifadə etmək lazımdır” deyimindəki anlamın nə qədər yaxın 

iĢlədildiyini müĢahidə edirik. Bu məzmun yaxınlığı imkan verir deyək ki, el 

sənətkarları, yazıçı və Ģairlərimiz, dahilərimiz yaĢadığı dövrdə istifadə edi-

lən hikmətli kəlamları yazıya, nəzmə köçürməklə nəsildən-nəslə ötürmüĢ və 

bu kəlamlar aforizmləĢərək yaddaĢlara hopmuĢdur. Fikirlərimizi bir qədər 

də açmaq üçün Nizami Gəncəvi və Əvhədi Marağalı yaradıcılığından götü-

rülən aĢağıdakı beytlərə baxaq. Nizami Gəncəvi yazır: 

 

Ucalmaq istəsən bir kamala çat, 

Kamala ehtiram göstərir həyat... [10]. 

 

Əvhədi Marağalı yaradıcılığında isə eyni məzmun baĢqa ifadə tərzində 

qarĢımıza çıxır: ―Sən ancaq öyrənməklə ucalarsan” [7]. Hər ikisində insan 

yüksəliĢinin ağıl və kamalla mümkünlüyü vurğulanır. 

Azərbaycan ədəbiyyatında öz imzası və zəngin yaradıcılığı ilə diqqəti 

cəlb edən Məmməd Səid Ordubadi irsində də əmr cümləsi Ģəklində formalaĢan 

―İnsan qılıncının kəskinliyi ilə qəhrəman ola bilməz, ağlın kəskin olması lazım-

dır” aforizmi də maraq doğurur. Nəsihət məzmunlu bu aforizmin digər ifadə 

forması dahi Nizami yaradıcılığında aĢağıdakı Ģəkildə öz əksini tapmıĢdır. 

 

Qüvvət elmdədir başqa cür heç kəs, 

Heç kəsə üstünlük eyləyə bilməz [10]. 

 

―Qələm yazanı, qılınc poza bilməz‖, ―Qüvvə hər Ģeyi, ağıl qüvvəni sın-

dırar‖ kimi Azərbaycan atalar sözlərində də eyni anlamın ifadəsini görürük. 
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Azərbaycan ədəbiyyatının görkəmli simalarından hesab olunan Molla 

Vəli Vidadi yaradıcılığında qarĢımıza çıxan aĢağıdakı hikmətli kəlamların 

da əmr cümləsi Ģəklində formalaĢdığını görürük: 

Mərdlər ilə gəz ki, vəfadar olur, 

Nakəslərə yoldaş olan xar olur, 

Namərd olur yaxşı gündə yar olur, 

Yaman gündə baxmaz, ötər yan ilə [9]. 

Bəndin məzmununu açsaq, baĢa düĢərik ki, nəsihət, məsləhət, arzu, 
istək anlamlı əmr cümlələrindən ibarətdir. Birinci misrada Ģair oxucusuna 
mərdlərlə gəzməyi məsləhət görür, arzusunu ifadə edir. Digər misralarda isə 
daha çox nəsihət, məsləhət verir. Eyni məzmunun baĢqa ifadə formasına 
AĢıq Ələsgər yaradıcılığında da rast gəlirik: 

Bivəfanın, müxənnətin, nakəsin, 

Doğru sözün, düz ilqarın görmədim, 

Namərdin dünyada çox çəkdim bəhsin, 

Namusun, qeyrətin, arın görmədim [3]. 

Və ya 

Bir mərd ilə ağı yesən şirindir, 

Yüz namərdlə şəkər yesən dad olmaz [3]. 

Molla Vəli Vidadi yaradıcılığında ifadə edilən hikmətli kəlamlar Azər-
baycan atalar sözlərində də əksini tapmaqdadır. “Dost dar gündə tanınar”, 
“Dost dosta tən gərək, tən olmasa gen gərək” və ya “Keçmə namərd körpüsün-
dən, qoy aparsın sel səni”məsəlində “Pis adamla yoldaş olma, o, səni darda 
qoyub qaçar”el hikmətində də eyni məzmunun fərqli ifadəsinin Ģahidi oluruq. 

Nəticə olaraq qeyd etmək lazımdır ki, məqaləmizdə aforizmlərin forma-
laĢmasında mühüm mənbə rolunu oynayan əmr cümlələri linqvistik təhlilə 
cəlbetdik. Müxtəlif nümunələrin təhlilinə əsaslanaraq tərəddüd etmədən deyə 
bilərik ki, əmr cümlələrinin forma zənginlikləri Azərbaycan aforizmlərində də 
əksini tapmaqdadır. Belə aforizmlər məqsəd və intonasiyadan asılı olaraq iĢlən-
məsinə görə də diqqəti cəlb edir. ġübhə yoxdur ki, əmr cümləsi əsasında forma-
laĢan aforizmlər sadəcə yuxarıdakı nümunələrlə məhdudlaĢmır. Belə zəngin 
ifadələrin hamısı haqqında bir məqalədə söhbət açmaq imkan xaricindədir.  
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Məqalədə tədqiqata cəlb edilən aforizmlərin xarakterik xüsusiyyətləri, 
formalaĢması və məzmunu ilə bağlı məsələlərin öyrənilməsi eyni zamandabir 
sıra maraqlı faktların qarĢımıza çıxmasına səbəb oldu. Aforizmlərin təhlili za-
manı görürük ki, onlar yarandığı dövrün adət-ənənəsi, məiĢəti, el hikməti ilə 
yaxından səsləĢir. Onların bir qisminin məzmunu isə hazırda Azərbaycan ata-
lar sözü və məsəllərində müxtəlif ifadə tərzində özünü göstərir. Xalqımızın 
görkəmli simalarının irsində qarĢımıza çıxan və tədqiq edilən aforizmlərin 
müasir dilçilik kontekstində öyrənilməsi aktuallığı ilə diqqəti cəlb edir. Fikri-
mizcə, aforizmlərinin müxtəlif xarakterik əlamətlərinin öyrənilməsi istiqamə-
tində görülən iĢlər, aparılan tədqiq və təhlillər dilçiliyimiz üçün çox vacib 
problemlərdəndir. Onların linqvistik xüsusiyyətlərinin müxtəlif aspektdən öy-
rənərkən olduqca maraqlı faktlarla qaĢılaĢırıq. DüĢünürük ki, bu sahədə da-
vamlı tədqiqatların aparılması milli-mənəvi dəyərlərimizə, dilçiliyimizə, eyni 
zamanda folklorumuza mühüm töhfələr verir və verəcəkdir. 
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Fatima Veliyeva 

Summary 

Aphorisms formed as imperative sentence in Azerbaijan language 
 

The article has been devoted to the learning of the syntactic features of the 

aphorisms formed as imperative sentences in Azerbaijan language. On the basis of 

the concrete examples the imperative sentences which take part in forming the 

aphorisms are investigated. It is noted that the investigations on the direction of the 

analyzing the syntactic features of Azerbaijan aphorisms are very important for our 

linguistics. As a result of the researches it is proved that the imperative sentences 

are the main sources in forming and enriching the aphorisms. 
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Фатима Велиева 

Резюме 

Афоризмы, сформированные в азербайджанском языке 

в виде повелительных предложений 
 

Статья посвящена изучению синтаксических особенностей афоризмов, 

сформированных в азербайджанском языке в виде повелительных предложе-

ний. На основе конкретных примеров из наследия классиков и «фольклор-

ных» афоризмов исследованы повелительные предложения, участвующие в 

образовании афоризмов. Отмечено, что исследования в направлении изуче-

ния синтаксических особенностей азербайджанских афоризмов посвящены 

одной из наиболее важных областей национального языковедения. В резуль-

тате проведенного анализа доказано, что повелительные предложения явля-

ются важным источником в формировании и обогащении афоризмов. 

 

Rəyçi: dos.İ.Quliyeva 
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Sona Məsimova  

ADU 

 

KƏMĠYYƏT ANLAYIġININ DĠL TARĠXĠNDƏ ƏKSĠ 

 
Açar sözlər: dil, kəmiyyət, say, isim. 

Key words: language, quantity, numeral, noun. 

Ключевые слова: язык, количество, числительное, существительное. 

 

Obyektiv gerçəklikdə, yəni real həyatda say müəyyənliyi özünü həm 

diskret (fasiləli), həm də adiskret (fasiləsiz) Ģəkildə büruzə verir. Kəmiyyət fa-

siləlidirsə, onu saymaq yolu ilə, fasiləsizdirsə, ölçmə üsulu ilə təyin etmək 

olar. Buradan aydın olur ki, insan idrakının əsas məfhumlarından biri olan kə-

miyyət kateqoriyasında, əsasən, iki həlqə birləĢmiĢ olur. Onlardan birincisi 

say (diskret çoxluqlar üçün), ikincisi isə ölçüdür (adiskret çoxluqlar üçün).  

Dünya dillərində kəmiyyət anlayıĢı müxtəlif leksik və qrammatik vasi-

tələrlə ifadə olunur. ĠnkiĢaf etmiĢ dillərdə hər bir sayın ayrıca göstəricisi 

vardır. Ġndiki hallarında həmin leksik göstəricilər öz real kökləri ilə əlaqəni 

tamamilə itirərək, kəmiyyət anlayıĢının dildə ifadəsinin mücərrəd daĢıyıcıla-

rına çevrilmiĢdir. Məsələn, müasir Azərbaycan dilindəki beş, on, yüz sözlə-

rinin tarixən hansı mənada iĢləndiyini izah etmək çox çətindir.  

Türk dillərində kəmiyyət anlayıĢının ifadə üsullarını araĢdırmaq, kə-

miyyət anlayıĢının leksik və morfoloji üsullarla ifadəsində istifadə olunan 

morfemlərin mənĢəyini aydınlaĢdırmaq üçün türk təfəkküründə kəmiyyət 

kateqoriyasının inkiĢafında özünü göstərən bir sıra mərhələləri nəzərə alma-

maq olmaz.  

Qeyd olunduğu kimi, kəmiyyət və keyfiyyət kateqoriyaları bir-biri ilə 

sıx bağlanaraq ―yuva‖ əmələ gətirir. Bu o deməkdir ki, kəmiyyət kateqoriya-

sının olması öz növbəsində keyfiyyət kateqoriyasının mövcudluğunu tələb 

edir. Məsələyə bu cəhətdən yanaĢdıqda güman etmək olar ki, dillərin inkiĢa-

fının ilkin dövrlərində kəmiyyət anlayıĢı olmamıĢdır. Ġbtidai insanın təfək-

küründə kəmiyyət anlayıĢı keyfiyyət anlayıĢı ilə çulğaĢmıĢ Ģəkildə olmuĢ-

dur. BaĢqa sözlə desək, insan idrakının inkiĢafının bu dövründə kəmiyyət 

anlayıĢı müasir insanın təfəkküründəki kimi mücərrəd Ģəkildə deyil, hisslər-

lə, görmə yolu ilə qavranılır. Bu müddəa L.Levi-Brülün əsərlərində xüsusilə 

geniĢ Ģəkildə Ģərh edilmiĢdir. Onun fikrincə, müasir ―ibtidai insanlar‖ın (si-

vilizasiyadan geri qalmıĢ ibtidai xalqlar nəzərdə tutulur) təfəkkürü, əsasən, 

hisslərə və görməyə əsaslanır və bununla da sivilizasiyaya, mədəniyyətə qo-
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vuĢmuĢ xalqların təfəkküründən fərqlənir. L.Levi-Brülə görə, ―inkiĢafdan geri 

qalmıĢ toplumların dilləri həmiĢə əĢya və hərəkətlər haqqında elə dəqiq Ģə-

kildə təsəvvür ifadə edir ki, məhz predmet və hərəkətlər o tərzdə görünür və 

qulağa təsir göstərir. Bu dillərin ümumi meyli ətraf aləmi dərk edən subyektin 

əldə etdiyi təsəvvürün nəyisə təsvir etməyə deyil, formanı, cizgiləri, ob-

yektlərin məkan daxilində yerləĢməsini, hərəkəti, hərəkətin tərzini, bir sözlə, 

qəbul oluna və Ģəkli çəkilə bilən Ģeyləri bildirməyə xidmət edir‖ [2, 104]. 

Obyektiv aləmdə mövcud olan kəmiyyətin birbaĢa hisslərlə, görməklə 

qavranması kəmiyyət kateqoriyasının inkiĢafında ayrıca bir mərhələ kimi 

götürülmür,çünki kəmiyyətin bu cür qavranmasını həmin kateqoriyanın tari-

xi inkiĢafında xüsusi mərhələ hesab olunması özünü doğrultmur. Filosoflar 

məhz bunu nəzərdə tutaraq haqlı olaraq yazırlar ki, birbaĢa hisslərlə-gör-

məklə qavrayıĢ kəmiyyət kateqoriyasının idrak kateqoriyalarından birinə 

çevrilməsinə yalnız ilkin dayaq ola bilərdi. V.Z.Panfilov bununla bağlı ya-

zır: ―Kəmiyyət kateqoriyası ümumiləĢmiĢ, mücərrəd təfəkkür kateqoriyası-

dır və buna görə də konkret predmetlər çoxluğunun kəmiyyət xarakteristika-

sının inikasının ilkin hisslərlə-görməklə qavrama üsuluna onun inkiĢafının 

ilkin mərhələsi kimi deyil, əmələ gəlməsinin yalnız tarixi əsası kimi baxmaq 

olar‖ [3, 167]. 

Analoji mülahizəyə Ġ.S.Timofeyevin tədqiqatında da rast gəlmək olar. 

Onun fikrincə, kəmiyyətin birbaĢa hissli qavranmasında əslində hələ keyf-

iyyətdən kəmiyyətə birbaĢa keçid yoxdur [5, 101]. 

Obyektiv gerçəkliyin inikasının heyvanat aləmində də öz yeri vardır. 

Bu inikas heyvanların hiss üzvlərinə predmetlərin bütövlükdə, yaxud ayrı-

ayrı xüsusiyyətlərinin təsiri nəticəsində əmələ gələn hisslər və qavrayıĢlar 

formasında özünü göstərir. Xarici aləmin təsirinə heyvanların Ģərti-reflektor 

reaksiyalarında xarici aləmin əĢya və hadisələrinin əlaqə və münasibətləri də 

nəzərdə tutulur. Lakin heyvanların ali sinir fəaliyyəti sahəsində aparılmıĢ 

çoxsaylı tədqiqatların göstərdiyi kimi, heyvanlar bu əlaqə və münasibətləri-

baĢa düĢmür. Bunu hətta öz inkiĢaf səviyyəsinə görə insana daha yaxın olan 

insanabənzər meymunlar haqqında da demək olar. 

Yuxarıda qeyd olunduğu kimi,kəmiyyət kateqoriyası dünyanın bütün 

dillərinə xasdır və bu dillərdə leksik və qrammatik vasitələrlə geniĢ ifadə 

xüsusiyyətlərinə malikdir. Dünyanın bir sıra dillərində kəmiyyət anlayıĢının 

leksik üsulla – xüsusi nitq hissəsi olan saylarla ifadəsi o qədər də inkiĢaf et-

məmiĢ, yalnız birinci onluq səviyyəsində qalmıĢdır. Bu dillərdə saylar yal-

nız təkliklər vasitəsilə ifadə olunur.  

Dünyanın əksər dil ailələrində (hind-Avropa, Altay, Ural, dravid, 

sami-hami, kartvel, tay-Tibet və s.) kəmiyyət anlayıĢını bildirən sözlər inki-
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Ģaf edərək mücərrədliyin ən yüksək səviyyəsinə çatmıĢ, bu anlayıĢı ifadə 

edən ayrıca nitq hissəsinin – sayların yaranmasına gətiribçıxarmıĢdır.  

Dünyanın inkiĢaf etmiĢ əksər dillərində kəmiyyət anlayıĢı qrammatik 

vasitələrlə ifadə oluna bilir. Kəmiyyət anlayıĢının affikslərlə ifadə oluna bil-

məsi mücərrədliyin son həddidir. Bu anlayıĢın affiksal morfemlərlə ifadə 

oluna bilməsi baxımından dünya dillərini bir neçə qrupa ayırmaq olar. Bəzi 

dillərdə kəmiyyət kateqoriyası öz ifadəsini təklik-çoxluq oppozisiyası (türk 

dillərində, monqol dillərində və s.), bəzi dillərdə isə təklik-təsniyyə-çoxluq 

oppozisiyası ilə (məsələn, müasir ərəb dilində) tapır. Bir sıra dillərdə hətta 

təklik-ikilik-üçlük-çoxluq oppozisiyası vardır. Bizi əhatə edən aləmdə möv-

cud olan əĢyaların iki, üç və dörd olmasını bildirmək üçün xüsusi vasitələr-

dən – affiksal morfemlərdən istifadə olunması dili ağırlaĢdırır. Ona görə də 

dil öz tarixi inkiĢafında bu yükdən xilas olmağa meyil göstərir. Belə qram-

matik vahidləri olan dilləri inkiĢaf etmiĢ dillər sırasına deyil, əksinə, inkiĢaf-

dan geri qalmıĢ dillər sırasına aid etmək olar.  

Əslində kəmiyyət anlayıĢının dildə ifadə olunması üçün qrammatik 

vahidlərin – affikslərin olması bir o qədər də vacib deyildir. Dildəki hər 

hansı leksik vahid affiks qəbul etmədən çoxluq – topluluq ifadə edə bilirsə, 

cəm Ģəkilçisinin iĢlənməsinə ehtiyac olmur, yənisözün özü topluluq bildirir 

və bu topluluq kəsilən (diskret) çoxluqdan fərqli olaraq kəsilməyən (adi-

skret) olur. Azərbaycan dilindəki sürü, naxır, camaat, kütlə kimi sözlər buna 

misal ola bilər.  

Kəmiyyət kateqoriyasının mürəkkəbliyi ―diskretlik – adiskretlik‖, ―sa-

yıla bilmə − sayıla bilməmə‖, ―məhdudluq – qeyri-məhdudluq‖ kimi anla-

yıĢlarla əlaqəli olmasıkəmiyyət formalarının mənalarının dərk olunmasını 

çətinləĢdirir. Tədqiqatçılarınəsas kəmiyyət oppozisiyasını gah ―təklik – cəm-

lik‖, gah ―cəmlik – qeyri-cəmlik‖, gah ―sıfır – sıfırdan çox‖, gah da ―parça-

lanma – parçalanmama‖kimi izah etdiyini də nəzərə alsaq, ohalda məsələnin 

mürəkkəbliyinə Ģübhə qalmaz.  

Məlumdur ki, kəmiyyət anlayıĢı təkcə obyektiv aləmdəki əĢya və ha-

disələriəhatə etmir. ĠĢ, hal və hərəkətin sürəkliliyi, intensivliyi felin tərz ka-

teqoriyası ilə yanaĢı, kəmiyyət anlayıĢının daĢıyıcıları olan sözlərlə də ifadə 

olunur. Məsələn: azərb. çox, xeyli, az, ing. many ―çox‖, few ―az‖, much 

―çox‖, little ―balaca, az‖.  

Kəmiyyət mənasını sifətin dərəcə kateqoriyasına da aid etmək olar. 

Sifətlərdəki əlamət və keyfiyyətin azlığı və çoxluğu yalnız kəmiyyət vasi-

təsilə ölçülə bilər. 

Bütün bunlar göstərir ki, kəmiyyət insan idrakının ən mühüm və mü-

cərrəd kateqoriyalarından biri kimi dil sisteminə dərindən nüfuz etmiĢdir. 
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Dil və təfəkkür məsələləri ilə ardıcıl Ģəkildə məĢğul olan V.Z.Panfilov 

yazır: ―Sayların yaranmatarixi və inkiĢafı, qrammatik kəmiyyət kateqoriyası 

və ən müxtəlif dillərdə kəmiyyət təsəvvürlərinin ifadəsinə xidmət edən digər 

dil təzahürləri üzrə məlumatlar ―ibtidai‖ adlandırılanxalqlarda sayma prose-

sinə dair etnoqrafik məlumatlar, nəhayət, uĢaq psixologiyasına dair məlu-

matlar F.Engelsin bu barədəki mülahizələrini təsdiq edir və kəmiyyət kate-

qoriyasının mücərrəd, ümumiləĢmiĢ təfəkkür kateqoriyası kimi öz inkiĢafın-

da keçdiyi əsas mərhələlərigöstərməyə imkan verir‖ [3, 161]. Bununla bəra-

bər, dildə kəmiyyət kateqoriyasının ifadə vasitəsidil təzahürlərinin və ilk 

növbədə kəmiyyət anlayıĢlarının leksik ifadəsivəqrammatik kəmiyyət kate-

qoriyasının təkamültarixi göstərir ki, onların inkiĢafında həlledici rolu ob-

yektiv gerçəkliyin özünün bəzi əsas xüsusiyyətlərinin əksikimi kəmiyyət-

düĢüncə kateqoriyasının inkiĢafı oynayır. Göstərilən dil təzahürlərinin tarixi 

inkiĢafının təhlili inandırıcı Ģəkildə sübut edir ki, dil mənalarıobyektiv ger-

çəkliyin inikası kimi insanın idrak fəaliyyəti prosesində formalaĢır, bu və ya 

digər səviyyədə onun nəticələrini qeydə alır. 
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Sona Masimova 

Summary 

The concept of quantity in language history 

 

The category of quantity refers to all world languages and it has a wide 

range of means of expressions. In most language families the words which mean 

quantity developed and reached the highest level of abstarction. It leaded to the 

creation of separate group of parts of speech – the numeral. All of this shows that 

the notion of quantity influenced the language system as one of the most important 

categories.  
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Сона Масимова  

Резюме 

Понятие количества в истории языка 

 

Категория количества относится ко всем языкам мира и имеет широкий 

спектр выражений. В большинстве языковых семей слова, которые означают 

количество, развились и достигли самого высокого уровня абстракции. Это 

привело к созданию отдельной группы частей речи – числительныx. Прове-

денное исследование бинарности количество-качество показывает, что поня-

тие количества, как одна из важнейших категорий, оказало влияние на языко-

вую систему. 

 

Rəyçi: fil.f.d. C.Babayev 
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NƏZAKƏTLĠLĠK VƏ NƏZAKƏTSĠZLĠK KATEQORĠYALARININ 

FƏRQLƏNDĠRĠLMƏSĠNDƏ ĠFADƏ VASĠTƏLƏRĠNĠN ROLU 

Açar sözlər: nəzakətlilik, nəzakətsizlik, eyham, tabu sözlər, evfemizmlər. 

Key words: politeness, impoliteness, implicature, taboo words, euphemisms. 

Ключевые слова: вежливость, невежливость, импликации, табу 

слова, эвфемизмы. 

Nəzakətlilik sadəcə bir dil hadisəsi deyil. ―Nəzakət‖ sözü Ģəxsin danı-

Ģığında və yazıda riayət etdiyi davranıĢı ifadə etmək üçün istifadə edilir. Bu 

kateqoriyanındüzgün mənası isə müxtəlif mədəniyyətlərdə fərqlidir. Yapon-

yada hörmət əlaməti olaraq təzim etmək nəzakətli davranıĢı ifadə edir, buna 

görə də nəzakətlilik sosial qrup və siyasi hakimiyyətlə əlaqədardır. Deməli, 

―nəzakət‖ sözü həm verbal, həm də qeyri-verbal davranıĢa aiddir. O, həm 

praqmatikanın, həm də sosiolinqivistikanın əsas sahəsidir. Nəzakətsizliyin 

optimal Ģərhi ilk dəfə C.Qalpeper tərəfindən verilmiĢdir; nəzakətliliyi dərk 

etmədən nəzakətsizliyi baĢa düĢmək qeyri-mümkündür. Onun fikrincə, nə-

zakətsizlik sosial konfliktə (anlaĢılmazlığa) və uyğunsuzluğa səbəb olur. 

C.Qalpeper nəzəriyyəsinin üstünlüyü bu problemlə bağlı müxtəlif diskursla-

rın təhlilinin aparılmasıdır; Məsələn: hərbi təlim zamanı mübahisəli və nəza-

kətsiz söhbətlər, ikidilli cəmiyyətdə yaĢayan uĢaqların diskursu. C.Qalpeper

nəzəriyyəsi mediya məlumatına, xüsusən də televizya proqramlarının təhlili-

nə əsaslanır. Filmlər, əsasən də, sənədli filimlərdə, sual-cavab tipli proqram-

larda həmsöhbətlər arasında mübahisələrdə nəzakətsizlik kateqoriyasının

müxtəlif formalarını ifadə etmək olur.Ġngilis dilçisi Elen Gino kitabında (A

Critique of Politeness Theories) qeyd edir ki, nəzakətsizliyin tədqiqində

uğurlu nəticə nəzakətlilik kateqoriyasının təhlili ilə baĢlayir.O nəzakətsizlik-

lə bağlı problemləri iki qrupda ümumiləĢdirir: 1) Nəzakətlilik bildirən ifadə-

lərin uyğun formada istifadə edilməməsi nəticəsində yaranan nəzakətsizlik.

(Leave the room, please.) 2)Nəzakətlilik kateqoriyasının əksi kimi ifadə olu-

nan nəzakətsizlik.Ancaq bəzi dilçilər bu təsnifatı təkzib edirlər. Məsələn, in-

giltərəli dilçi alim Ciofrey Liçə görə birinci təsnifat nəzakət bildirən bütün

ifadələrə aid edilə bilməz. Çünki bizdə elə bir cihaz yoxdur ki o danıĢıq sər-

hədlərini müəyyən edə bilsin [7]. Qalpeper isə Elenin təsnifatına birmənalı
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yanaĢmır. O, qeyd edir ki, bu əlaqəliliyi bildirən sahədə müzakirə olunur ki, 

burada nəzakətlilik, nəzakətsizlik sözün həqiqi vəməcazi mənasında da iĢlə-

dilir. Deməli yaxınlıq sahəsinə aid ifadələr nəzakət bildirən ifadələr deyil. 

Onlar həm nəzakətlilik, həm də nəzakətsizliyin aspektlərinə uyğun olan 

Ģəxslər arası münasibəti ifadə edir.  

C.Qalpeper nəzakətsizlik kateqoriyasının nəzakətlilik kateqoriyası ilə 

əlaqəli olduğunu təkzib etmir. O, bu fikrini aĢağıdakı nümunədə əsaslandı-

rır: Əgər mən iĢlədiyim universitetin rəhbərinə ―sakit ol (be quiet)‖ deyirəm-

sə, bu, öz qızıma həmin ifadəni iĢlətməyimdən daha kobud, təhqiramiz qə-

bul olunur. Deməli, kimə ünvanlanmasından asılı olaraq istifadə edilən söz-

lər həm nəzakətliliyi, həm də nəzakətsizliyi ifadə edə bilər. Dilçi qeyd edir 

ki, linqivistik praqmatikada bu kateqoriyaları fərqləndirən əsas xüsusiyyət 

nəzakətsizliyin öz strategiyası daxilində istifadə olunan ifadələr toplusunun 

olmasıdır. Belə sözlər qrupuna təhqirlər, tənqidlər, mühakimələri nümunə 

göstərmək olar. Belə ifadələrin təhqir-tənqid, mühakimə və s. kimi baĢa dü-

Ģülməsi dinləyicinin həmin fikri necə dəyərləndirməsindən və kontekstdən 

asılıdır. 

Bu kateqoriyaların fərqləndirilməsində mühüm rol oynayan ifadələr-

dən biri də eyhamlardır. Bu məsələ haqqında H.P.Qrays və S.S.Levinson 

mövqelərini öz təsnifatında vermiĢlər. H.P.Qrays ümumiləĢdirilmiĢ və xüsu-

siləĢdirilmiĢ eyhamlar arsında fərqi göstərmiĢdir. XüsusiləĢdirilimiĢ (fərdi) 

eyham nitqin yarandığı xüsusi kontekst çərçivəsində baĢ verir. ÜmumiləĢdi-

rilmiĢ eyhamlar müəyyən linqivistik formalarla əlaqəlidir. S.Levinson isə 

ümumi eyhamları xüsusiləĢdirilmiĢ və ənənəvi (hamı tərəfindən qəbul edi-

lən) eyhamlar arasındakı məna səviyyəsi kimi xarakterizə edir. Onun fikrin-

cə, belə növ eyhamların mənası müxtəlif kontekstlərdə anlaĢılır. M.Terkou-

rafi isə ümumi eyhamları iki hissəyə bölür: birinci növ kontekstdən zəif Ģə-

kildə asılı olan və çox az miqdarda kontekstual məlumatlar tələb edən eyham-

ların iĢləndiyi situasiyaları əhatə edir. Ona görə də bu növ eyhamlar dinləyici 

üçün daha aydın olur və müəyyən qədər hamı tərəfindən qəbul olunan nitqdə 

daha tez-tez istifadə olunur. Ġkinci növ eyhamlar kontekstdən zəif Ģəkildə asılı 

olmasına baxmayaraq müxtəlif kontekstlərdə iĢlənməsindən asılı olaraq onun 

mənası güman edilir. Bu təsnifatı M.Terkourafi belə ümumiləĢdirir:  

―Xüsusi eyhamlar (yalnız bir kontekstə əsaslanan məna) ~ I növ ümu-

mi eyhamlar (minimal kontekstlərdə baĢa düĢülən məna) ~ II növ ümumi 

eyhamlar (bütün kontekstlər üçün nəzərdə tutulan məna) ~kodlu məna 

(cümlə mənası)‖ [3]. 

Qeyd edək ki, nə H.P.Qrays, nə də S.Levinson eyhamları nəzakətlilik-

lə açıq aĢkar əlaqələndirməmiĢlər. Bunların əksinə olaraq M.Terkourafi 
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qeyd edir ki, nəzakətlilik bir kontekstdə baĢ verən eyhamları (xüsusi eyham-

ları) bütünlüklə ifadə edir və birinci növ ümumiləĢdirilmiĢ eyhamların əksə-

riyyətini əhatə edir. Fikrimizcə, eyhamlar yalnız nəzakətliliyi deyil, eyni za-

manda nəzakətsizliyi də ifadə edir.Bu, bir sıramənbələrdə öz əksini tapır [4]. 

Azərbaycan dilinin izahlı lüğətində qeyd edilmiĢdir ki, eyham – kinayə ilə 

iĢlənən ikibaĢlı söz, incə iĢarə kimi anlaĢılır. Aydındır ki, kinayə ilə iĢlənən 

ikibaĢlı söz mənasında nəzakətsizliyi, incə iĢarə mənasında isə nəzakətliliyi 

ifadə edir. Bu, danıĢanın məqsədindən onun niyyətindən asılı olaraq baĢ ve-

rir. Eyhamlara əsaslanaraq M.Terkourafi nəzakətliliyin təsnifatını verir. O 

iddia edir ki, nəzakətlilik ümumi eyhamlar əsasında baĢa düĢülür. Belə ey-

hamlar dinləyicinin oxĢar kontekstlə bağlı məlumatı olan kontekstdə baĢ ve-

rir. Bu cəhət dinləyicidə danıĢanın nəzakətli olması haqqında fikrin forma-

laĢmasına kömək edir. 

Hörmət nəzakətliliyin xarakterik xüsusiyyətlərindən biridir. Onun əksi 

hörmətsizlik isə nəzakətsizliyi ifadə edir. Bu məsələ ilə bağlı C.Qalpeper 

britanyalı tələbələr arasında sorğu aparmıĢ, verilən cavabları ümumiləĢdirə-

rək nəzakətsiz etiketləri altı qrupa bölmüĢdür: himayədarlıq, hörmətsizlik, 

kobudluq, aqressiya, münasibəti olmamaq, könül sındıran (qəlbə toxunan). 

Nəzakətlilik və nəzakətsizlik arasında fərqliliklər olduğu halda bəzən 

bu fərqliliyi ifadə edən anlayıĢların əksini müəyyən etmək çətin olur. Belə 

ki, qəzəb, hiddət nəzakətsizlik kateqoriyasına daxildir. Sosial normalar po-

zulduğu halda təzahür edə biləcək emosional reaksiya formasıdır. Ancaq bu-

nun əksi nəzakətlilikdə yoxdur. Tabu sözlər nəzakətsiz formada iĢləndiyi 

halda evfemizimlər nəzakətliliklə əlaqədardır. 

Hər iki kateqoriya arasında digər bir fərqlilik ənənəvi ifadələr ilə bağlı-

dır. Belə ifadələr həm nəzakətli, həm də nəzakətsiz formalarda iĢlənə bilər. M. 

Terkourafinin fikrincə, belə ifadələr xüsusi kontekst daxilində istifadə olunur 

və onların neqativ mənaları isə nəzakətsizliyi ifadə edir. Belə ifadə formaları-

na təhqirləri nümunə göstərmək olar. Təhqirlər nəzakətsizliyin tez-tez istifadə 

olunan formasıdır. Təhqir formalarına aĢağıdakılar daxildir: mənfi vokativlər, 

mənfi iddialar, mənfi rəylər, üçüncü Ģəxsə ünvanlanan iddialar. 

1) Mənfi vokativlər insana yönələn səslərdir, onlara ünvanlanan təhqira-

miz sözlərdir. Məsələn. yekəbaĢ, pinti, gombul.

2) ġəxsə ünvanlanan mənfi iddialar. Məsələn, elə axmaq insansan ki., elə

mövqesiz adamsan ki (yəni sağı, solu bəlli olmayan).,

3) Mənfi fikirlər: Sənin ürəkbulandırıcı əllərin...

4) Üçüncü Ģəxsə ünvanlanan fikirlər. Məsələn, gözəldir, amma ağlı yoxdur.

Digər nəzakətsizlik vahidlərə məqsədli Ģəkildə edilən tənqidlər, Ģika-

yətlər, korlanmıĢ suallar, qarğıĢlar, hədələyici mesajlar, pis niyyətlilik və 
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yersiz müdaxilələr aid edilir. Qeyd etdiklərimizə əsasən belə birqənaətə gələ 

bilərik ki, nəzakətsiz formalareksplisit vəimplisit vasitələrə uyğun təhlil 

edilə bilər. Eksplisit vasitələr yuxarıda qeyd etdiyimizformalardır. Ġmplisit 

vasitələr isə eyhamlardır, yəni ünvanlanan ifadələr birbaĢa deyil, dolayısı 

yolla çatdırılır. Belə ifadələrin baĢa düĢülməsigizli mənaya əsaslanır. Məsə-

lən, iki nəfər otaqda söhbət edir.Üçüncü Ģəxs otağa daxil olanda, həmsöh-

bətlərdən biri digərinə qarĢıdakı otağa getmələrini deyir. Burada təklifin 

məqsədi söhbəti davam etdirmək və digər otağa getməklə həmsöhbətlər 

arasındakı danıĢığın üçüncü Ģəxs tərəfindən eĢidilməməsidir. Nümunədə is-

tifadə olunan implisit strategiya sarkazm kimi anlaĢılır. C.Qalpeper sarkaz-

mı süni (saxta) nəzakətsizlik adlandırır.Deməli, elə ifadələr var ki, onlar nə-

zakətliliyi ifadə etdiyi halda, həmin ifadələrin mənası bəzən kontekstdə nə-

zakətsizliyi ifadə edir [1].  

 

Ġstifadə olunmuĢ ədəbiyyat 

1. Culpeper J. ―Towards an Anatomy of Impoliteness. Journal of pragmatics 3, 

Oxford: Oxford university press, 1996, pp. 349-367 

2. Elen Gino. A Critique of Politeness Theories. Manchester: St. Jerome, 2001. 

3. Grice, H. Paul. Logic and Conversation. London and New York: Academic 

Press, 1975, 385p. 

4. https://www.azleks.az/az/online-dictionary 

5. G.N. Leech ―Principles of Pragmatics.‖ London/New York: Longman.1983, 

270p. 

6. Levinson, Stephen C. Presumptive meanings: The theory of Generalised 

Conversational Implicature. Cambridge, Massachusetts: M.I.T.Press. 2000, 

457p. 

7. Terkourafi M. ―Beyond the micro-level in politeness research‖ Journel of 

Politeness Research: Language, Behaviour, Culture: pp.237-262 

8. Terkourafi M. ―Generalised and particularised implicatures of politeness‖. 

In: Peter Künlein, Hannes Reiser and Henk Zeevat(eds) Perspectives on 

Dialogues in the New Millennium. Amsterdam: John Benjamins,2003, 

pp.151-166 

 

Aytemiz Abbasova 

Summary 

The role of expressing means in distinguishing  

politeness and impoliteness categories 

 

The problem of politeness and impoliteness is one of the actual ones in 

pragmatics. Their classification is to analyze language norms which people follow 

or don’t. We come across issues frequently in everyday life. Though politeness and 
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impoliteness are connected with each other closely, there are some expressive 

means which distinguish these categories, such as implicature, taboo word, 

euphemism are analyzed in this article. 

Айтамиз Аббасова 

Резюме 

Роль средств выражения в дифференциации 

категорий вежливости и невежливости 

Выражение вежливости и невежливости – одна из самых актуальных 

проблем лингвистической прагматики. Их классификация заключается в 

анализе соблюдения в речи языковых норм. Мы сталкиваемся с этими 

проблемами в нашей повседневной жизни. Хотя вежливость и невежливость 

тесно связаны, существует ряд способов их различения. В настоящей статье 

рассмотрены различные менивистические позиции в отношении указанной 

проблемы, в том числе формы выражения отношенных катогориий (импли-

кации, табу слова, эвфемизмы и др.) 

Rəyçi: fil.e.d., prof.M.Qaziyeva 
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Aynurə Manafova  

ADPU-nun dissertantı 

 

AMERĠKAN TOPONĠMLƏRĠNĠN LEKSĠK-SEMANTĠK 

XÜSUSĠYYƏTLƏRĠ 

 
Açar sözlər: toponim, leksik, tipoloji, funksional, sinxron, morfoloji. 

Key words: toponym, lexical, typological, functional, synchronous, 

morphological. 

Ключевые слова: топоним, лексический, типологический, 

функциональный, синхронный, морфологический. 

 

Toponimlər bu və ya digər xalqın, tayfanın adından və həmin xalqın 

dillərindəki sözlərdən, coğrafi obyektlərin ünvanlarından ibarət olduğu üçün 

tarix, dilçilik və coğrafiya elmləri ilə sıx bağlıdır. Toponimika coğrafi adla-

rı, onların məna variantlarını, quruluĢunu, mənĢəyini və yayılma dairəsini 

öyrəndiyinə görə onu onomastikanın tərkib hissəsi hesab edirlər. Toponimi-

kanın ətraflı tədqiq edilməsinin əhəmiyyəti ilk növbədə bu ərazidə yaĢayan 

xalqın, etnik qrupların və hətta, tayfaların ölkənin inkiĢaf tarixində oynadığı 

rolunun müəyyən edilməsində və yer adlarında əks olunan mədəni irsin öy-

rənilməsindədir. Toponimlər coğrafiya, tarix və etnoqrafiya kimi elm sahə-

ləri ilə əlaqədə inkiĢaf edir. Müxtəlif tayfa və xalq adlarını əks etdirən coğ-

rafi adlar – etnotoponimlər, etnonimlər xalqın tarixini öyrənmək üçün daha 

qiymətli hesab edilir. 

Ayrılıqda götürülmüĢ bir toponim, ilk növbədə aid olduğu konkret dilə 

məxsus söz və sözdüzəltmə vasitələrindən ibarət olub, müəyyən edilmiĢ 

coğrafi obyekti digər bir obyekt anlayıĢından fərqləndirməyə xidmət edir və 

dil iĢarəsi kimi çıxıĢ edir. Toponimika ilə məĢğul olan dilçi alimlər onları 

mənsub olduğu dil qruplarında cəmləĢdirir, onların əmələ gəlmə yollarını, 

formalarını, sistem Ģəklində olmalarını, funksional və struktur tiplərini, fo-

netik, leksik, semantik və qrammatik xüsusiyyətlərini öyrənir ki, bu da topo-

nimlərin morfoloji analizini daha vacib Ģəklə salır. Toponimlər və coğrafi 

adlarla əlaqədar yaranan terminlər dilçilik ədəbiyyatında çox müxtəlif, bə-

zən də qeyri-müəyyən mənalarda iĢlədilir. Unutmaq olmaz ki, toponimlər də 

baĢqa dil vahidləri kimi, dilin leksik sistemində xüsusi rol oynayır. Topo-

nimlər də leksik vahidlərə xas olan paradiqmatik və sintaqmatik xüsusiyyət-

lərə malikdir [4]. Onların müxtəlif tərkiblərə malik olması və onların spesi-

fik xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi təkcə dilçilik elminin yox, eyni vaxtda da 



Aynurə Manafova 

62 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

sosiologiyanın, psixolinqvistikanın və etnolinqvistikanın tədqiqat obyekti-

dir. Toponimlərin öyrənilməsi dilin lüğət tərkibini təĢkil edən sözlərdən bir 

qrupu kimi onların semantikası, strukturu və funksiyaları həmin regionun və 

orada yaĢayan xalqların tarixi ilə əlaqədar öyrənilir. Ġngilis dilli ölkələrin ço-

xunda, Ġngiltərə, ABġ, Avstraliya və Kanadada toponimlərin tədqiqinə dair 

xeyli iĢlər görülmüĢdür. 

Toponimik adların yaranmasında və öyrənilməsində diaxronik metodu 

əsas götürən dilçilər onların etimoloji təsnifatını əsas götürür və bu yolu məq-

bul hesab edirlər. A.X.Smit, K.Kamrona, D.Dodson, E.Ekvala, P.Pinin, Sket, 

Moorman, Yudal, Mover, Ġ.Ekval, R.Conston və tədqiqatlarında amerikan oy-

konim, oronim və hidronimlərin xüsusiyyətlərini müxtəlif aspektlərdən nəzər-

dən keçirmiĢ, xarici elementlərin bütövlükdə toponimlərdəki təsirini aĢkara 

çıxarmıĢ və elmi tövsiyələrini vermiĢlər. Məsələn, özünün «place-names» 

monoqrafiyasında Ekval qeyd edir ki, toponimlər adı dil vahidi kimi deyil, 

sahə termini kimi morfoloji cəhətdən tam tədqiq edilməli, daxili və xarici ele-

mentlər müəyyənləĢdirilməlidir [13]. Amerikan toponimlərindən və onlarda 

omonimlik məsələlərindən bəhs edən Stewart R. «American place names» 

əsərində qeyd edir ki, amerikan toponimlərinin inkiĢafında omonimlərin əhə-

miyyəti çox böyükdür. Məsələn, Burlington (am) - Burlington (ang) 

Görkəmli dilçilərin mülahizələrini saf-çürük etdikdən sonra belə nəti-

cə çıxarmaq olar ki, toponimlər və onların omonimlərini, bütün dillərdə ol-

duğu kimi, xüsusiyyətləri həm sinxronik, həm də diaxronik planda təhlil 

edilməlidir. Amerikan toponimlərində omonimlik məsələsi əhəmiyyətli dil 

faktoru hesab edilir. Ġngilis toponimlərinin çox hallarda amerikan omonim-

ləri ilə yanaĢı iĢlənməsi maraq doğuran dil hadisəsidir. Bu prosesi dilçilər 

son üç yüz ildən bəri Amerikaya gələn emiqrantların gəlməsi ilə əlaqələndi-

rirlər. Yeni ərazilərdə məskunlaĢan insanlar özlərinin doğma yer və əyalət 

adlarını yeni yerlərə qoyur və iĢlətməyə baĢlayırlar. Toponimlərdə omonim-

lik patoloji hal hesab edilir. Amma, qeyd etmək lazımdır ki, omonimlərin 

çoxu özlərinin ilkin mənasında iĢlənir. ABġ-da eyni toponim əksər halda 

yeni məna kəsb edir və bu mənada da iĢlənir. Məsələn, Cambridge – ABŞ-

da Buckoncun ştatında şəhər anlayışı vermir, İngiltərədə isə Cambridge – 

Qrik çay üzərində şəhər adıdır. Nəticə etibarı ilə aydın olur ki, toponimlərdə 

omonimlik məsələsi fonetik, leksik, morfoloji və etimoloji cəhətdən təhlil 

edilməli və bütün proseslər aydınlaĢdırılmalıdır. 

Deməli, toponimlərin və onlarla bağlı olan omonimlərin etnoloji quru-

luĢunu öyrənərkən unutmaq lazım deyil ki, bu adlar təkcə Amerikada yaĢa-

yan xalqların deyil, eyni vaxtda da bütün ingilisdilli xalqların dilində möv-

cuddur. Baxmayaraq ki, baĢqa ölkələrdə bəzən eyni leksik vahiddən əmələ 
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gəlmiĢ toponimlər müəyyən regional və morfoloji dəyiĢikliklərlə üzləĢib. 

Toponimlər dilin bütün dövrlərinin fonetik, leksik, leksik-semantik, seman-

tik və qrammatik elementlərinin, xalqın həyat tərzinin, məĢğuliyyət formala-

rını araĢdırılmasında əhəmiyyətli rol oynayır. Alimlər yekdil fikirdədirlər ki, 

arxeoloji tapıntılar qədim mədəniyyətin bu və ya digər formasını əks etdirir-

sə də ancaq sivilizasiyanın zaman və məkanı haqqında təsəvvür oyadır. Bu 

tapıntıları yaradanların hansı xalqa – kütləyə aid olduğunu təyin edə bilmir. 

Bunun əksinə olaraq verilmiĢ adlar və toponimlər tarixən yaĢayır və mövcud 

olduqları ərazidə yaĢayan xalq və onların dili haqqında məlumat verir. 

Toponimlər xalqın tarixi funksiyasında çıxıĢ edir, belə ki, bəzən dil ölür, ün-

siyyətdən çıxır, amma topnimlərdə yaĢayır. Toponimlərin morfoloji təhlili 

həm dilin, həm də onunla yanaĢı mövcud olan dialektlərin müxtəlif xüsusiy-

yətlərini aĢkara çıxarmağa, toponimləri təĢkil edən vahidləri müəyyənləĢdir-

məyə, onların formalaĢmasında iĢtirak etmiĢ qeyri ana dili elementlərinin tə-

yin edilməsi ilə ölkənin tarixi və coğrafi xarakteristikasını dəqiqləĢdirməyə 

imkan yaradır ki, bu da tədqiqatın əsas istiqamətini təyin edir. 

Coğrafi adlar kimi toponimlər də tarixə dair əhəmiyyətli məlumatları 

özündə əks etdirir. Çünki onlar özləri tarixi faktları və prosesləri əks etdirir. 

Digər tərəfdən, toponimlərin köməyi ilə ayrılıqda götürülmüĢ bir ərazinin 

tarixi və iqtisadi coğrafiyasına dair maraqlı faktları araĢdırmaq olur. Məsə-

lən, rock - white-rock / ağ - qaya (azərb.) / белая скала (rus). 

Ərazilərə verilən ilkin coğrafi adlar dil vahidi kimi toponimik termin-

lərdə yaĢayır və ərazi, xalq və təbiət haqqında ensiklopedik məlumat verir. 

Dilçilik elminin inkiĢafına xam material verən sahələrdən ən əhəmiyyətlilə-

rindən biri də ingilis toponimlərinin öyrənilməsidir. Dilin baĢqa sahələrinə 

nisbətən dil tarixi toponim və coğrafi adlarda daha çox əks olunur ki, bu da 

ingilis dilinə olan fransız və skandinav təsirlərini araĢdırmağa yardımçı olur. 

Toponimlər dialektologiyanm öyrənilməsində də əhəmiyyət kəsb edir. Nəti-

cə etibarı ilə Uels ərazisində yaranan coğrafi adların və toponimlərin tərki-

bində mövcud olan Kelt dil elementlərini öyrənmək mümkün olur. Göstəri-

lən coğrafi məkanda yaĢayan əhali ingilis dilini qəbul etsə də, dildə öz dia-

lektini saxlamıĢ və dildə yeni çalarların yaranmasına imkan yaratmıĢdır. 

Tədqiqatın əhəmiyyətini Ģərtləndirən xüsusiyyətlərdən biri də toponimik ad-

larda üslubi vasitələrdən istifadədir. Toponimik adların tərkibində çox tez-

tez metaforaya, alliterasiya, cinas və təkrarlara rast gəlmək olur. 

Amerikan toponimlərini və onlarla bağlı olan omonimləri yuxarıda 

qeyd olunmuĢ prinsiplər əsasında tədqiq etdikdə maraqlı bir vəziyyətlə rast-

laĢmaq olur. Belə ki, amerikan omonimlərinin əksər hissəsinin alınma və kal-
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ka üsulu ilə qəbul olunduğu və onların leksik, fonetik və qrammatik quru-

luĢlarının ingilis dilində olanlarla eyniyyat təĢkil etməsi bir daha aydınlaĢır. 

Amerikan omonimlərində mövcud olan ümumi mənzərə toponimlərin 

omonimliyinə də aid edilir. Məsələn, ġimal Ģtatlarda iĢlənən Gloucester (yer 

adı) ingilis omonimi ilə eyniyyət təĢkil edir. Amma, Warwick və Hartford 

toponim adları omonim kimi iĢlənir və fonetik və morfoloji dəyiĢikliklərə 

məruz qalıb. Məsələn, Hartford – ingilis, amerikan omonimi kimi iĢlənir. 

Digər bir misalda morfoloji dəyiĢmə özünü büruzə verir ki, bu da worcester 

(amerikan forması) və wooster – ingilis toponimi kimi iĢlənmiĢdir. Ameri-

kan toponimlərində omonimlikdən bəhs edərkən xüsusi diqqət ispan, fransız 

və holland dillərinin təsirinə verilməlidir. Məsələn, on, ville (ispan); ton, 

burg, mont və s. (fransız); kili, hook və and kimi holland Ģəkilçiləri ameri-

kan toponimlərində omonimlərin yaranmasında fəal iĢtirak etmiĢdir. 

Müxtəlif coğrafi mühitdə yaĢayan xalqların mədəniyyətini, milli təfək-

kürünü, psixologiyasını, dünyagörüĢünü, onların tarixi əlaqələrini, etnoqra-

fiyasını, tarixi və iqtisadi coğrafiyasını, diyarĢünaslığının araĢdırılıb üzə çı-

xarılmasında əvəzolunmaz mənbə hesab edilən toponimlərin öyrənilmə zə-

rurəti yaranır. 

Deməli, bu yollar bir-birindən bu və ya digər dərəcədə fərqlənir. Ümu-

mi formada olsa da qeyd etmək lazımdır ki, söz yaradıcılığı əsasən morfolo-

ji, sintaktik, konversiya - yəni sözlərin bir nitq hissəsindən digərinə keçməsi 

üsuludur, semantiksözə yeni məna verməklə əmələ gələn üsuldur və ixtisar-

etmə üsuludur ki, bu da nitqdə ən çox tək və cüt hecalı sözlərin iĢlədilməsi-

nə artan meyldən irəli gəlir. Məqsədimiz də Amerikan toponimlərinin yaran-

ması və onların omonimlik məsələlərini dil çərçivəsində araĢdırmaq və mü-

lahizələrimizi irəli sürməkdən ibarətdir. 

Qeyd etmək lazımdır ki, dilin baĢqa sahələrindən fərqli olaraq, toponi-

mik araĢdırmalarda diaxroniya ilə sinxroniyanın əlaqəsi mütləq nəzərə alı-

nır. Bunların arasındakı əlaqə bəzən araĢdırma zamanı müəyyən çətinliklər 

törədir. Bəzi toponimlərin müasir mənası onların ilkin mənalarından nəinki 

fərqlənir, hətta bəzən onu inkar da edir. Toponimlərin öyrənilməsində dia-

xronik yanaĢma üsulu isə həmiĢə onların tədqiqində aparıcı üsul hesab 

edilmiĢdir [8]. Bu metoddan istifadə tək müasir dili deyil, qədim, orta və 

yeni dil dövrlərini tədqiq etməyə və tarixi inkiĢaf dövründə baĢ verən bütün 

dəyiĢiklikləri, xüsusilə də morfoloji dəyiĢmələrin dinamikasını araĢdırmağa 

əsas verir. Bu baxımdan araĢdırma zamanı hər iki yanaĢma metodunun isti-

fadəsinə böyük zərurət yaranır. 

ABġ toponimləri dörd yüz il tarixə malik olan ümumi ingilisdilli xalq-

ların yaratdığı dil sisteminin tərkib hissəsidir. Ġlk ingilis adlarının peyda ol-
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ması hələ 1607- ci illərə təsadüf edir ki, bu da daimi koloniyalaĢma dövrünə 

aiddir. Çünki ilkin koloniyalar qısa müddətli olduqları üçün heç bir coğrafi 

və ya toponimik ad yaratmayıblar. ABġ toponimlərində əsasən iki dövrü 

müəyyən etmək olar: onlardan birincisi, ilkin, yəni XVII əsrin əvvəllərindən 

XVIII əsrin 70-ci illərinə qədər olan dövrdür ki, o da koloniya dövrünə təsa-

düf edir. Bu dövrdə Amerikada hələ müstəqil dövlət yox idi. Həmin dövrdə 

ancaq Ġngilis, Ġspan, Fransız və Holland koloniyaları mövcud idi, ikincisi 

isə, Gec dövr adlanır ki, bu da Amerikanın istiqlaliyyət müharibəsindən son-

ra on üç koloniyanı birləĢdirərək vahid bir dövlət yaratdığı tarixi gerçəklik-

dir. Yeni yaradılan dövlətin ərazisində yaranan toponimlərə məhz amerikan 

toponimiyasının tərkib hissəsi kimi baxmaq lazımdır. Yeni tarixi mərhələdə 

yaranan və inkiĢaf edən, yəni dil, tarix və coğrafiya baxımından toponimlər 

ingilis dil sistemindən fərqlənərək ingilis dilinin amerikan variantının xüsu-

siyyətlərini özündə əks etdirməyə baĢlayır. Avropa ad və toponimlərindən 

fərqlənməsidir. Digər tərəfdən də, yerli aborigenlərin ad və toponimləri kifa-

yət qədər tədqiq edilməməsidir. Daimi gedən mübarizələr nəticəsində qədim 

hindu mədəniyyət abidələrinin itirilməsi hindu toponimlərinin dəyiĢdirilmə-

si ilə nəticələnirdi. Ona görə də müxtəlif ərazilərdə hindu toponimlərinin ta-

leyi də müxtəlifdir. Aborigen adlarının ən az saxlandığı region Altantikanın 

sahilləridir. Həmin ərazidə mövcud olan hindu adlarında coğrafi-tarixi anla-

yıĢ yox idi və onlar termin kimi qəbul olunmurdu. Məsələn, rising wolf, 

drunken Indian, broken bow, broken arrow, wounded knee, hidden timber. 

Bu adlar öz qeyri-adi formaları ilə diqqəti çəkir. Yuxarıda qeyd olunduğu 

kimi, XIX əsrin ortalarından baĢlayaraq Amerika tarixinə artan marağın nə-

ticəsidir ki, yerli aborigen (hindu) toponimlərinin bərpa edilməsi və onların 

tədqiq olunması istiqamətində ilk addımlar atılmağa baĢlayır. Ġlk dəfə məĢ-

hur Avropa tədqiqatçısı Uilyam Pen yerli coğrafi adlara və onların özünə-

məxsus gözəlliyinə diqqət yetirir.Pen aborigenlərin (hindu tayfalarının) dili-

ni öyrənir və yerli tayfalarla ünsiyyət qura bilir. O, hindu dilinin gözəlliyin-

dən bəhs edərək məqalələrinin birində yazır: «I know not a language spoken 

in Europe, that hath words of more sweetness, or greatness in accent and 

emphasis, than theirs». (Mən Avropada danışılan ele bir dil tanımıram ki, 

onların dilindən daha gözəl və şirin səslənsin). 

Aborigen (hindu) toponimlərinin poetikliyindən VaĢinqton Ġrvinq ya-

zır və qeyd edir ki, yeni toponim və onların omonimlərinin yaranmasına bö-

yük ehtiyac var. Belə ki, Nyu-York Ģəhərinə köhnə adını, Manhattan Ģtatına 

isə Ontario adının qaytarılmasını məsləhət bilir. Hindu toponimlərinin bərpa 

edilməsi yolunda Ponçfello və Uitman kimi görkəmli Ģəxsiyyətlər də çalıĢ-

mıĢ və qeyd etmiĢlər ki, bu yolla ABġ danıĢılan ingilis dilinin çalarlıqlarını 
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saxlamaq olar. Uitman hindu toponimlərinin bərpasından söhbət açır və on-

ları «Something specific and perfect»kimi adlandırır [14]. Məqalələrinin bi-

rində «An American Primer»yazır: «California is sown thick with the names 

of all the little and big saints. Chase them away and Substitute aboriginal 

names». (Kaliforniya bütün böyük və kiçik müqəddəslərin adlarıyla sıx bağ-

lıdır. Onları aborigen adları ilə əvəz etmək lazımdır). Amerikan toponimlə-

rində və onların omonimlərində mövcud olan hindu elementləri, qeyri-adi 

səslənmələri, poetikliyi və romantik olmaları ilə diqqəti cəlb edir. Bir sıra 

görkəmli amerikan dilçiləri bu məsələ ilə bağlı tədqiqatlar aparmıĢ və abori-

gen toponimlərini amerikan omonimlərinin bir hissəsi hesab etmiĢlər. Gör-

kəmli dilçi F.L.Utley yazır: «Among these names there is much fancy and 

humor, much romance and legend». (Bu adların arasında daha çox təsvir və 

yumor, romantika və əfsanə var). 

Əksər hallarda amerikan hindlilərinin toponimlərində fonetik dəyiĢ-

mələr nəzərə çarpır ki, bu da əksər hindlilərin oxuyub-yaza bilməməsi ilə 

əlaqədar idi.Onlar adları, əsasən, Ģifahi yolla baĢqalarına çatdırırdılar. Məsə-

lən, Alleghany - qədim tayfa adı, Allegheny - yaylaq və Allegany - məntəqə 

mənalarında iĢlənib və fonetik yolla topnimlərdə omonimlik əmələ gətirib. 

Müasir amerikan toponim sistemində geniĢ miqdarda hindu toponimlə-

rinin iĢlənməsi dilçi-ailmlərin qarĢısında iki əsas və spesifik məsələ qoyur. 

Onlardan biri toponimlərin etimologiyasının müəyyən edilməsi və onun nəzə-

ri əsasları, digəri isə bu toponimlərin yazı ilə tələffüz arasındakı fərqləri ingi-

lis standartlarına uyğunlaĢdırmaqdır. Amerikan toponimlərində son söz ele-

menti kimi çıxıĢ edən, fiziki-coğrafi adları bildirən aborigen toponimlərinə 

rast gəlmək olur ki, onlar da əksər hallarda amerikan toponimlərinin son ele-

mentləri kimi çıxıĢ edir. Ən çox istifadə olunan terminlərdən biri «bayou»-

dur. Bu termin amerikan ingilis dilinə fransız dilindən keçdiyinə görə çox 

vaxt fransız elementi hesab edilirdi. Sonralar Luiziana Ģtatında aparılan tədqi-

qatlar göstərdi ki, ilk məskunlaĢan hindilər tərəfindən bu ad iĢlədilib və «çay 

sahili» mənasında terminləĢib.Sonradan bu toponim omonimləĢərək müxtəlif 

mənalarda iĢlənib. Məsələn, bayou - sahil, bayou - vadi, ölkənin cənub-qər-

bində isə ovla məĢğul olan insanları belə adlandırıblar. 

V.V.VĠnoqradov yazır: «Sözün məna strukturunu təşkil edən ünsürlər

müxtəlifdir: bəziləri hamı tərəfindən qəbul olunmuş sabit, digəri fərdi və ya 

kollektiv tərəfindən təsdiq olunmuş sabit mənanı təşkil edir. Sözün məna 

strukturunu təşkil edən mənalar işlədilmə dərəcəsinə görə müxtəlif ola bilər: 

bəziləri həmin dildə danışan bütün kollektivin malıdır, digəri isə dar sahədə 

konkret işlədilmə üçün istifadə olunur» [6]. 
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Toponimlərdə yaranan omonimlər də əsasən məna ilə əlaqədardır. Sö-

zün fonetik tərkibi dəyiĢməz qalır, məna təzələnir və bəzən də yenidən yara-

na bilir. Bəzən fonetik tərkib modifıkasiya yolu ilə yeni struktur əmələ gəti-

rir, mənaya təsir edir, yeni məna yaradır. Eyni sözün yeni məna yaratması 

omonimlik hadisəsidir ki, bura formaca eyni, məzmunca müxtəlif sözlər aid 

edilir. Toponimlərdə yaranan omonimlər də dilin ümumi qanunları əsasında 

yaranır və leksik, omofon (fonetik omonim) və omoqraflardan (qrafik omo-

nimlər) ibarət olur. Toponimlərdə yaranan omonimlər leksik yolla yaranır və 

heç bir fonetik-qrammatik dəyiĢikliyə uğramır. Məsələn, birth - rəf (qatar-

da) / birth - kolluq; corps - hərbi düşərgə / corps meşə zolağı; barelarıd yer 

adı / barelarıd məntəqə 

Amerikan toponimlərində qrafiki omonimlərə də (omoqraflara) da rast 

gəlmək olur.Bu növ omonimlərdə sözlərin yazılıĢı eyni, səsləĢməsi isə müx-

təlif olur. Məsələn, lead - başçılıq etmək / lead - qurğuşun sexi; desert - 

səhra, boşluq/desert - tərk edilmiş sahə 

Dilin müasir inkiĢaf mərhələsində toponimlərin iki əsas ənənəvi klassi-

fikasiyası mövcuddur ki, onların biri xüsusi isimlər, digəri isə ümumi isimlər-

dir.Bu iki isim arasındakı sərhədlərin müəyyən edilməsi məsələsinə toxunan 

dilçi alim A.A.Reformatski qeyd edir ki, xüsusi isimlər də bəzən ümumi isim-

lər kimi əĢyaya və hətta müxtəlif qrup əĢyalara aid edilə bilər.Toponimlər və 

onların omonimləri xüsusi isimlərə aid edildikdə onların geniĢ ifadə imkanları 

var. Bu ilk növbədə toponimlərin əsasən ümumi isimlərdən əmələ gəlməsin-

dən asılıdır.Məhz buna görə də toponimlər tək obyekt, yer adlarını deyil, eyni 

vaxtda fakt və xarakterik xüsusiyyətləri də göstərir. Demək, toponimlərin və 

onların omonimlərinin təkrar iĢlənmə imkanları, onların nominativliyi xüsusi 

isimlərin ümumiyə və əksinə keçmə prosesində baĢ verir.Coğrafi adların və 

toponimlərin müxtəlif funksiyalara malik olması onların əksər hallarda ümu-

mi isimlər kimi iĢlənməsinə gətirib çıxarır [10]. 

Dilin leksikasında bu tip toponimlər müxtəlif söz birləĢmələrində iĢti-

rak edir və hətta frazeoloji vahidlərin yaranmasına gətirib çıxarır və dildə, 

xüsusilə də bədii ədəbiyyatda, üslubi effekt yaratmağa xidmət edir. Müxtəlif 

dillərdə lüğət tərkibinin geniĢləndirilməsi prosesində toponimlərdən istifadə 

etməklə yaradılan yeni sözlərin də əhəmiyyəti böyükdür. Bu proses müxtəlif 

dillərdə inkiĢafın müxtəlif mərhələlərində baĢ verir ki, bu da yeni əĢya adla-

rının verilməsində, yeni anlayıĢ və hadisələrin biri-birindən fərqləndirilmə-

sində istifadə edilir. Toponimlərin əmələ gəlmə prosesini, tarixi dövrü və se-

mantik xüsusiyyətlərini təhlil edərkən belə qənaətə gəlmək olur ki, onların 

yaranma üsulları çox da geniĢ deyildir.Çünki toponimi yaradan ünsürlər ara-

sında mövcud olan əlaqə zəifləyir və tədricən omonimlik yaranır.Sonradan 
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yaranan omonimlər dildə sərbəst mövqe tutur və müxtəlif anlayıĢda qəbul 

edilir. Məsələn, Honiton - region adı, ingilislərin ilk məskunlaĢdığı yer, son-

ralar əĢya adı bildirərək omonim yaradır və Honiton - aləm mənasında iĢlə-

nir, Keswick - kiçik Ģəhər adı, Keswick - həmin ərazidə yaĢayan insanların 

yetiĢdirdiyi alma növü. Manchester- Ġngiltərədə Ģəhər adı, Amerikada isə 

Manchester- toxuculuq sənaye mərkəzi kimi iĢlənir. 

Amerikan toponimləri və onların omonimləri bəzən terminoloji birləĢ-

mələr yaradır ki, bu zaman toponimlərin mənası dəyiĢir, onlar yer, məkan 

adlarını deyil, əĢya və predmetlərin əlamət və keyfiyyətlərini göstərir. Məsə-

lən, bath - bath brick - kərpic növü, bath bun - bulka növü, bath-chair – di-

yircəkli stul, bath-metal - əridilmiş metal, bath-stone - tikinti üçün olan 

əhəng. Bu cür toponimik birləĢmələrin sonrakı taleyi də müxtəlif olur. Bəzi-

ləri sadə söz birləĢmələri kimi dildə yaĢayır.Onların çox hissəsi sonrakı inki-

Ģaf mərhələsinə keçir və toponimlərin substantivləĢmə prosesi baĢlayır. Mə-

sələn, Newmarket - yer adı, Newmarket cöal - xəz dərili palto deməkdir. 

Ribston - yer, məntəqə, pippin - ribston alma növü. GətirilmiĢ misallardan 

aydın olur ki, toponimlə ondan yaradılan termin arasındakı əlaqə tam pozula 

bilər. Substantiv frazeoloji birləĢmələrdə çox tez-tez toponimlər təyin funk-

siyasında çıxıĢ edir. 

Toponimlərin iĢtirakı ilə əmələ gələn frazeoloji birləĢmələrdən müasir 

dildə ədəbiyyatda ekspressivlik yaratmaq üçün istifadə olunur. Məsələn, «If, 

however, illusion is brought forward as the end of art we have a view which 

can be discussed on its own merits... On this theory Art is the quiekest way 

out of Manchester, and one can, lose oneself in a novel, or forget one s 

troubles at the play, as in drink». (C.K.Ogden, G.A.Richards, J.Wood «The 

Foundations of Aesthetics). ―Baxmayaraq ki, xülya incəsənətin sonu kimi irəli 

sürülür, biz onun mahiyyəti üzrə müzakirə edilə bilən baxıĢa malikik... Bu 

nəzəriyyədə, incəsənət Mançesterden çıxmaq üçün ən sürətli üsuldur və biri 

romanda özünü itirə və ya içkidə olduğu kimi tamaĢada da problemlərini 

unuda bilər‖. (C.K.Ogden, G.A.Richards, J.Vood ―Estetikanın təməlləri‖).  

Göstərilən misalda iĢlədilmiĢ «the quiekest way out of Manchester» 

birləĢməsi bədii ekspressivliyi artırmaq məqsədilə «çətin vəziyyətdən çıxış» 

mənasında iĢlədilmiĢdir. Bədii ədəbiyyat kontekstində rast gəlinən toponim-

lərin araĢdırılmasına sinxron aspektdə yanaĢmaq və onları tipoloji cəhətdən 

təhlil etmək lazımdır. Ġnsanların həyat tərzi və Ģüuru dəyiĢdikcə yeni məf-

humlar yaranır və özləri ilə birlikdə yeni ifadə vasitələri də yaradır. Topo-

nimlərdə omonimliyi törədən digər səbəblərdən də biri də digərin yaxınlaĢ-

ması, qaynayıb-qarıĢması, bu və ya digər sözün eyni zamanda əvvəlki məna-

sını saxlamaqla yeni məna kəsb etməsidir. 
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Summary 

Lexical and semantic peculiarities of American toponyms 

 

The paper presents lexical and semantic peculiarities of American toponyms. 

It deals with the problem of word-formation of toponyms which is still not fully 

investigated and will be relevant for a long time. Moreover, it is also important to 

focus on the fact that regional aspect in the study of American toponyms is of 

particular importance. The article shows morphemic-derivational analysis of 

toponymic derivatives of American indigenous names. Geographical names are 

drawn on various word building patterns such as direct transition of nominal word 

into toponym; there is also influence of geographical, historical and other factors 

onto formation of names of cities and districts. It is possible to identify a set of 

regionally marked background knowledge. Perceptions of values as well as 

historical and cultural characteristics of the analyzed toponym are also investigated 

in the given article. 

 

Айнура Манафова 

Резюме 

Лексические и семантические особенности топонимов Америки 

 

 В настоящей статье рассмотрены лексические и семантические особен-

ности топонимов Америки. Это связано с тем, что проблема формирования 

слов-топонимов не полностью исследована и будет еще долгое время оста-
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ваться актуальной. Более того, важно сосредоточиться на том факте, что ре-

гиональный аспект в изучении американских топонимов имеет особое значе-

ние. Данная статья показывает морфемно-производный анализ топонимиче-

ских производных американских исконных наименований. Географические 

наименования призносятся по различным шаблонам построения слов как нап-

ример, прямая трансформация нарицательного слова в топоним; также 

существует и влияние географических, исторических и иных факторов на 

формирование названий городов и районов. Здесь можно выделить набор 

регионально маркированных фоновых знаний. Восприятие ценностей, в том 

числе исторические и культурные характеристики анализируемых топо-

нимов, также исследуется в данной статье. 

Rəyçi: fil.f.d, dos.N.Nəbiyev 



Azərbaycan və ingilis poeziyasinda linqvistik paralelizmə diaxronik və sinxronik baxış 

71 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

 

Gülənbər Abbasova 

BDU 

gulenbermuslumova@yahoo.com 

 

AZƏRBAYCAN VƏ ĠNGĠLĠS POEZĠYASINDA LĠNQVĠSTĠK 

PARALELĠZMƏ DĠAXRONĠK VƏ SĠNXRONĠK BAXIġ 
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Paralelizm termini ilk əvvəllər poeziyda iĢlənmiĢ daha sonralar dilçi-

likdə istifadə olunmuĢdur. Əsasən dini məzmunlu Ģeirlərdə iĢlənən parale-

lizm sonralar dilçi Roman Yakobson tərəfindən dini mövzulara əsaslanma-

yan mətnlərdə paralelizmin araĢdırılmasına təĢəbbüs göstərmiĢdir. Dünyada 

bir çox dilçilər paralelizmi poeziyanın ilkin estetik quruluĢu hesab edərək 

daha çox istifadəsinə yer ayırır. Bədii paralelizm ədəbiyyatda oxucuya təq-

dim olunan fikri yadda qalan edir, frazanın mahiyyətini təkrar vasitəsi ilə 

açıqlayır. Ədəbiyyatda paralelizm fikirləri vurğulamaq və mənəvi mesajları 

çatdırmaq üçün istifadə edilməklə yanaĢı poetik dilin ən çox istifadə olunan 

və sabit aspekti də hesab olunur. Lakin bizə lazım olan linqvistik paralelizm 

baĢqa sözlə desək, dilçilikdə iĢlənən paralelizm dil strukturlarının vahidləri 

arasında baĢa düĢülən linqvistik anlayıĢdır. Linqvistikada paralelizmlər eyni 

quruluĢa məxsus olan sözlərin iĢlədilməsi hesabına baĢa gəlir. Linqvopoeti-

kada isə paralelizmlər deyildikdə eyni sturuktur özəlliklərinə malik olan pa-

ralel sözlərin nəzm əsərləri daxilində axıcılıq, ahəndarlıq, ritm və s. yarada 

bilmə qabiliyyəti kimi baĢa düĢülür. Paralelizmdə sinonimlik, təkrarlıq, anti-

teza, əlavə və baĢqa formalarda meydana gələn cümlə quruluĢları və fikirlər 

arasında əlaqə vardır. 

Həm Qərbdə, həm də ġərqdə təĢəkkül tapan poeziya illər ərzində inki-

Ģaf etmiĢdir. Təbii olaraq poeziya nümunələri bu illər ərzində dəyiĢilmiĢdir. 

Ġlk əvvəllər poeziyada axıcılıq, ritmiklik yaradan paralelizm dilçilikdə də bir 

termin kimi iĢlənməyə baĢlamıĢdır. Dilçilikdə istifadə olunan linqvistik pa-

ralelizm mahiyyət etibarilə eyni olsa da, fərqli iĢlənmə və funksiyaları baxı-

mından seçilir. Poeziyada linqvistik paralelizmin istifadəsinə diaxronik və 

sinxronik yanaĢma mövqeləri seçilə bilər. Linqvistik paralelizmin poeziyada 

mailto:gulenbermuslumova@yahoo.com


Gülənbər Abbasova

72 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

illər ərzində keçdiyi yollara nəzər saldıqda biz onun diaxronik tədqiqatını 

təmin etmiĢ olarıq. Lakin ―Paralelizm nədir?‖ sualına cavabını tapmaqda 

sinxronik tədqiqat daha çox imkan verir. F.de Sössür və ondan sonrakı dilçi-

lər diaxronik yanaĢmanın dilin əsl mahiyyətini açmaqda yararsız olduğunu 

hesab edirlər. F.Veysəlli ―Dilçiliyin əsasları‖ kitabında sinxronik tədqiqatın 

mahiyyətini açaraq yazır: ―Sinxron tədqiqatlar dilin müəyyən zaman kəsi-

yində durumunu, sistemini və strukturunu öyrənir. Məsələn, XII əsr Azər-

baycan dilini obyekt olaraq seçdikdə bizi bu dilin IX və XIV əsrlərdə necə 

olması maraqlandırmır‖ [3, 45]. 

Bədii söz ustaları öz əsərlərinin dilində оbrazlılıq, еmоsiоnallıq və еks-

prеssiya yaratmaq üçün rəngarəng bədii priyоmlardan və yaxud üslubi fiqur-

lardan istifadə еdirlər. Paralelizm ədəbiyyatda bədii təsvir və ifadə vasitələri 

ilə ifadə oluna bilir. Onlar dilə üslubi çalarlıq verərək ritorikanı qüvvətləndi-

rir. Əsas ritorik vasitələrsırasına daxil olan anafora, asidenton, klimaks, epifo-

ra, simplos və antiteza paralelizmlər Ģəklində bədii ədəbiyyatda mövcud olur.  

Linqvistik paralelizm müxtəlif məzmunlu Ģeirlərdə və ya nəzm əsərlə-

rində mövcud olur. A.Bəylərova paralelizmin sintaktik xüsusiyyətlərini 

araĢdırarkən onu paralel konstruksiyalı bədii parçalarda iĢlənməsində məz-

mun çalarını nəzərə alaraq iki növdə nəqli parçalar və təsviri parçalarda iĢ-

lənməsini qeyd etmiĢdir [2, 131].  

Diaxronik tədqiqatlar göstərir ki, poeziya həm ġərqdə, həm də Qərbdə 

təĢəkkül tapıb inkiĢaf etməsinə baxmayaraq öz spesifik xüsusiyyətləri ilə 

bir- birindən fərqlənir. Belə ki, orta əsrlərdə qələmə alındığı məsnəvi Ģəkli 

yalnız Ġslam ġərqi üçün xarakterikdir. Yaxud eynicinsli səslərin konkret bir 

Ģeir vahidində periodik təkrarlanması bütün Ġslam ölkələri ədəbiyyatları 

üçün xas xüsusiyyətdirsə, türkdilli ədəbiyyat üçün daha xarakterikdir. Əksi-

nə, iĢtiqaq – eyni samit köklü sözlərin bütöv bir misra, beyt, yaxud bənd da-

xilində təkrarlanması Ġslamdan sonrakı bütün türk ədəbiyyatında (Ģeirdə) iĢ-

lənsə də, daha çox ərəblərin söz sənətinə xasdır. Bu baxımdan həm Qərb, 

həm də ġərq poeziyasına xas olan xüsusiyyətləri xüsusi dövrlərə ayıraraq 

sinxronik yanaĢmaq zəruridir. Lakin paralelizm anlayıĢı ortalığa qoyulduqda 

biz mövzuya diaxronik yanaĢmağı daha məqsədəuyğun hesab edirik. Çünki 

paralelizmin növlərinə müəyyən zaman kəsiyində yanaĢmaq tam strukturu-

nu öyrənməyə xidmət etmir. Bu baxımdan məsələni həm diaxronik, həm də 

sinxronik aspektdə tədqiq etmək yerinə düĢərdi.  

Xronoloji olaraq həm Azərbaycan, həm də ingilis poeziyasını müəy-

yən dövrlərə bölmək olar. Bu məsələnin tədqiqatını daha da asanlaĢdırır. 

Azərbaycan poeziyası qədim dövrlərdən baĢlayır. Ən qədim zamanlardan 

XIII əsrə qədər olan dövrü qədim dövr Azərbaycan poeziyasını əhatə edir. 



Azərbaycan və ingilis poeziyasinda linqvistik paralelizmə diaxronik və sinxronik baxış 

73 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

Bu dövr Qətran Təbrizi, Məhsəti Gəncəvi, Əfzələddin Xaqani, Nizami kimi 

farsca yazıb yaradan Ģairlərdən və II minilliyin əvvəllərində türk dilində ya-

zılmıĢ ―Dədə Qorqud‖ eposundan ibarətdir. Sait və samitlərin hər birinin as-

sonans və alliterasiyanın digər poetik kateqoriyalarla əlaqəli iĢlənməsi, ən 

əsası isə assonans və alliterasiya kimi poetik kateqoriyalar müəyyən bir sin-

taktik bütöv daхilində olması və bütövlərin çoхunda səs, heca, söz, söz bir-

ləĢməsi və cümlə təkrarları bu epos üçün spesifik olub paralelizmin ən yük-

sək səviyyədə iĢlənməsinin o dövr üçün bariz nümunəsidir. Eposda Bamsı 

Beyrək, Dəli Donqar, Alp Aruz kimi adlar da alliterasiya yaradaraq adların 

yaddaqalan olmasına xidmət edir.  

Orta əsrlər dövrü XIII əsrdən XVII əsrə qədərki zamanları əhatə edir. 

Azərbaycan dilli Ģeirin ilk nümayəndələri Ġzzəddin Həsənoğlu və ġeyx Səfi, 

farsdilli poeziya nümayəndələri Nəsrəddin Tusi, Marağalı Övhədi, Arif Ərdə-

billi və Əssar Təbrizi, sonrakı mərhələdə Qazi Bürhanəddin, Nemətullah KiĢ-

vəri, Həbibi, Ġmadəddin Nəsimi, ġah Ġsmayıl Xətai və Məhəmməd Füzuli kimi 

Ģairlərin poeziyanın o dövr üçün spesifik olan qəzəl, məsnəvi, qəsidə, tuyuq, 

müstəzad, tərcibənd, müləmma janrında yazıb yaradan və poetik fiqurlardan 

məharətlə istifadə edərək paralelizmin ən gözəl nümunələrini yaratmıĢlar.  

Klassik Ģеirlərdə paralеlizmin sərbəst təkrir fоrmasında iĢlənən növü-

nə də rast gəlinir ki, Füzuli qəzəllərində daha gеniĢ yayılan bu fоrma Ģərti 

оlaraq qarıĢıq tipli təkrir adlandırıla bilər. Nümunə üçün dahi Ģairin qəzəlin-

dən gətirdiyimiz aĢağıdakı bеytə nəzər salaq:  

 

Canı kim cananı üçün sеvsə, cananın sеvər,  

Canı üçün kim, cananın sеvər canın sеvər. (M.Füzuli) 

 

Bu nümunədə bir bеyt daxilində ―sеvər‖ sözünün bеytin üç yеrində 

təkrarı, həm hər iki misranın əvvəlində canı sözünün təkrarı, həm də can, 

canan, sеv sözlərinin kiçik variasiyalarla – qrammatik dəyiĢmələrlə təkrar-

lanması təsadüf edilir.  

Paralelizmin epifora kimi iĢlənməsi klassik ġərq Ģеirinin lirik janr fоr-

malarından biri оlan tərcibəndin əsas struktur göstəricisidir. Məlum оlduğu 

kimi, hər bəndi səkkiz-оn misradan ibarət оlan bu Ģеir Ģəklinin birinci bəndi-

nin sоnuncu misraları digər bəndlərdə də təkrar еdilir. Məsələn, M.Füzulinin 

«Mən kiməm? – Bir bikəsü biçarəvü bixaniman», «Gətir, saqi, qədəh kim, 

növbahari-aləmaradır!» misrası ilə baĢlanan tərcibəndləri bunun gözəl nü-

munələrindəndir.  

XVII əsrdən XX əsrin əvvələrinə qədərki dövr yeni dövr poeziyası 

kimi Ģərh edilə bilər. Bu dövrü də özlüyündə 3 mərhələyə – XVII-XVIII əsr-
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lər, XIX əsr, XX əsrin əvvəllərinə ayıra bilərik. I mərhələ ―Koroğlu‖ eposu-

nun və aĢıq yaradıcılığında bir çox nümunələrin yarandığı dövrdür. Ən yeni 

dövr poeziyası isə XX əsrin əvvəllərindən bugünə qədərki dövrü əhatə edir. 

Əsasən bu dövrü də 2 mərhələyə – 1918-ci ildən 1950-ci illərə qədər və 

1950-ci ildən bügünə qədərki dövrə bölürlər. Bu dövrün birinci mərhələsi 

sovet ədəbiyyatı, cənubi Azərbaycan ədəbiyyatı və mühacirət ədəbiyyatı ol-

maqla 3 istiqamətdə inkiĢaf etmiĢdir. Təbii ki, hər bir mərhələdə linqvistik 

paralelizmin ən gözəl nümunələrinə rast gəlinir və təqdiqatın əsas məqsədi 

bu mövzuya linqvopoetik aspektdən yanaĢmaqdır.  

Ġngilis poeziyası nümunələri VII əsrə qədər erkən bir dövrə dayanan 

və müasir ingilis dilinin əcdadı olan anglo-sakson dilində qələmə alınmıĢdır. 

―Beovulf‖ dastanından baĢlayan erkən dövr anglo-norman və Cefri Çoser 

kimi məĢhur Ģairin yazıb yaratdığı orta əsrlər dövrü ilə davam edir. Ġngiltərə 

Ġntibahı dövrü Erkən Ġntibah poeziyası, Elizabeta dövrü və Yakob və Karo-

lin poeziyası ilə səciyyələnir. XVIII əsr Restavrasiya dövrü ardıcıl olaraq 

Romantik hərəkat, Viktorian poeziyası və bugünə qədərki poeziya ingilis 

poeziyasının keçdiyi yolu göstərir. Romantik hərəkatın ən tanınmıĢ nüma-

yəndələri Viliam Bleyk, Viliam Vordsvors, Samuel Taylor Kolerik, Persi 

Bysshe ġelli, Lord Bayron, ConKets və baĢqalarıdır. Hər bir dövr özünün 

dil üslub xüsusiyyətləri ilə fərqlənir. 

Ən qədim dövr ingilis Ģairləri baĢ qafiyə adlanan qafiyə növündən isti-

fadə edirdilər. Sözün əvvəlindəki səslərin eynilik təĢkil etməsi ilə səciyyələ-

nən bu qafiyə növü XIV əsrdən sonra Ģairlər tərəfindən məharətlə sözün so-

nuna daĢındı. ―Lightly down leaping he loosened his helmet. (tərcümə: Azca 

aĢağı atılaraq dəbilqəsini boĢaltdı.)‖ nümunəsində ilk hissədə iki, ikinci his-

sədə bir söz olmaqla üç söz alliterativ hesab olunur. Paralelizmlər bu dövrdə 

yəhudi poeziyasında eyni ifadə üçün müxtəlif sözlər və ya eyni anlayıĢ üçün 

müxtəlif söz birləĢmələri və istifadəsi kimi səciyyələnirdi. ―Then saw they 

the sea – headlands, the windy walls. (Sonra onlar dənizi - dağlıq burunları, 

küləkli divarları gördü.)‖ misrasındakı kimi ən iĢlək vasitələr sırasına daxil 

olur. Bu dövr ingilis ədəbiyyatı üçün paralizm çox səciyyəvi olub Ģeirlərdə 

geniĢ istifadə olunmuĢdur [6,140].  

Elizabeta dövrünə aid Ģair, dramaturq, tərcüməci kimi tanınan Kristo-

fer Marlov aĢağıdakı Ģeirində feillərin (come, be), bağlayıcıların (and), isim-

lərin (hills, valleys, dales, fields, yields, rocks), əvəzliklərin (all), samit səs-

lərin sözün əvvəlində paralelliyinə dair nümunələrini müĢahidə edək: 

Come live with me, andbe my love, 

And we will all the pleasures prove. 

https://en.wikipedia.org/wiki/William_Blake
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Those hills and valleys, dales and fields, 

And all the craggy mountains yields. 

And we will sit upon sit upon the rocks. 

(The Passionate Shepherd to his love, Christopher Marlowe) 

Gəl yaĢa mənimlə, məhəbbətim ol, 

Dadaq bu dünya da hərcür nəĢəni. 

Gəzəkçöl-çəməni, həmsöhbətimol, 

Gəzək salqayalı dağı meĢəni.  

(tərcüməçi – ġəhla Nağıyeva, Çoban məhəbbəti.) [4, 4] 

 

Azərbaycan və ingilis dillərinin müxtəlif dövrlərə aid poeziya nümunə-

lərinə nəzər saldıqda hər iki dilə xas olan xüsusiyyətlərin paralelizmin iĢlən-

məsində öz spesifikliyini göstərməsinin Ģahidi oluruq. Diaxronik yanaĢmada 

dil quruluĢlarının müxtəlifliyi, dildaxili və dilxarici amillərin poeziyanın 

dilinə təsiri nəzərə alındığı halda sinxronik yanaĢmaya əsasən hər dövrün 

özünəməxsus xüsusiyyətlərinin poeziyada əksini tapması və bunun linqvistik 

paralelizmin iĢlənmə məqamlarına təsir formaları nəzərdən keçirilmiĢdir.  
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GulanbarAbbasova 

Summary 

Diachronic and synchronic approach to the linguistic parallelism in 

Azerbaijan and English languages 

 

The article focuses on the use of linguistic parallelism in Azerbaijan and 

English languages both diachronically and synchronically. Parallelism is one of the 

most used syntactic figures in Azerbaijan and English poetry. In Azerbaijan and 

English poetry poetical samples belonging to different periods vary for their 

specific peculiarities. These features have been taken into consideration both 

diachronically and synchronically. In the article the usage and linguo-poetical 

properties of linguistic parallelism have been analyzed comprehensively.  
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Гюланбар Аббасова 

Резюме 

Диахронический и синхронический подходы к лингвистическому 

параллелизму в азербайджанской и английской поэзии 

В настоящей статье рассмотрена проблема диахронического и синхро-

нического подходов к явлениям лингвистического параллелизма в азербай-

джанской и английской поэзии. Параллелизм является одним из наиболее 

часто используемых литературных средств в обоих языках. В азербайджан-

ской и английской поэзии разные периоды различаются по своим особеннос-

тям, в частности в указанном аспекте эти характеристики были учтены как в 

диахроническом, так и в синхроническом аспектах. В статье на конкретных 

примерах исследованы моменты использования лингвистического паралле-

лизма в разные периоды истории обеих литератур. 

Rəyçilər: fil.f.d, dos.Ş.Qasımova, dos.M.Məmmədov 
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ADU, dissertant 

 

«GÖZƏLLĠK» KONSEPTĠ VƏ ONUN STRUKTURU 

 
Açar sözlər: konsept, gözəllik, gözəl, qadın, subkonsept, aspekt, sektor, 

element. 

Keywords: concept, beauty, beautiful, woman, subconcept, aspect, sector, 

element. 

Ключевые слова: концепт, красота, красивый, женщина, субконцепт, 

аспект, сектор, элемент. 

 

Ġnsan və gerçəklik arasında qarĢılıqlı münasibətlərin əks olunma as-

pektlərindən biri qiymətləndirmədir. Dünyanın dərki prosesindətərbiyə, təh-

sil, insanın yaĢadığı tarixi fon, onun xarakteri, zövqü, dünyagörüĢü onda 

müəyyən dəyərlər sistemi formalaĢdırır və o, məhz buna söykənərək hər 

Ģeyi qiymətləndirir. 

Qiymətləndirmə qabiliyyəti insana Ģüur meydana gələn andan xasdır. 

Ġnsan təfəkkürü canlı və cansızı müqayisə edir, analogiyalara mühüm əhəmiy-

yət verir, müxtəlif magik obraz və simvollara müraciət edir. Ġnsanın təfəkkürü 

inkiĢaf etdikcə onun qiymətləndirmə fəaliyyəti də inkiĢaf edir və mürəkkəblə-

Ģirdi, müxtəlif növ dəyərlər müstəqil dəyər növlərinə (mənəvi, dini, siyasi, es-

tetik, intellektual və s.) çevrilirdi. Bu dəyərlərdən biri də «gözəllik»dir. 

«Gözəllik» konsepti çox geniĢ və mücərrəddir. O, estetikanın ən ümu-

mi və universal kateqoriyalarından biri kimi, kamillik, obyektin aspektləri-

nin harmonik birləĢməsini bildirir və estetik zövq verir. «O, insanlara sevinc 

bəxĢ edir, fərəh gətirir, həzz verir, onlarda həyat eĢqi oyadır» [3]. Bu kon-

sept çox qədim zamanlarda formalaĢmağa baĢlamıĢ, mürəkkəb inkiĢaf yolu 

keçmiĢ və hazırda da qəlibləĢməmiĢ və yeni çalarlar qəbul etməyə hazırdır. 

«Gözəllik» konsepti dövrün, təbii və sosial mühitin əlamətlərini özündə da-

Ģıyır. Zaman keçdikcə gözəllik konseptinin özündə də müəyyən dəyiĢiklik-

lər baĢ verir. Bu konsept hər bir konkret etnik mühitdə əsas etibarilə müstə-

qil inkiĢaf edib formalaĢdığından, onun istənilən milli-etnik mühitdə özəl 

xüsusiyyətləri var. Özü də bu xüsusiyyətlər tədricən formalaĢdığından istə-

nilən tarixi dövrdə dövrün «damğa»sını özündə əks etdirmiĢ və konsepti hə-

min dövr çərçivəsində nəzərdən keçirdikdə, həmin «damğa» milli linqvokul-

turoloji faktlar kimi «oxuna» bilir. 
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Hər xalqın, etnosun, sosial qrupun, hətta fərdinözünün «gözəllik» an-

layıĢı (daha doğrusu, konsepti) var. «Gözəllik» sözü səslənəndə onu eĢidə-

nin Ģüurunda (konseptosferində) gözəllik nümunələri, bu konseptlə müəy-

yən dərəcədə bağlı olan bu və ya digər «konseptlər» canlanır. Belə deyək, 

«gözəlliyi» qavramaq üçün insan həyatda duyğu orqanları vasitəsilə qəbul 

etdiyi informasiyanı artıq Ģüurunda mövcud olan etalonla tutuĢdurur və bun-

dan çıxıĢ edərək müəyyən nəticəyə gəlir, özü də bu tutuĢdurma abstrakt an-

layıĢlara da aid olur.  

«Gözəllik» kontekstdən (diskursdan) asılı olaraq ən müxtəlif əlamətlə-

ri özündə ehtiva edir. Bu əlamətləri aĢkarlamaq, müəyyənləĢdirmək üçün isə 

geniĢ səpkidə linqvokulturoloji materiallara müraciət etmək və onlara istina-

dən sözügedən konseptin strukturunu, struktur elementlərini müəyyənləĢdir-

mək və konkret misallar əsasında nəzərdən keçirmək lazımdır. 

Azərbaycan dilinin izahlı lüğətində «gözəllik» belə izah olunur: «Gö-

zəllik(is.) – Gözəl adam və ya Ģeyin halı: qəĢənglik, gözəĢirinlik. 

Gözəllik-gözəl adam; nəsə bir Ģeyin halı. 

Gözəllik-- gözəl-qəĢəng – gözəl qadın – gözəl təbiət. 

Gözəlcə (sif) – çox gözəl, çox yaxĢı, qəĢənkcə» [2, 186].  

Bu izahlardan görmək olar ki, «gözəllik» konsepti əsasən «gözəl» 

sifəti ilə realizə olunur və konseptin strukturu qurulduqda «gözəl» onun sub-

konsepti kimi götürülə bilər. «Gözəl» leksik vahidi lüğətdə belə izah olunur: 

«Gözəl (sif.) – 1. Sifətin cizgiləri, bədənin tənasübü, qaĢ-gözü qüsur-

suz olan;  

2. Gözə xoĢ gələn, gözü oxĢayan, xoĢa gələn, qəĢəng;

3. Məharətli, öz sənətinin ustası olan, çox yaxĢı, əla;

4. Müsbət keyfiyyətlərə və ya xassələrə malik olan, hər cəhətdən yaxĢı

olan, neca lazımdırsa elə; 

5. ƏlveriĢli, yararlı, yaxĢı;

6. (zərf) YaxĢı, əla» [2, 185]

Ġzahlı lüğətdə verilən bu məna çalarlarından çıxıĢ edərək «Gözəllik»

konseptinin və onun tərkib elementlərinin strukturunu nəzərdən keçirməyə 

çalıĢaq. 

«Gözəllik» konseptinin subkonseptləri qismində «gözəl», «qəĢəng», 

«yaxĢı», «əla», «gözəlcə» və s. anlayıĢlarını götürmək olar. Lakin dərhal qeyd 

etmək lazımdır ki, bu anlayıĢlar əsasən eyni səviyyəlidir (və məhz buna görə 

də onları subkonseptlər kimi fərqləndiririk) və müəyyən hallarda bir-birini 

izah və hətta əvəz edə bilir. Bununla belə, onlar diskursda müsbət konnotasiya 

ilə yanaĢı, mənfi konnotasiyalı da ola bilirlər. Məsələn, «Gözəl ağa çox gözəl-

di, vurdu çiçək çıxartda». Aydındır ki, bu kontekstdə «gözəl» kinayə ilə iĢlə-
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dilib və «gözəllik» nümunəsini, «idealı» əks etdirməyə iddialı deyil. Digər tə-

rəfdən, qeyd edək ki, «Gözəl» leksik vahidi bir tərəfdən qiymətləndirmə kon-

septi kimi çıxıĢ edirsə, digər tərəfdən dilimizdə qadın adı bildirən xüsusi isim 

kimi də mövcuddur. Bundan baĢqa, sadəcə müraciət forması da ola bilər. Mə-

sələn, AĢıq Ələsgərin «Mən» gəraylısı belə müraciətlə baĢlayır: 
 

«Gözəl, sana məlum olsun, 

Həsrətindən yanıram mən» [1, 159] 
 

Diskursdan çıxıĢ edərək «gözəl» lekseminin burada xüsusi isim olma-

dığını və sifət qismində də çıxıĢ etmədiyini söyləmək olar. Bu kontekstdə 

«gözəl» sözü cümlədə xitab qismində çıxıĢ edir. AĢıq Ģeirini məclisdə deyir 

və diskursdan bu nəticəyə gəlmək olar ki, «Gözəl» sadəcə aĢığın adını bil-

məyib və ya məclisdə adını səsləndirmək istəmədən tərif etdiyi qadına (qıza, 

gəlinə) ünvanlanıb. 

«Əvəzdi» Ģeirində də bu kimi xitab var: «Gözəllər sultanı, ay Səlbi xa-

nım» - deyən AĢıq konkret Ģəxsə müraciət edir və onu «Gözəllər sultanı» 

adlandırmaqla gözəllər arasında yerini vurğulayır.  

«Gözəl» subkonsepti Azərbaycan klassik ədəbiyyatında, aĢıq ədəbiy-

yatında, folklorda geniĢ yer aldığından, bu mənbələrdən çıxıĢ edərək bu 

konseptin həm tarixi inkiĢaf yolunu, həm də milli özəlliklərini müəyyənləĢ-

dirmək olar.  

«Gözəl» subkonsepti aĢıq ədəbiyyatında ən çox iĢlədilənlərdəndir və 

daha çox qadın gözəlliyi aspektində iĢlədilir. Bütövlükdə «gözəl» subkon-

septinin bu kimi aspektlərini fərqləndirmək olar: «gözəl qadın», «gözəl 

əĢya», «gözəl söz»,«gözəl əməl», «gözəl təbiət» və s. Bu sıradan «gözəl qa-

dın» aspektinin sektorlarını fərqləndirək: qız, gəlin, arvad, qarı və s. Kon-

kret misallar göstərir ki, bu səviyyədə sektoru ümumi abstrakt anlayıĢlardan 

daha çox, konkret detallar səciyyələndirir və onların birini digərindən fərq-

ləndirir. Digər tərəfdən nəzərə almaq lazımdır ki, eyni bir linqvokulturoloji 

vahid eyni zamanda, iĢlədildiyi diskursdan asılı olaraq, iki və daha çox as-

pektə və ya sektora aid ola bilir. Bu xüsusilə də əlamətlər üçün səciyyəvidir. 

Məsələn, «gəlin» sektorunun əlamətlərinə 1) qara göz; 2) qara qaĢ; 3) ala 

göz; 4) incə bel, 5) boyu çinar, 6) saçı sünbül və s. aid etmək olar. Lakin 

həmin əlamətləri eynilə də qız, arvad və s. sektorlara da aid etmək mümkün-

dür. Bu isə əlamətlərin xeyli rəngarəng olduğunu və məhz diskursda iĢlənmə 

yerindən və səpkisindən asılı olaraq konkret məna kəsb etdiyini göstərir.  

Bədii diskursda iĢlədildikdə konseptin realizə vasitələri metaforikləĢir 

və ən müxtəlif Ģəkildə təzahür edir. Əlamətlər həm konkret, fiziki dünya 
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çərçivəsində, həm də mücərrəd, metaforik Ģəkildə olur. AĢıq sevgilisi Səh-

nəbanunu belə təsvir edir: 

Nazik barmaqlıdı, ĢümĢad əllidi, 

Ayna qabaqlıdı, siyah tellidi, 

ġəkər söhbətlidi, Ģirin dillidi, 

Tuti kimi xoĢ zəbanım gedibdi. 

……………………………… 

Büllur buxaq, lalə yanaq, ay qabaq, 

Ala gözlü Səhnəbanım gedibdi.[1, 48] 

BaĢqa bir Ģeirində aĢıq «gözəllik» idealını belə təsvir edir: 

Nə uzun, nə gödək, münasib gərək, 

Ağzı, burnu nazik, dodaq kip gərək, 

Əndam büllur, bədən güldən saf gərək [1, 67] 

…………………………………………….. 

Bəstə boyu, ağ əndamı, gül üzü [1, 76] 

Bu sətirlərdə aĢıq öz dövrü üçün gözəlliyin əsas atributlarını sadalayır: 

«nazik barmaq», «ĢümĢad əl», «ayna qabaq», «siyah tel», «Ģəkər söhbət», 

«Ģirin dil», «büllur buxaq», «lalə yanaq», «ay qabaq», «ala göz» və s. «AĢıq 

gördüyünü çağırar», – deyirlər. Qadınların, qız-gəlinin camaat içinə baĢı 

bağlı çıxdığı bir zamanda aĢıq ən yaxĢı halda onun əllərini, qismən üzünü 

görə bilərdi. Gördüyümüz kimi, aĢıq öz dövründə qadının müĢahidə oluna 

bilən predmetli və abstrakt əlamətlərini sadalayır. Eyni əlamətləri aĢığın 

baĢqa Ģeirlərində də görürük:  

Ala gözlü, qələm qaşlı Güləndam! 

Alma yanağını, ay qabağını 

……………………………………… 

Ala gözə siyah sürmə vurubsan. [1, 53] 

……………………………………….. 

Almadı yanağın, büllur buxağın, 

Dodaqların meyli, məzəli, Güllü! [1, 53] 

Ləb qönçə, diş inci, yanağın lala, 

Çəkilib qaşların yay, sarı köynək! [1, 75] 

AĢıq Ələsgər «Gözəldi» [1, 52] Ģeirində gözəlliyin atributlarını geniĢ-

ləndirir və fiziki kamilliklə yanaĢı mənəvi xüsusiyyətləridə («Arif olan hər 
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insana gözəldi») ön plana səkir, bundan baĢqa dövranı da («Kim nə deyir bu 

dövrana, gözəldi») gözəl adlandırır. 

«Gözəllik» kimi mürəkkəb konsepti bir məqalə çərçivəsində tam aç-

maq mümkün deyil. Burada nəzərdən keçirdiyimiz misallardan çıxıĢ edərək, 

bu konseptin aĢağıdakı sxemini təklif edirik.  
 

Konsept gözəllik 

Subkonsept gözəl, qəĢəng, yaxĢı, əla, gözəlcə 

«gözəl» 

subkonseptinin 

aspektləri 

gözəl qadın, gözəl əĢya, gözəl söz, təbiət, əməl, 

fikir, hava və s. 

«gözəl qadın» 

aspektinin sektorları 

uĢaq, qız, gəlin, arvad, qarıvəs. 

«gözəl qız» (gəlin) 

sektorunun əlamətləri 

qaĢ, göz, bədən, incəbel, yeriĢ, duruĢ, davranıĢ və 

s. 
 

Aydındır ki, bir məqalədə «gözəllik» kimi mürəkkəb konsepti həm es-

tetik, həm tarixi baxımdan tam təhlil etmək mümkün deyil. Bununla belə, 

nəzərdən keçirdiyimiz misallar konseptin mürəkkəbliyini göstərdi və onun 

strukturunu qurmağa, müxtəlif səviyyəli tərkib hissələrini müəyyənləĢdir-

məyə imkan verdi.  
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Summary 

The concept of "Beauty" and its structure 

 

The concept of "Beauty" is one of the most complex, universal and 

nationally determined problems of cognitive linguistics. As an evaluation category, 
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mainly with a positive connotation, it was formed and developed in a specific 

ethnic and socio-historical environment and carries multifaceted linguistic and 

cultural information. In this article, the concept of ―Beauty‖ and its structural 

elements are considered on the example of poems by Ashyg Alasgar in the context 

of a specific historical period - the second half of the XIX - early XX centuries. 

Based on the analysis, a structure diagram of the concept under consideration is 

drawn up. 

Улкер Джафарова 

Резюме 

Концепт «красота» и его структура 

Концепт «красота» – одна из самых сложных, общечеловеческих и на-

ционально обусловленных проблем когнитивной лингвистики. Как оценочная 

категория в основном с положительной коннотацией, он формировался и раз-

вивался в конкретной этнической и социально-исторической среде и несет в 

себе многогранную лингвокультурную информацию. В статье концепт «кра-

сота» и его структурные элементы рассмотрены на примере стихотворений 

Ашыга Алескера в контексте конкретного исторического периода – второй 

половины XIX – начала XX вв. На основе проведенного анализа составлена 

схема структуры рассматриваемого концепта. 

Rəyçi: fil.e.d., prof.F.Cahangirov 
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ƏDƏBİYYAT 

Leyla Bağırova 

ADU 

AMERĠKA ƏDƏBĠYYATINDA QARA YUMOR VƏ CON BART 

YARADICILIĞI 

Açar sözlər: Qara yumor, postmodernizm, janr, gülüş, satira. 

Key words: Black humour, postmodernism, genre, laughter, satire. 

Ключевые слова:Черный юмор, постмодернизм, жанр, смех, сатира. 

Qara yumor XX əsrin ikinci yarısından etibarən bir qrup yazıçının ya-

radıcılığına xas olan termin kimi müasir dünyanın qəddarlığını, paradoksal-

lığını, absurdluğunu, duyğusuzluğunu ifadə edərək ədəbiyyatda emosional 

ruhlu kompozisiyalara yeni nəfəs gətirdi. Bu termin dərin ümidsizlik və 

kəskin özgələĢmə duyğularına qarıĢan coĢqun komik elementləri ilə xarakte-

rizə olunur. Qara yumor nümayəndələri müharibədən sonrakı illərdə yaz-

maqla, həmin dövrü səciyyələndirən eyforiya və qələbə hisslərindən fərqli 

olacaq nəzər nöqtəsi təqdim etmək istəyirdilər. Onların əsərləri qaranlıq 

komik mühitdə təqdim edilən özgələĢmə və boĢluq hissi ilə səciyyələnir. 

―Qara komediya‖, ―tünd komediya‖, ―dar ağacı altında yumor‖ və s. 

ifadələrlə adlandırılan Qara yumor üslubu əsasən tabu sayılan, ciddi hesab 

olunan və müzakirəsi ağrılı olan mövzulara iĢıq salmaq üçün istifadə olunur. 

Qara yumor janrının ədəbi nümunələrində adi obrazlar və ya vəziyyətlər 

normal satira və ya ironiya çərçivələrindən çox kənara çıxaraq ĢiĢirdilirlər. 

Yumor ustaları bu vasitədən tez-tez vulqar, auditoriyada diskomfort yaradan 

mövzuları araĢdırmaq üçün istifadə edirlər. Bu janr əsas etibarilə ölüm, zo-

rakılıq, qətl, intihar, müharibə, soyqırım, terrorizm, korrupsiya, diskrimina-

siya, dini fanatizm, barbarlıq və s. bu kimi mövzuları əhatə edir. Müəyyən 

mənada qara yumor müəllifin sosial problemlər haqqında düĢüncələrini ini-

kas etdirir. Nadir hallarda qara yumor ifadəsi qrotesk janrına da aid edilir. 

Bu anlayıĢın ―qara‖ adlandırılması təsadüfi deyildir. Bildiyimiz kimi, 

―qara‖ ifadəsi müxtəlif dillərdə qaranlığı, depressiyanı və ölümü simvolizə 
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edir. Qara yumor anlayıĢı da özündə qaralığı, ironik əksikliyi, yoxluğu ehti-

va edir. Bu xüsusiyyəti onu anti-komediya formasına çevirir. Yəni qara yu-

mor özünün xammalını əsasən tabu və fundamental olaraq gülməli olmayan 

situasiya və subyektlərdən götürür və müəyyən əlavələr etməklə həmin ma-

terialı yenidən gülməli fikir kimi yeni bir biçimə salır. Lakin onun Ģən və 

xoĢbəxt əhvalı yoxdur. O, Qərb cəmiyyətinin dar ağacı altında olan ümidsiz, 

çətin vəziyyətindən xəbər verən yumordur. Nəticə etibarilə, ―qara yumor‖ 

ifadəsindəki yumor sözü heç də öz ənənəvi mənasını ifadə etmir. 

Qara yumor özünün gülməli cəhətlərini ənənəvi komediyanın ele-

mentləri vasitəsilə reallaĢdırır. Bununla yanaĢı, qara yumor özündə ehtiva 

etdiyi absurdluğu, depressiyanı, ağırlığı, ciddiliyi ənənəvi faciə janrıyla ger-

çəkləĢdirir. Lakin qara yumor insanın çarəsizliyinin təsvirini verməklə ən-

ənəvi komediyanın əsas xüsusiyyəti olan əyləncəni də darmadağın edir. Ob-

razların faciəvi gülüĢü və cəsur mübarizəsi faciənin gətirdiyi ağrı hissi ilə 

əvəz olunur. Qara yumor faciəni və faciəvi taleyi ifadə etmək üçün gülüĢdən 

istifadə edir və faciəvi məzmunu absurd formada təsvir edir. O, ənənəvi fa-

ciədən və dram janrından fərqlənən yeni ədəbi forma yaradır. 

Qara yumorun daxilindəki müxalif qüvvələrin biri digərini xəfifcə 

inkar etdiyinə görə onda daima gərgin və narahat bir ab hava mövcuddur. 

Məhz o gərginlik qara komediyanı mədəni terrorizmin bir forması edir – da-

xildən qaynaqlanan təhlükə komik təĢviq üçün strategiyaya çevrilir. Qara 

yumor müqəddəs olan hər Ģeyi inkar edir, adətlərə xor baxır, irqi və cinsi 

mənsubiyyət məsələsini, cinsəllik və ölümü məsxərəyə qoyur. O, toplumun 

ənənələri ilə uzlaĢmayan coĢqu ilə nüfuz qazanmağa çalıĢmır, ictimai dəyər-

lərə hörmət etmir. Əslində, qara yumor cəmiyyətin mənəvi dəyərlərindən 

narahat deyil, əvəzində o, mənəvi əminliyi dağıtmağı hədəf alır. 

Ənənəvi ədəbi yaradıcılıqda insanları sıxıntı və təhlükədən qoruyan 

qəhrəman obrazı həmiĢə mövcud olub. Güclü qəhrəman olması fikrini aĢıla-

maq üçün bu qəhrəmanlar adətən ucaboy, cüssəli olurlar. Lakin qara yumor-

lu romanlarda müəlliflər sanki ―anti-qəhrəman‖ yaratmağa meyllidirlər. On-

lar Coysun ―qeyri-qəhrəman‖ından və Kafkanın ―zəif qəhrəman‖ından da 

fərqlənirlər. ―Qəhrəman‖ obrazının ənənəvi yaranıĢında əsas mahiyyət onun 

sosial fenomenlərin deformasiyasına və pozulmasına qarĢı müqavimətini və 

ciddi üsyankar ruhunu ifadə edir. Qəhrəmandan fərqli olaraq antiqəhrəman 

cəmiyyət əleyhinə səssiz müqavimət göstərmək üçün neqativ yanaĢmadan 

istifadə etməyə qadirdir. Mahiyyətə gəlincə, bu, qəhrəmancasına bir hərə-

kətdir və tipik qəhrəman obrazından daha dayanıqlı və aydındır. Antiqəhrə-

man obrazların isə davranıĢ və sözləri gülüncdür, lakin gerçək fenomenin 

əks olunduğu bu gülünc sözlər və əməllər çox vaxt yazıçının Ģəxsi fikirlərini 
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ehtiva edir. Sənətkarlar həm də seçdikləri anormal davranıĢlı ―anti-qəhrə-

manlar‖ın qəribə rəftarları vasitəsilə sosial reallığı əks etdirirlər. 

Məlumdur ki, adi romanların məzmununda adətən hadisələrin detalla-

rının ətraflı təsviri verilir, ciddi məntiqə əsaslanan səbəb və nəticə əlaqələri 

olur, lakin qara yumor romanlarına gəldikdə ənənəvi kompozisiya prinsiplə-

rinə ciddi riayət olunmur. Onların ərsəyə gəlmə prosesində əsər hər hansı bir 

müəyyən zaman ardıcıllığına və ya iĢarələrə əsaslanmır. Bu əsərlərdə roman 

janrının üslubu da əvvəlki ədəbi nümunələrdən fərqlidir: qara yumor müəl-

lifləri adət-ənənəni pozaraq hekayənin məntiqini gözardı edirlər. Belə ki, ya-

zıçı hadisələri hər hansı bir zaman ardıcıllığına və ya konkret bilgiyə uyğun 

olaraq nəql etmir; adətən gerçək həyatın rəvayətlərində keçmiĢdən qalan xa-

tirələri əcaib xəyal gücü ilə birləĢdirir və cəmiyyətdəki hər cür fenomenə is-

tehza etmək üçün ciddi fəlsəfi müzakirə mövzusunu insanların gülüĢü ilə 

birləĢdirir. BaĢqa cür desək, sənətkarlar burada reallıq, arzular və xatirələri 

cəmləĢdirərək ciddi fəlsəfi mövzuları oyunvari istehza ilə qarıĢdırmaq məq-

sədi daĢıyırlar. 

Qara komediyanın əzilmiĢlərin, məzlumların əhvalını möhkəmləndirmək 

və zalımların əhvalını sarsıtmaq kimi sosial bir effekti var. Uayli Siferin fikrin-

cə, "Ģərə və yalnıĢa gülməyi bacarmaq ona qalib gəlmək deməkdir" [12, 132]. 

Qara yumor təbii insani instinktdir və onun nümunələrinə antik döv-

rün əsərlərində də rast gəlmək olar. Məsələn, bəzi tənqidçilər qara yumor 

ifadəsinin tarixi köklərini antik yunan müəllifi Aristofanın komediyalarında 

(e.ə. V əsr) tapırlar. Ġntibah dövründə Fransua Rablenin ―Qarqantua və Pan-

taqruel‖ (1532) əsərində, Conatan Sviftin ―Qulliverin səyahəti‖ (1726) və 

Volterin ―Kandid və ya optimizm‖ (1759) əsərlərində də qara yumorun əla-

mətlərini müĢahidə etmək olar. Onun istifadəsi Mərkəzi Avropadan sonra 

Amerika BirləĢmiĢ ġtatlarında da 1960-cı illərdə geniĢ vüsət almıĢdır.  

Qara yumorun dünya ədəbiyyatında uzun tarixi olmasına baxmayaraq, 

XX əsrdə fransız sürrealisti Andre Breton özünün ―Qara yumor antologiya-

sı‖ kitabındakı təqdimat essesi ilə ona yeni bir əhəmiyyət qazandırdı. Ter-

min olaraq ―qara yumor‖ ilk dəfə Breton tərəfindən 1935-ci ildə Conatan 

Sviftin yazılarını tərcümə edərkən törənmiĢdir. Breton bu anlayıĢın öz baĢ-

lanğıcını Conatan Sviftin iĢlərindən götürdüyü qənaətindəydi. Breton Sviftin 

yazılarındakı sinizm və skeptisizmdən doğan gülüĢün mövcud olduğu, çox 

vaxt ölüm kimi mövzulara söykənən komediya və satira subjanrını qara 

yumor adlandırdı. [5, 3] Breton qara yumoru ―sosial ənənələri daĢ-qalaq 

edən və ədəbiyyatın əsarətinə qarĢı Ģiddətli hörmətsizlik‖ kimi təsvir edirdi. 

Sənətkar qara yumorun ədəbi janr kimi dəyərləndirilməsinə qarĢı çıxaraq 

onun sosial normaları və məhdudiyyətləri sərgiləyən ironik və müxalif hal 



Leyla Bağırova 

86 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

hesab edilməsinin tərəfdarı idi. Breton kitabına 45 fərqli müəllifin əsərlərini 

əlavə etmiĢdir. Həmin nümunələrdə yumor qurbanı məsxərəyə qoymaq üçün 

istifadə olunur. Burada oxucunun anlayıĢla qarĢıladığı qurbanlara münasi-

bətdə istifadə olunan yumor texnikası qara yumorun ənənələrinə daha çox 

uyğun gəlir. Belə nümunələrdə qurbanın əzabları önəmsizləĢdirilir və bu da 

qurban edənə qarĢı simpatiyanın formalaĢmasına gətirib çıxarır. Qorxunc, 

yaxud zorakı elementləri komik olanla yanaĢı qoymaqla qara yumor həyatın 

əbəs və mənasız olduğunu vurğulayır. Qara yumor çox vaxt Ģit və ucuz ko-

mediyadan istifadə edir və beləcə, fərdlərin öz xarakterinin taleyin əlacsız 

qurbanı olduğunu göstərməyə çalıĢır. Markiz de Sadın sosial tənqid və sosi-

al Ģərh yazılarını buna aid etmək mümkündür. Bretonun seçimlərində ən tə-

yinedici amil sürrealistik aspektlərin mövcudluğu idi. 

Qara yumorun mənĢəyi haqqında A.Bretonla eyni fikirdə olan Metyu 

Uinston ―Tünd Yumor və Qara Yumor‖ adlı essesində müasir qara yumor 

normaları haqqında yazmıĢdır. Uinston qara yumoru əsasını Conatan Svift 

və Markiz de Sadın qoyduğu bir sənət növü kimi qəbul edirdi. Uinstonun 

fikrincə, qara yumor ədəbiyyatı həm ənənəvi satiranın sərhədləri daxilində, 

həm də ondan kənarda mövcuddur. Müəllifin gəldiyi qənaət budur ki, bunun 

əsas səbəbi qara yumorun ―hər hansı birinin absurd və ya qrotesk dünyanı 

müqayisə edə biləcəyinə qarĢı istər açıq Ģəkildə, istərsə də qapalı halda 

qanun toplusunu qəbul etməməsidir [11, 281]. 

Bundan baĢqa, ―qara komediya‖ termini Absurd Teatr dramaturgiyası-

na da tətbiq olunmuĢdur. Bu baxımdan Öjen Ġoneskonun ―Kürsülər‖ (1952) 

dramının adını xüsusi ilə qeyd etmək gərəkdir. Onun yaradıcılığı bu ideya-

nın zənginləĢməsində özünəməxsus rola malikdir.  

Sözügedən məsələ fəlsəfi aspektdən geniĢ diskussiyalara, fərqli yanaĢ-

malara səbəb olmuĢdur. Ziqmund Freydin yumor nəzəriyyəsinə psixoanali-

tik mövqedən yanaĢması XX əsrin birinci yarısında yumorun psixoloji təd-

qiqat sahəsində ən təsirli nəzəriyyələrdən biri idi. Onun fikrincə, yumora çə-

tinliklərin öhdəsindən gəlməyə imkan verən ən güclü müdafiə mexanizmi 

kimi baxmaq lazımdır. Freydin nəzəriyyəsində yumor gərginlik və boĢalma 

arzusu yaradan Ģüursuzluğun təzahür forması kimi Ģərh olunur. Yumor qa-

dağan olunmuĢ sahədən mümkün olan sahəyə ―yumoristik irəliçəkmə‖ sayə-

sində keçirvə nəticədə ―Ġd‖in və ―Super-Eqo‖nun hakimiyyəti zəifləyir, da-

xili senzura və Ģüuraltı istəklər öz qüvvəsini itirir. Psixoanalizin banisi yu-

moru ona görə ali müdafiə mexanizmi adlandırır ki, onun sayəsində həyati 

hadisələrə obyektiv baxmaq və neqativ duyğulardan qaçmaq olur [13]. 

 ―Yumor‖ adlı essesində (1927) Ziqmund Freyd qara komediya üçün 

belə bir nəzəriyyə irəli sürür: "Eqo gerçəkliyin təhrikiylə iztirab çəkməkdən 
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imtina edir ki, özünü iztirab çəkməyə məcbur buraxsın. O, xarici aləmin 

travmalarından təsirlənməməkdə təkid edir; o göstərir ki, bu cür travmalar 

faktiki olaraq, həzz almaq üçün fürsətdən baĢqa bir Ģey deyil." [14] 

Bəzi digər sosioloqlar bu konsepsiyanı daha da təkmilləĢdirmiĢlər. 

Məsələn, Pol Levis xəbərdarlıq edir ki, ―dar ağacı altındakı zarafatların ―ra-

hatladıcı‖ aspekti zarafatın təhdid edənlərin, yaxud bir baĢqası tərəfindən 

deyilməsindən asılıdır [8, 49].
 

Qara yumora aid edilən əsərlərdə ortaq xüsusiyyətlər olsa da, qara yu-

morun janr yoxsa yazı üslubu olması ilə bağlı mübahisələr hələ də davam 

edir. TanınmıĢ tənqidçi və ―AltmıĢıncıların qara yumor ədəbiyyatı‖ (1973) 

kitabının müəllifi Maks ġulz yazır ki, ―bu hərəkat ən yaxĢı formada ―kimyə-

vi zəhərlərdən və müharibədən doymuĢ, nüvə enerjisi ilə idarə olunan dün-

yanın sərhədlərini aĢmaq üçün öz baxıĢ bucaqlarını və estetikalarını payla-

Ģan‖ bir qrup yazıçı tərəfindən cavab qismində formalaĢa bilər‖ [10, 78]. 

―Qara Yumor: Tənqidi esselər‖in (1993) müəllifi Alan R. Pratt dadə-

yərli araĢdırmalar aparmaqla qara yumorun spesifik tərifindən uzaqlaĢır. 

Əvəzində Pratt yazır ki, qara yumora uyğun yazılmıĢ bir çox romanların 

mətnlərində səthi olan iki özəllik paylaĢılır: birincisi, mətnlərdə istehza edi-

lən reallıq və institutlara hər hansı bir həll yolu təklifinə rədd cavabı; ikinci-

si, absurd və qorxunc olan yumoristik yanaĢma[9]. 

Qara yumor ehtiva etdiyi ideyalarında dövrün problemlərini özünə-

məxsus Ģəkildə inikas etdirməyi nəzərdə tutur. Belə ki, Ġkinci dünya mühari-

bəsindən sonra aqressiv Ģəkildə tək orta sinif yaratmaqdan ibarət olan 

"Amerikan arzusu" nəticə etibarilə 1950-ci ilin ortalarında yeni komik ayrı-

mın yaranmasına gətirib çıxartdı. O zamanların "bomba" təhlükəsi, 1960-cı 

illərdə ABġ-ın Vyetnam müharibəsi bataqlığına sürüklənməsi qara yumorun 

canlanmasına Ģərait yaradan sosial qarmaqarıĢıqlığın mövcudluğundan 

xəbər verirdi. Müharibənin ağır nəticələri və məğlubiyyət bütün Amerikanı 

qorxu və xaosa qərq etmiĢdi. Belə bir sosial fonda müəlliflər acı müĢahidə-

ləri və iti düĢüncələri ilə Amerikanın müxtəlif problemlərini iĢıqlandıra bil-

sələr də, bütün cəmiyyətə siraət etməkdə aciz idilər. Bu səbəbdən onlar öz 

narazılıqlarını, qəzəblərini və acizliklərini ifadə etmək üçün özünütəqlid 

kimi patoloji formadan istifadə edirdilər. Belə ki, 1950-ci illərin ortalarından 

sonlarına doğru Amerikada komediya janrı xəstə yumor adlı xətlə inkiĢaf et-

məyə baĢladı. Bu istiqamətdə yazıb-yaradan yumor ustaları günün sosial 

mühitinə uyğunlaĢmağın çətinliyini məsxərəyə qoyurdular. Və beləcə, yu-

morun təbii olaraq əzab çəkməyə köklənmiĢ forması öz yerini daha dərin 

həssaslıq göstərən bir janra verdi. Tənqidçilər bu keçid formasını ―qara 

yumor‖ adlandırmaqda maraqlı idilər. Janr öz adını Amerika yazıçısı Bryus 
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Cey Fridmanın ―Qara yumor‖ kolleksiyasından götürdü. Fridmanın redak-

torluğu ilə 1965-ci ildə çıxan ―Qara yumor antologiyası‖nın sayəsində bu 

termin populyar Amerikan mədəniyyətinin leksikonunda yerini möhkəmlən-

dirdi. Təəccüblü deyil ki, qara yumorun Amerikada dirçəlməsinin ardınca 

Bretonun erkən antologiyası 1966-cı ildə yenidən iĢləndi və çap olundu.  

Beləliklə, qarıĢıqlıq və narazılıqlar fonunda Amerika ədəbiyyatında 

qara yumor meydana gəlmiĢ oldu. Bu zaman yazıçılar heçlik, özgələĢmə və 

absurdluq kimi ekzistensial fəlsəfəni öz yaradıcılıqlarına tətbiq edir, öz əsər-

lərində daha neqativ və pessimist dünyagörüĢü nümayiĢ etdirirdilər. Onların 

fikrincə, obrazın etdiyi seçimlər ilk baxıĢda pozitiv olsa da, son nəticə etiba-

rilə müvəffəqiyyətlə bitmir. Çətin situasiyalarla üzləĢdikdə, insanlar acıları-

nı qəbul etmənin yeganə yolu kimi onu gülüĢlə qarĢılamaqda görürdülər. 

Bu dövr çox zaman qəzəbin xüsusi Amerikan forması kimi əksini tap-

dığı qara yumorun "qızıl dövrü" kimi araĢdırılmıĢ və onun ideyaları bir çox 

ədəbi əsərlərdə fərqli rakurslardan təhlil olunmuĢdur. Olduqca absurd ideya 

kimi xarakterizə olunmasına baxmayaraq, qara yumorun kökündə bir fərdin 

hüquqlarının institusional ləğvinə lağ edən fundamental Amerikan optimiz-

mi durur. Bu da intellektual müstəqilliyə iĢarə edən təsirli bir jestə çevrilir. 

Qara yumoru öz əsərlərində tətbiq edən ilk Amerikalı yazıçılar arasın-

da Natanael Uest və Vladimir Nabokovun adı keçir. Lakin onların dövründə 

ABġ-da bu janr elə də geniĢ yayılmamıĢdı. Bu konsepsiya ölkə miqyasında 

ilk dəfə olaraq 1965-ci ildə Bryus Cey Fridmanın ―Qara yumor‖ adlı antolo-

giyasının nəĢrindən sonra diqqət qazanmıĢdır. Bu, Amerikada qara yumor 

konsepsiyasına bir ədəbi janr kimi həsr olunan ilk antologiya idi. Fridman 

burada J.P.Donlevi, Edvard Albi, Cozef Heller, Tomas Pinçon, Con Bart, 

Vladimir Nabokov, Ui Ferdinand Selin və özünün adını qeyd edərək onları 

qara yumoristlər adlandırmıĢdır [6].  

Roald Dahl, Kurt Vonnequt, Tomas Pinçon, Ken Kizi, Bryus Cey 

Fridman, Uarren Zevon, Kristofer Duranq və Filip Rotun adları bu gün də 

qara yumorist-jurnalist və ədəbi tənqidçilər sırasında keçir. Adları qeyd olu-

nanların qara yumorist adlandırılmasının səbəbi o idi ki, onlar dərin və dəh-

Ģətli hadisələri komik tərzdə təcəssüm edən romanlar, Ģeirlər, hekayələr, 

mahnılar və pyeslər yazırdılar. 1950-ci illərin sonlarından baĢlayaraq Lenni 

Bryus kimi bir çox jurnalistin ―xəstə komediya‖ adlandırdığı janrdan onun 

özü də istifadə etdiyi üçün adı bu siyahıya salınır.  

Qara yumorun janr adlandırılması üçün parametrlərinin kifayət qədər 

aydın olub-olmamasına dair fikir ayrılığı var və terminin izahına təĢəbbüs 

göstərənlər qara yumorun ziddiyyətli təbiətinə görə onun kateqoriyalaĢdırıl-

masının çətinliyini anlayırdılar. Ues D.Gehrinq 1966-cı ildə ―Amerikan fil-
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mində Qara Yumor – Amerikan Tünd Komediyası: Satiradan Kənar‖ adlı 

araĢdırmasında bir-biri ilə əlaqəli olan üç özül müəyyən edir: insan heyvan 

kimi, dünyanın absurdluğu və ölümün eyni anda, hər yerdə var olması‖ [7, 

17]. Amerikan ədəbiyyatı və film nümunələrində bəyan edildiyi kimi, qara 

yumor emosional üsyanın bir formasıdır və xəstə yumordan fərqli olaraq 

təkcə ―xəstə‖ fərdə deyil, bütövlükdə dünyanın xəstələrinə səslənir.   

ABġ-da bu termin 1960-1970-ci illərin sosial və siyasi qarıĢıqlığı mühi-

tində getdikcə məĢhurlaĢaraq məzmunca və süjet etibarilə fərqli olan yazını təs-

vir etmək üçün iĢlənirdi, lakin, ümumilikdə homogen postmüharibə cəmiyyəti-

nə qarĢı bir reaksiya idi. Nelson Alqrenin ―Tənha divlərin kitabı‖ (1962) və 

Fridmanın ―Qara yumor‖ (1965) kitabları daxil olmaqla bir neçə qısa hekayə 

antologiyalarının nəĢri ilə, bu üslubun yazıçıları coĢqun tənqidi diqqət qazandı. 

Hər iki antologiyada fərqli müəlliflər və fərqli yazı üslubları olsa da, toplularda-

kı bütün əsərlər kəskin sosial tənqidi əks etdirən ideyaları ehtiva edirdi. 

Amerika ədəbiyyatında qara yumor ədəbi dilin normalarını pozaraq 

adətən qeyri-rəsmi dil vasitəsilə gerçəklikdən narazılığı ifadə edir. Sıxıcı və 

ciddi məsələlər gülməli kəlmələrlə ifadə edilir. Romanlardakı obrazların təs-

viri gülməli olmasa da, sözlər dərin fəlsəfi məna kəsb edir. Müəllif əzəmətli 

müqəddəs Ģeyləri çox qəribə bir dildə ifadə edə, eyni zamanda əhəmiyyətsiz 

bir Ģeyi olduqca müqəddəs dil mühitində təsvir edə bilər. Məsələn, yazıçı 

ağrılı ölümü ifadə etmək üçün zarafatdan istifadə edir və ümidsizliyi, naçar-

lığı yumoristik dildə ifadə edir. Bir tərəfdən bu, ağır hissləri yüngülləĢdirə 

bilər; lakin digər tərəfdən bu, hadisə qarĢısında obrazın acizliyini, xəyal qı-

rıqlığını, iflasını da göstərir və onlar baĢa düĢürlər ki, vəziyyəti dəyiĢməyə 

qadir deyillər. Bu zaman obrazların dili də çox gülməli olur. Müəyyən əsər-

lərdə dil gülünc və qrotesk formanı yaratmaq üçün istifadə olunur və insan-

ların baĢa düĢməyəcəyi sosial gerçəklik növü təklif edir. Bu yerdəyiĢmə və 

kombinasiya vasitəsilə ənənəvi dil qaydaları və üslub pozulur, eyni zamanda 

oxu prosesində oxucuda yadlıq və qəribəlik hissləri yaradır. 

Nümunələrə nəzər yetirsək görərik ki, Qara yumor müasir Amerika ədə-

biyyatının məhsuludur. Bu məqsədlə müraciət edəcəyimiz Cozef Hellerin ―Tələ 

22‖ romanı qara yumoru öyrənmək üçün möhtəĢəm bir vasitədir. Müasir döv-

rün klassikası adını qazanmağa müvəffəq olmuĢ bu roman Amerikanın sosial 

gerçəkliyini tam Ģəkildə əks etdirməklə absurd reallığı və cəmiyyətdəki xaosu 

hədəfə alır. ―Tələ 22‖ romanında Cozef Heller müharibənin dəhĢətlərini və çıl-

ğınlığını sərgiləmək üçün bir vasitə kimi qara yumordan istifadə etmiĢdir [4, 

53]. Hadisələr insanların çətin anlayacağı irrasionallıqla təsvir edilir və gerçək 

həyatda rast gəlinə bilməz. Hətta əsərin məzmununda insan təbiətinin bəzi po-

zulmaları da əks olunur. Əsər II dünya müharibəsində özünü dəliliyə vurmaqla 
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bombalama öhdəliyindən azad olmağa çalıĢan pilotun hekayəsidir. Məsələn, 

―Tələ 22‖ romanı bu Ģərti ortaya qoyur ki, bir dəli pilot bəraət qazana bilər, 

lakin əgər o, bombalama missiyasında təhlükə görürsə və bəraət almaq istəyir-

sə, onda onun dəli olması fikri absurddur. 

Bir çox tənqidçilər tərəfindən XX əsrin ən yaxĢı Amerikan romanı ad-

landırılan C.Hellerin ―Tələ 22‖ (1961) və K.Kizinin ―Ququ yuvası üzərin-

dən uçuĢ‖ (1962) romanları qara yumorun ən parlaq nümunələri sırasında 

hesab olunsa da, onların nəĢri dövründə bu və digər romanlar aparıcı intel-

lektuallar tərəfindən təxribat xarakterli və təhqiramiz hesab olunurdu.  

Digər bir amerikan yazıçısı Kurt Vonnequt da qara yumorun görkəmli 

nümayəndələrindən sayılır. Ġkinci dünya müharibəsi veteranı Vonnequt oxu-

cuları üçün müharibə sonrası vəziyyətin təsvirini vermək üçün sosial satira-

dan istifadə edir. Onun ülgüc kimi sərt nəsri, xüsusilə ―Sallaqxana № 5‖ 

əsəri müharibə, mütləq həqiqət, günah və məsumluq, ilahi qüvvənin varlığı 

haqqında inancları sorğulayır.  

Külliyyatı 17 bədii əsər, 3 qeyri-bədii (nonfiction) əsərdən ibarət olan 

Con Simmons Bartın yaradıcılığı qara yumor məktəbinin ən parlaq nü-

munəsidirdir. Belə ki, onun romanları dərin fəlsəfi mahiyyəti və kəskin, Ģid-

dətli, açıq-saçıq yumoru özündə birləĢdirir. Fenomenal virtuozluğu ilə seçi-

lən C.Bartın karyerası 1955-ci ildə özünün ilk bədii əsərini, ―Üzən Opera‖nı 

yazarkən baĢlamıĢdır. Bart özündə qara yumor elementlərini ehtiva edən iki 

realist roman (―Üzən opera‖, ―Yolun sonu‖) yazdıqdan sonra postmoderniz-

mi kəĢf edir və indiyə qədər yazılmıĢ ən əcaib bədii əsərlər sayılan, eyni za-

manda yaradıcılığının Ģah əsərləri olan ―Tütün satıcısı” və ―Keçi oğlan 

Cayls‖ romanlarını yaradır. Ġstehza və satira ilə zəngin ―Tütün satıcısı” ro-

manı bir Ģairin səyahəti haqqında epik hekayədir. ―Keçi oğlan Cayls‖ isə 

universitetdə keçi kimi yetiĢdirilən və 60-cı illərin universitet həyatını və 

mədəniyyətini kəskin məsxərəyə qoyan bir oğlanın həyat tarixçəsidir. Hər 

iki romanda sənətkar mövzudan kənara çıxmaqla təhkiyənin ideyası ilə oy-

nayır. ―Tütün satıcısı‖ BirləĢmiĢ ġtatların erkən tarixinin yenidən yazıldığı 

klassik bədii hekayənin parodiyasıdır. ―Keçi oğlan Cayls‖ romanında isə 

Bart 60-cı illərin siyasi iqlimini ələ salmaqla bərabər, həm də dini və fəlsəfi 

alluziyalara əl atır, onları qəribə tərzdə kombinasiya edir. 

Con Bartın romanları heç bir mütləq dəyəri olmayan dünyada doğru 

seçim etməyin imkansızlığına həsr olunub. Bartın ―Üzən Opera‖, ―Yolun 

sonu‖ və ―GülüĢ otağında azmaq‖ romanlarına edilən mövcud tənqidi ya-

naĢma bu əsərlərdə ekzistensializm və qara yumor elementlərini üzə çıxarır. 

Növbəti romanlarında (məs. ―Ximera‖) Con Bart taleyi nəql etdiyi hekayələ-

rin kəmiyyətindən və keyfiyyətindən asılı olan ġəhrizad obrazına dəfələrlə 
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müraciət edir. Yaradıcılığın və mövcudluğun identikliyi Bartın obrazlarının 

hər birində zorakılıq elementinin mövcud olması ilə təsdiqlənir: məsələn, bu 

qəhrəmanlar hər hansı bir qalada həbs olunurlar, ġəhrizad daim ölümlə hədələ-

nir. "Qara komediyaçı" olaraq Con Bartın nəzərində müasir insan elə bir Ģərait-

dədir ki, onun yaradıcılıq fəaliyyətindən baĢqa heç bir çıxıĢ yolu yoxdur. 

Con Bart akademik yönümlü bir ədəbiyyat xadimidir. Sənətkarın yara-

dıcılığının fəlsəfi və analitik anlamda universitetlə əlaqəsini xüsusi vurğula-

maq lazımdır, çünki bir yazıçı və pedaqoq kimi bütün karyerası boyunca 

müxtəlif universitetlərdə ―yaradıcı yazı‖ fənnini tədris etmiĢdir. O, müasir 

insanın psixosomatik mürəkkəbliyi və emosional problemləri barədə dəqiq 

məlumata sahibdir. Uilyam Qas, Con Houks, Donald Bartelmi, Robert Ku-

ver, Stenli Elekin, Tomas Pinçon, Kurt Vonnequtkimi görkəmli Amerika 

postmodernistləri arasından Con Bartı XX əsr Amerika ədəbiyyatı tarixində 

ikinci intibah dövrünü hazırlayan biri kimi müəyyən etmək olar. 

Yuxarıda deyilənləri yekunlaĢdıraraq belə bir qənaətə gəlmək olar ki, 

dövrümüzdə həyatın absurdluğunun təsvirini vermək üçün ən münasib vasitə 

qara yumordur. Özünəməxsus bədii xüsusiyyətlərinə və cazibəsinə görə ədəbiy-

yatda aparıcı bir istiqamətə çevrilməklə yanaĢı, qara yumor mütaliə prosesində 

oxucularını sosial və tarixi inikas nöqteyi-nəzərindən yenidən düĢündürür.  
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Leyla Bagirova 

Summary 

Black humor in American literature and the work of John Bart 

The second half of the twentieth century can be characterized as a period of 

literature that used such a pathological form as self-imitation in order to be able to 

express its indignation and anger. In this context, black humor was formed in 

American literature. At this time, writers used existential philosophy as alienation 

and absurdity, and were distinguished by pessimistic and negative views. As a term 

"black humor" was created in 1935 by surrealist theorist Andre Breton. Bart, who 

devoted his life to such robots as ―Floating Opera‖, ―The end of the road‖, ―Lost in 

the Funhouse‖, clearly reflects the elements of existentialism and black humor. As 

a writer of black humor, John Bart explained that there is no way out for a modern 

person except to be creative. 

Лейла Багирова 

Резюме 

Черный юмор в американской литературе и творчество Джона Барта 

В статье рассматривается широкий круг вопросов, связанных с историей 

и теорией черного юмора. 

Вторая половина ХХ века может быть охарактеризована как период но-

вой литературы, которая использовала такую патологическую форму как са-

моподражание для выражения неприятия действительности гнева. На фоне 

этого в американской литературе формируется черный юмор. В это время пи-

сатели использовали такую экзистенциальную философию, как отчуждение и 

абсурдность, что отличало их пессимистические и негативные взгляды. Как 

термин «черный юмор» был создан в 1935 году теоретиком сюрреализма 

Анри Бретоном. В романах Дж. Барта, «Плавучая опера», «Конец пути», 

«Заблудившись в комнате смеха» особенно ярко выражены элементы экзис-

тенциализма и черного юмора. В процессе анализа этих произведений 

выявляются идейные векторы жанра в контексте социально-политической, 

психологической динамики американской действительности. 
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Dünya ədəbiyyatında ―roman-pritça‖ janrını ən yüksək zirvəyə qaldı-

ran müəllif kimi tanınan görkəmli ingilis yazıçısı Uilyam Qoldinqin 

(William Golding, 1911-1993) yaradıcılığı XX əsrin ikinci yarısına təsadüf 

edir. Məlum olduğu kimi, iki böyük dünya müharibəsinə Ģahidlik etmiĢ XX 

əsr sənət adamları üçün heç də ürəkaçan xatirələrlə yadda qalmamıĢ, tarixi 

durumun dəhĢəti onlarda dərin psixoloji sarsıntılar buraxmıĢdır. Bu dəhĢət-

verici mənzərələrin canlı Ģahidlərindən və iĢtirakçılarından biri də Uilyam 

Qoldinq olmuĢdur. Bu barədə Yazıçı özü də etiraf edir ki, onu yazmağa 

vadar eləyən səbəb müharibə olub. Bu səbəbdən ―Müharibənin od-alovun-

dan keçmiĢ Qoldinqin insanlara deməyə sözü var idi‖ [3, 5].  

Özünəməxsus yaradıcılığı ilə seçilən Qoldinq öz romanlarında əsasən 

insan psixologiyasının mürəkkəbliyini və insan münasibətlərinin çatıĢmaz-

lıqlarını təsvir etməyə çalıĢmıĢdır. Bir yazıçı kimi onu bu problem ilə ma-

raqlanmağa sövq edən səbəb müharibə müddətində müĢahidə etdiyi insan 

psixologiyasının qaranlıq tərəflərini açmaq arzusu idi. Bu barədə Qoldinq 

yazır: ―BəĢəriyyətin xəstə olduğuna mənim Ģübhəm yoxdur və bu fikri ba-

Ģımdan çıxara bilmirəm... Ona görə də var gücümlə yazıb aləmə car çəkir, 

insanlara deyirəm: Baxın, baxın, baxın, görün dünyada ən təhlükəli heyvan 

olan insanın təbiəti necədir‖ [3, 5]. Bu fikirdən aydın olur ki, Qoldinq bir 

yazıçı kimi insanın təbiətini açmağı və görünməyən tərəflərini hər kəsə nü-

mayiĢ etdirməyi özünün ən böyük vəzifəsi hesab edir. Lakin Qoldinq bu və-

zifəsini Ģüurlu və açıq Ģəkildə etməmiĢdir. Məlum olduğu kimi, pritça janrı 

fikri üstüörtülü Ģəkildə, mətnaltı, dolayısıyla oxucuya çatdıran kiçik və orta 

həcmli nəsr nümunəsidir. Qələmə aldığı əsərlərində Qoldinq də məhz pritça 

janrına xas olan mətnaltı yolla mifoloji motivlərə müraciət etmiĢdir. Qoldin-

qin yaradıcılığına nəzər saldıqda, onun XX əsr analitik psixologiyanın bani-

si olan Karl Qustav Yunqun kollektiv Ģüursuzluq və arxetiplər nəzəriyyələri-
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nin və psixoanalizin banisi olan Ziqmund Freydin təhtəlĢüur fikir və üç 

komponentli quruluĢa malik psixi model nəzəriyyələrinin izlərini görmək 

mümkün olur. Qoldinq əsərlərində,bir növ, insan psixologiyasına xas xüsu-

siyyətləri mifik modellər vasitəsilə açmağa cəhd göstərmiĢdir. 

Bununla belə, bəĢəriyyətin bu bədxahlığı Qoldinqin ümidlərini də puç 

etmiĢdir: ―Ġnsanların bir-birinə nələr edə biləcəyini biləndən sonra həyatım 

boyu dəfələrlə sarsılmıĢam, az qalıb ağlım baĢımdan çıxsın. BəĢəriyyətin 

xəstə olduğuna Ģübhəm qalmır... Mən o xəstəliyi axtarmıĢam‖ [3, 9]. Lakin 

Qoldinq insanın yalnız mənfi tərəflərini görmürdü. Yazıçı belə hesab edirdi 

ki, insan ikili xarakterə malik olan geniĢ əhatəli və paradoksal bir varlıqdır, 

o həm qəhrəmandır, həm də xəstədir.

Beləliklə, bəĢəriyyətin yoluxduğu bu çarəsiz xəstəliyi araĢdıran Qol-

dinqin yaradıcılığını Z.Freyd və K.Yunqun böyük səs-küyə səbəb olmuĢ nə-

zəriyyələri aspektindən araĢdırdıqda müəllifin bu sahədə mühüm addımlar 

ata bildiyini görmək olur. Buna ən bariz nümunəsi Qoldinqin həyat verdiyi 

əsərlərində öz əksini tapmıĢ mifoloji paralellərdir. Lakin ilk növbədə Yun-

qun və Freydin sözügedən nəzəriyyələrinin mahiyyətinə nəzər salaraq onla-

rın Qoldinqin yaradıcılığındakı təzahürünü izləmək daha məqsədə uyğun 

olar.  

Ziqmund Freydin yetirməsi olmağına baxmayaraq, öz müəllimi ilə ra-

zılaĢmayan Yunqun fikrinə görə, kollektiv Ģüursuzluq özü-özlüyündə möv-

cud olan, hər yerdə olan, identik olan, dəyiĢməz keyfiyyətlərə malikdir. 

―Kollektiv Ģüursuzluq arxetiplərin, yəni bəĢəriyyətin tarixi təcrübəsinə əsas-

lanan hekayə, Ģəxs, yer və ya təsvirlərdən ibarət olan simvolik "forma"ların 

əks olunduğu insan psixikasında daha dərinə kök salmıĢdır. Bu arxetiplər ən 

çox yuxularda, miflərdə, ədəbiyyatda, fantaziyalarda və digər təxəyyül mən-

bələrində görünür.‖ [9]. O, kollektiv Ģüursuzluğun təməlini mifoloji motiv-

lər və ilkin obrazların təĢkil etdiyi fikrini irəli sürmüĢdür. Kollektiv Ģüursuz-

luq dərkolunmazdır və Yunqa görə o, təklikdə fərdlərə deyil, bütün kollekti-

və aid olunmalıdır. Bunun səbəbini isə Yunq kollektiv Ģüursuzluqda hər bir 

millətin, daha ümumi desək, bəĢəriyyətin nəsildən-nəsilə ötürülən təcrübəsi-

nin toplanması ilə bağlayır.  

Dünya ədəbiyyatı tarixində ilk dəfə meymun-insanın – neandertalın 

qavrayıĢ və fikirləĢmə sisteminə müdaxilə edərək onu aça bilən Qoldinq 

1955-ci ildə yazdığı ―Varislər‖ (The Inheritors) romanında qaldırdığı əsas 

problemi məhz Yunqun kollektiv Ģüursuzluq nəzəriyyəsi vasitəsilə aĢkarla-

mağa nail olmuĢdur. Belə ki, tarixdən məlum olduğu kimi, orta paleolit döv-

ründə mövcud olmuĢ Neandertal insanı üst paleolitdə artıq ağıllı insan – 

Homo sapiens əvəz etdi. ―Varislər‖ romanı da məhz Neandertal insan ilə 
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Homo sapiensin qarĢıdurmasını və yeni yaranan nəslin – Homo sapienslərin 

gəliĢləri ilə mövcud insan nəslinə – Neandertalların həyatına etdikləri təsirin 

mənfi cəhətlərini əks etdirmiĢdir.Qayğıdan və narahatlıqlardan uzaq, sıradan 

bir həyat yaĢayan Neandertallar yaradıcıları olan Oaya sitayiĢ edirlər. Qa-

dınların vəzifəsi hədiyyə apararaq Oanın dağın baĢındakı səcdəgahına gedib 

qəbilə üçün nəsə xahiĢ etmək, kiĢilərin iĢi yemək tapmaq və fikirləĢməkdir. 

Onlar üçün heyvan ovlayıb öldürmək günah sayılırdı, yalnız digər vəhĢi 

heyvan tərəfindən öldürülmüĢ canlının ətini yeyirdilər. Neandertallar ov və 

iĢ prosesi üçün əmək alətləri düzəltmir, lazım olduqda yastı daĢ, sümük par-

çası və ağac budağından istifadə edirdilər. Lakin bir gün bu sakit və firəvan 

həyat yeni və ağıllı insan nəslinin gəliĢi ilə darmadağın olur. 

Qoldinq bu əsərdə bilik və bədxahlıq arasındakı əlaqəni açmağa çalıĢ-

mıĢdır. Belə ki, Qoldinqə görə daha çox bilik və bacarıq insan oğluna nələr-

sə qatmaqla bərabər, həm də bir çox Ģeyi məhv edir. Əlbəttə, XX əsrin ka-

taklizmlərini görən Qoldinqin bu cür fikiĢləĢməsi qəbulolunandır. Çünki 

XIX əsrin sonu, XX əsrin əvvələrində bəĢər nəsli yeni gələn əsrin özü ilə 

birlikdə böyük elmi kəĢfləri və inkiĢafı gətirəcəyini, insan həyatının daha da 

asanlaĢacağı və rahatlıq tapacağını zənn edirdi. Beləcə, Qoldinq paleolit 

dövründəki hadisələrin təsviri ilə, əslində XX əsrdə baĢ vermiĢ hadisələri 

mətnaltı Ģəkildə iĢıqlandırmıĢdır.  

Bu romanında Qoldinq bəĢər övladının törətdiyi mənfi əməlləri arxeti-

pik-mifik təfəkkürün zəminində analizdən keçirmiĢ və mənalandırmıĢdır 

desək yanılmarıq. Belə ki, əsərin protaqonistləri olan Lok və Fa öz əməlləri 

ilə bir növ Adəm və Həvvanı xatırladır. Xristian aləmindəki ―Qovulma‖ 

(Fall) mifi bu romanda öz paralel elementlərini tapmıĢdır. Ġlan cildinə gir-

miĢ Ġblisin hiyləsinə uyan Həvva ərini Tanrıya itaət etməyərək ―xeyirlə Ģəri 

bilmə ağacı‖nın meyvəsini dadmağa təĢviq edir və beləcə onlar cənnətdən 

qovulurlar. Neandertallar nəslindən olan Lok və Fa isə ağıllı insan nəsli tərə-

findən hazırlanmıĢ çürük balı dadaraq öz məsumluqlarını və dəyərlərini iti-

rirlər. Belə ki, bir-birlərini aldadan, hiyləgərlik edən ağıllı insanlardan fərqli 

olaraq, neandertal insanlar heç vaxt bir-birlərinə pislik etmir, xətər yetirmir-

dilər. Lakin Ģirin balı dadaraq ―təzə adamlar‖dan olan Lok və Fa mübahisə 

etməyə baĢlayırlar. Bu mübahisənin davamında Lok və Fa bir-birlərini vur-

mağa və xətər yetirməyə baĢlayırlar: ―QəzəblənmiĢ Lok qıĢqırıb əlindəki 

budaqla Faya necə vurdusa, budağın ucu sındı, vızıltıyla gedib ağacların ara-

sına düĢdü. Fa qıĢqırıb dik atıldı və elə ləngər vurdu ki, Lokun o biri zərbəsi 

yan keçdi. Fa çevrilib Lokla üzbəüz dayandı, onlar bir-birinin üstünə qıĢ-

qırır, ağaclar isə sürüĢüb ora-bura gedirdi‖ [2, 235]. Keçirdiyi günahkarlıq 

hissi ilə Lok əhatəsində olduğu dünyanın heç də onun təsəvvür etdiyi kimi 
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sadə olmadığını anlayır. Lakin Lok üçün ən faciəvi hal Adəm və Həvvanın 

ilk günahı kimi onun da etdiyi bu ilkin günahın son olmaması, əksinə, növ-

bəti və sonsuz sayda günahların baĢlanğıcı olması idi. Beləliklə, Qoldinq 

insan oğlunun törətdiyi sonsuz günahları məhz kollektiv Ģüursuzluqdan gə-

lən ilk günahla əlaqələndirmiĢdir. ―Qovulma‖ mifinin bir arxetip kimi insa-

nın təhtəlĢüurunda yer tutduğunu göstərməyə çalıĢmıĢdır. 

Qoldinqin insan xarakterinin bilinməyən tərəflərini əks etdirən digər 

bir məĢhur əsəri 1954-cü ildə yazdığı ―Milçəklər kralı‖ (Lord of the Flies) 

antiutopik romanıdır. Roman bir qrup azyaĢlı uĢaqların qəza nəticəsində 

kimsəsiz adaya düĢməsi ilə baĢlayır. Adada isti iqlim, meyvə ağacları, oyna-

yıb əylənmək üçün Ģərait vardır. Lakin tək vəzifələri odu qorumaq və hey-

van ovlamaq olan bu uĢaqlar arasında tezliklə hakimiyyət davası baĢlayır. 

Aralarında yaĢca ən böyükləri olan Ralfı özlərinə baĢçı seçən uĢaqlar tezlik-

lə özünü baĢçılığa daha layiqli namizəd hesab edən Cekin təzyiqinə məruz 

qalırlar. Əslində, uĢaqların həyatı üçün adada heç bir təhlükə yoxdur, kənar-

dan da belə bir müdaxilə gözlənilmir, amma onlar bu təhlükəni özləri öz iç-

lərində yaradıb adanı cəhənnəmə çevirirlər. Bu yolla Qoldinq oxucularına 

göstərmək istəyir ki, məhz bəĢəriyyət də bu cürdür – kənardan heç bir təhlü-

kə olmadığı halda insanlar özləri-özlərinə bəd əməllər edərək bu həyatı zin-

dan edir, dözülməz məĢəqqətlərə düçar edirlər. 

Əsərin əsas qəhrəmanlarından biri olan Ralf ağıllı, cəsarətli, güclü və, 

ən əsası, xeyirxah oğlandır. Tək məqsədi adada qaldıqları müddət ərzində 

əmin-amanlığı və qayda-qanunları təmin etməklə yanaĢı, siqnal tonqalının 

qorunmasıdır. Cek Ralfla eyni yaĢda olmasına baxmayaraq, çox fərqli xa-

rakterə sahibdir. O, dardüĢüncəli, qəddar və hiyləgərdir. Lakin digər uĢaq-

lardan üstün bir cəhəti var – ovçuluq sahəsində xeyli təcrübəlidir. Adadakı 

vəhĢi donuzları ovlamaqla təcrübəsini təkmilləĢdirən Cek uĢaqları ətlə də tə-

min edir. Cekin tək istəyi uĢaqlar tərəfindən baĢçı seçilmək olsa da, uĢaqlar 

həmiĢə Ralfi üstün tuturlar. Bu Cekin içindəki hakimiyyət hərisliyini və bu 

hərisliyin özü ilə birlikdə gətirdiyi amansızlıq hissini oyadır:―Cek uĢaqları 

bir-bir öz tərəfinə çəkib hakimiyyətini gücləndirdikcə azğınlaĢır, özünü qə-

bilə baĢçısı kimi aparır, əmrinə tabe olmayanların əl-qolunu bağlatdırıb dö-

yür. Cekin bu cür azğınlaĢmasının səbəbi isə qeyri-məhdud hakimiyyət-

dir...‖ [3, 8] Beləcə, Cek nə yolla olur olsun Ralfi yalançı və qorxaq kimi 

göstərib gözdən salaraq özünü baĢçı elan etmək istəyir. Lakin Ralf da məq-

sədindən dönmür və iĢ belə olduqda Cek çıxıĢ yolu kimi onu məhv etmək 

qərarına gəlir.  

Ġlk günah adada uĢaqların öz yoldaĢları Simonu bədheybət sanaraq öl-

dürmələri olur. Lakin bu ilkin günahın ardınca baĢqa günahlar da törədilir – 
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―Donuzcuq‖ ləqəbli uĢaq uçurumdan itələnilərək dəniz qayalıqlarına çırpılıb 

həlak olur. Lakin bu da son deyil və Cek Ralfı öldürmək üçün bütün gücünü 

səfərbər edir. O Ralfı tutub sıxıĢdırdığı və məhv edəcəyi anda xoĢbəxtlikdən 

bir gəmi adaya yaxınlaĢır və uĢaqları xilas edir.  

AzyaĢlı uĢağın həmyaĢıdına xətər yetirəcək qədər azğınlaĢmasını Qol-

dinq insanın xislətindən gələn xüsusiyyətləri ilə əlaqələndirir. Müharibənin 

qəddarlığını görmüĢ Qoldinq sanki insanın müəyyən bir sərhəd situasiyasın-

da olarkən əsl mahiyyətinin və ona əcdadlarından Ģüursuz Ģəkildə, genetik 

yolla gəlmiĢ arxetipik xüsusiyyətlərinin üzə çıxdığını göstərməyə çalıĢmıĢ-

dır: ―UĢaqların Ģüurundakı sivilizasiya qatı soyulub tökülür və onlar inkiĢa-

fın lap aĢağı pilləsində yerləĢən vəhĢi qəbiləyə çevrilirlər‖ [3, 9]. Aydın olur 

ki, bəni-insan ilk yaradılıĢından uzun əsrlər keçməsinə, çox böyük ölçüdə 

inkiĢaf və təkamül keçirməsinə baxmayaraq, öz ilkin baĢlanğıcına – ulu əc-

dadlarına içdən-içə bağlıdır və ən kiçik situasiyada belə qeyri-Ģüuri həmin 

ilkin formasına – keçmiĢinə qayıdır.Bu fikirlər Yunqun arxetiplər nəzəriyyə-

si ilə yaxından səsləĢir və uĢaqların timsalında bəĢər övladının mənəvi böh-

ranından xəbər verir. 

Lakin qeyd etmək lazımdır ki, Ralf və Cek qarĢıdurması daha çox 

Apollon-Dionis binarlığını xatırladır. Belə ki, Antik Yunan baĢ allahı Zevsin 

iki oğlu olan Apollon və Dionis Qoldinqin ―Milçəklər kralı‖nın baĢ qəhrə-

manları kimi tamamilə bir-birlərinə zidd obrazlardır. Ġlk dəfə Fridrix NitsĢe 

1872-ci ildə yazdığı―Musiqi ruhundan tragediyanın doğuĢu‖(Die Geburt der 

Tragödie aus dem Geiste der Musik) əsərində elm aləminə gətirilmiĢ Apol-

lon və Dionis binarlığı anlayıĢı prototiplərin timsalında özünün əhatəli əksi-

ni tapmıĢdır.Məlum olduğu kimi, Apollon insanın iç dünyasının və ağlın 

simvoludur. Əsərin baĢ qəhrəmanı Ralf da adada öz rasionallığı ilə digər 

uĢaqlardan seçilir. Dionis isə təbiətdən gələn və insanda instinktiv var olan 

xüsusiyyətlərin məcmusudur. Anti-qəhrəman Cekin timsalında isə insanın 

sərhəd situasiyalarında özünü büruzə verən, Yunqun dili ilə desək, ―kölgə 

arxetipi‖nin xüsusiyyətlərini görmək mümkündür. Apollonsayağı düĢüncə 

insanın təbiəti ağıl süzgəcindən keçirərək dərk etməsini həyata keçirir. Məhz 

Ralf da hərəkətə keçmədən, sadəcə düĢünərək adada qaldıqları müddətdə 

əhatəsində olduqları əsrarəngiz təbiətdən ən rahat Ģəkildə çıxa bilmələri 

üçün çıxıĢ yolları axtarır. Dionissayağı düĢüncə isə insanı təbiət qarĢısında 

izləyici olmaqdan çıxarıb onunla bir bütün halına gətirir. Cek də eynilə ada 

təbiətinə qarĢı izləyici kimi qalmır və onun qanunlarına uyur, onunla bütün-

ləĢir. Yaradıcılıq sahəsində bir növ təqlidə əsaslanan Apollonçuluqdan fərqli 

olaraq, Dionisçilər insanın qaranlıq tərəflərinə və vəhĢiliyə əsaslansalar da, 

onlar dəyiĢim, yenilik və yaradıcı özəllikləri ən gözəl Ģəkildə gerçəkləĢdirir-
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lər. Tədqiqata cəlb etdiyimiz əsərdə də bu binarlığı görmək mümkündür. 

Belə ki, adada qaldıqları müddət ərzində Ralf uĢaqların yalnızca təhlükəsiz 

Ģəkildə yaĢamaları üçün çabalayırsa da, Cek əlində olanlarla əsla kifayətlən-

mir və daima daha çoxunu istəyir. Bu istək isə onun yeni ideyalar tapmağına 

və dəyiĢikliklər həyata keçirməyinəsəbəb olur. Beləliklə, Ralf statikdir, Cek 

isə dinamikadadır. Dinamika isə, öz növbəsində, həmiĢə statikanı üstələyir.  

Bu məqamda Z.Freydin ―ilkin meyllər‖ konsepsiyasına toxunmaq və 

onun Qoldinqin ―Milçəklər kralı‖ romanında necə təzahür tapdığından da-

nıĢmaq yerinə düĢər. Məlumdur ki, bu konsepsiyaya görə insanın fəaliyyəti 

―həyat instinkti‖ – Eros (yunan mifologiyasında məhəbbət allahı) və ―ölüm 

instinkti‖ – Tanatos (yunan mifologiyasında ölüm allahı) qüvvələrinin bir-

biri ilə çulğalaması nəticəsində baĢ verir. Freydə görə, insanın içində möv-

cud olan qoruyucu və birləĢdirici instinkt olan Eros – əsərdə Ralf ilə aqres-

siv və dağıdıcı instinkt olan Tanatos – Cek bir-biri ilə daim əlaqədədirlər. 

Lakin insanın öz mövcudluğunu qoruya bilməsi üçün onların hər ikisinin la-

zım olduğunu deyən Freyd özünüqoruma instinktinin həyata keçməsi üçün 

aqressivlik tələb olduğunu bildirmiĢdir. Belə ki, əsərdən də aydın olduğu 

kimi, hələ həyatı və özlərini dərk etməmiĢ azyaĢlı uĢaqların yaĢamaq və öz-

lərini qorumaq üçün bir çox aqressiv və dağıdıcı hərəkətlər etdiklərinə Ģahid 

oluruq. Birinci dünya müharibəsi dövründə yaĢamıĢ Freyd insanlarda möv-

cud olan bu dağıdıcı meylləri onların içlərində olan Tanatosla əlaqələndirir-

di. Bu barədə Freyd 1932-ci ildə A.EynĢteynə göndərdiyi məktubunda ya-

zırdı: ―Bəzi müharibələr nəticəsində belə qənaətə gəldim ki, bu dağıdıcılıq 

meyli hər bir insanın içində var. Nə qədər çalıĢsaq da insanı aqressiv meyl-

lərdən xilas etmək mümkün deyil. Bu aqressivliyi tamamilə aradan götürə 

bilməsək belə, onu uzaqlara yönəltmək olar. Elə sahələrə ki, müharibələrlə 

nəticələnməsin‖ [8]. Bu fikirlərdən aydın olur ki, insanın içindəki dağıdıcı 

qüvvə normaldır və bəĢəriyyətin öz mövcudluğunu qoruya bilməsi üçün il-

kin Ģərtdir. Bu aqresiv meyllər həmçinin insanı inkiĢafa aparır. Sadəcə ola-

raq insan bu instinkti idarə etməyi bacarmalı və sərhəddi aĢmamalıdır. Məhz 

Qoldinqin öz obrazlarının törətdiyi bədliklərə haqq qazandırmağını bununla 

bağlamaq düzgün olar.  

Qoldinqin bu romanında ən diqqətçəkən obrazlardan biri də ―Donuz-

cuq‖ ləqəbli uĢaqdır. Ralfın dostu olan Donuzcuq mioma və astmadan əziy-

yət çəkən kök bir uĢaqdır. Dostları tərəfindən daim ələ salınsa da, öz huma-

nizmi və təmiz qəlbliliyi ilə oxucuların sevimli qəhrəmanına çevrilir. Lakin 

donuzcuq bir çox xüsusiyyətləri ilə antik yunan ədəbiyyatının sevilən qəhrə-

manı Prometeyi xatırladır. Məlumdur ki, həmiĢə insanlara yazığı gələn Pro-

metey baĢ allah Zevsdən xəbərsiz odu oğurlayaraq insanlara bəxĢ edir. Zev-
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sin qəzəbinə səbəb olan bu hərəkəti nəticəsində Prometey cəzalandırılır və o 

otuz il ərzində əzab çəkərək Qafqaz dağlarının zirvəsində zəncirlənir və bir 

qartal hər gün gələrək onun qaraciyərini didib yeyir [6, 19]. Sözügedən əsər-

də isə görmə problemi yaĢayan Donuzcuq eynəyinin ĢüĢələri vasitəsilə od 

əldə edir və ada əhlinə odu bəxĢ edir. Digər uĢaqlar onu narahat edib gülsə-

lər də, Donuzcuq həmiĢə onlara köməklik göstərir. Prometey kimi Piqqi də 

qüsursuz deyil. Cekin dəstəsindəki hamının ondan zəhləsi gedir, lakin Piqqi 

heç vaxt onlara sərt Ģəkildə zidd getmir. Donuzcuq ağıllı insandır, lakin qor-

xuları, üstələyə bilmədiyi tamahı onun ağlını zəncirləyir. Hətta dostları Si-

monun qətlində belə əsl günahkarın məsuliyyətini etiraf edə bilmir: 

― – Bu, bədbəxt hadisədir, – Piqqi qəflətən dedi, – vəssalam. Bədbəxt 

hadisə. – Onun səsi yenə yüksəyə qalxıb qıĢqırtıya çevrildi. – Qaranlıqda 

gəlib. O cür qaranlıqda meĢədən çıxıb gəlməməliydi. BaĢdanxarab idi. Özü 

günahkardır. – Piqqi yenə əl-qolunu ölçdü. – Bədbəxt hadisədir‖ [1, 209].  

Beləliklə, tədqiqatlarımız nəticəsində Qoldinqin ədəbi irsinə nəzər sal-

dıqda bir çox psixoanalitik məqamların təzahürünün Ģahidi oluruq. Yuxarıda 

sadalananlardan aydın olur ki, yazıçı insanın daxili aləmində baĢ verən 

təlatümləri və rastlaĢdığı situasiyaları izah edərkən özündən əvvəl yaĢamıĢ 

bir çox yazıçılar, filosoflar və psixoloqlar kimi, miflərə müraciət etmiĢdir. 

Heç də təsadüfi deyildir ki, Qoldinq 1983-cü ildə ―Mifin universallığı və 

rəngarəngliyi ilə çulğalaĢaraq realist sənətə məxsus olan bir aydınlıqla 

insanların müasir dünyadakı mövcudluq Ģəraitinin dərk olunmasına yardım 

edən romanlar yazdığına görə‖ ədəbiyyat sahəsində Nobel mükafatı ilə təltif 

olunmuĢdur. 
 

Ġstifadə olunmuĢ ədəbiyyat 

1. Golding W. Lord of the Flies. New York: Paw Prints, 2008, 208 p. 

2. Golding W. The Inheritors. London: Faber & Faber, 2015, 233 p. 

3. Qoldinq U. SeçilmiĢ əsərləri. Bakı: ġərq-Qərb, 2010, 472 s. 

4. Quliyev V. Ədəbiyyatda Nobel mükafatı laureatları. Bakı: Kitab aləmi NPM, 

2009, 384 s.  

5. Oldsey, Bernard S., Weintraub, Stanley. The Art of William Golding. A 

comprehensive account of the novelist's work. New York, 1965, 178 p. 

6. Sultanlı Ə. Antik ədəbiyyat antologiyası. Ġki cilddə, I cild. Bakı: Avrasiya 

Press, 2006, 496 s. 

7. Чамеев А. Мир Уильяма Голдинга/Голдинг У. Собрание сочинений. 

СПб.: Издательство «Симпозиум», 1999. Т. 1. С. 5-29. 

8. https://www.public.asu.edu/~jmlynch/273/documents/FreudEinstein.pdf 

9. https://www.utpjournals.press/doi/pdf/10.3138/uram.34.1-2.95 

 

https://www.public.asu.edu/~jmlynch/273/documents/FreudEinstein.pdf
https://www.utpjournals.press/doi/pdf/10.3138/uram.34.1-2.95


Leyla Əliyeva 

100 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

Leyla Aliyeva 

Summary 

Archetypes in William Golding’s novels 

The article is devoted to the analysis of the psychoanalytic features of 

William Golding’s novels. William Golding depicted the true nature of man, 

revealed in borderline conditions, and archetypal traits that are unconsciously 

transmitted from the ancestors. Golding, like many philosophers and psychologists, 

turned to myths to understand the complex processes that occur in the inner world 

of man. In the article, the novel ―The Inheritors‖ has been investigated in the aspect 

of the collective unconscious of K.G. Jung and, as a result, certain archetypes were 

identified. Analyzing other novel ―Lord of the Flies», complex binary of the 

prototypes with the mythical heroes was revealed. 

Лейла Алиева 

Резюме 

Архетипы в романах Уильяма Голдинга 

Cтатья посвящена изучению психоаналитических особенностей 

романов Уильяма Голдинга. В своих романах Уильям Голдинг изображал 

истинную природу человека, ярче раскрывающуюся в пограничных условиях, 

а также архетипические черты, бессознательно передающиеся от предков. 

Голдинг, как и многие философы и психологи, обратился к мифам для 

осознания сложных процессов, происходящих во внутреннем мире человека. 

В статье был исследован роман «Наследники», интерпретированный в 

аспекте коллективного бессознательного К.Г. Юнгa и, в следствие чего были 

выявлены определенные архетипы. При анализе другого романа писателя 

«Повелитель мух», была раскрыта сложная бинарность прототипов с 

мифическими героями. 

Rəyçi: fil.e.d., prof.A.Sabitova 
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Bəhlul Behcətin (1868-1937) elmi-nəzəri dünyagörüĢünün və ədəbi ir-

sinin sistemli təhlili həm də çağdaĢ ədəbi-nəzəri fikrin mövqeyini tipoloji 

müstəvidə təhlilə gətirməyi bir problem olaraq zəruri edir. 1937-1938-ci il-

lərin repressiyası zamanı həbs olunan ―xalq düĢmənlərinin‖ əlyazmaları, ki-

tabları eyni aqibətlə üz-üzə qalır, repressiya həyatı yaĢayırdı. Görkəmli ədə-

biyyatĢünas, tarixçi, folklorĢünas, islamĢünas B.Behcətin baĢına gətirilənlər, 

təqib və təzyiqlər, ölüm hökmü bunun nümunəsidir. ÇağdaĢ ədəbi-nəzəri 

fikir bütün aspektləri ilə həmin dövrü, ictimai-siyasi mühiti, onun totalitar 

xarakterini vərepressiyasının məzmununu lazımı qədər ortaya qoymuĢdur. 

Müxtəlif səviyyələrdə aparılan təhlillər, avtobioqrafik mənzərənin bərpası, 

elmi-nəzəri, tarixi-müqayisəli yanaĢmalar və s. hamısı pozulmuĢ nizamın, 

haqqın bərpasına, milli mənlik Ģüurunun oyanıĢına hesablanır. Repressiya 

və dövrün bütünlükdə mahiyyəti ədəbi-mədəni mühitin problemi olaraq təh-

lilləri zəruriləĢdirir.  

Ədibin tədqiqat xarakterli yazıları hələ o zamanlar, öz dövrünün ziya-

lıları – ədəbiyyatĢünaslar, ədəbi tənqidin görkəmli nümayəndələri arasında 

rezonansa səbəb olmuĢdu. Tez-tez ―Ədəbiyyat qəzeti‖ndə çıxıĢ edən Bəhlul 

Behcətə onun qələm yoldaĢları tərəfindən həm tənqidi xarakterli, həm də 

təqdiredici yazılar ünvanlanırdı. Onun folklor nümunələrinin toplayıcısı və 

bir folklorĢünas kimi fəaliyyəti müasirləri olan Salman Mümtaz, Əmin 

Abid, Əhməd Cavad, Həmid Araslı, Mir Cəlal, Əzəl Dəmirçizadə və s. kimi 

tədqiqatçıların diqqət mərkəzində olmuĢdu. 
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Müasir dövrümüzdə elmi-nəzəri fikir B.Behcət Ģəxsiyyətinə, zəngin 

yaradıcılığına lazımı qədər həssaslıqla yanaĢır, təhlilinə çalıĢdığı problemlə-

rin mahiyyətini tarixilik mövqeyindən təhlilə gətirmək yolunu tutur. Milli 

Ģüurun formalaĢdığı çağdaĢ mərhələdə ədəbi-mədəni mühitin ən önəmli və-

zifələrindən biri və bəlkə də birincisi sovet rejiminin qurbanlarına layiq ol-

duqları dəyəri vermək, diqqətdən kənarda qalmıĢ elmi yaradıcılığını düzgün 

qiymətləndirməkdir. Z.Bünyadov, P.Əfəndiyev, C.Qasımov, N.Xəlilov, 

B.Əhmədov, M.Allahmanlı, Ə.ġamil, V.Soltanlı, Q.Umudov, T.Cavadoğlu 

və s. kimi tədqiqatçıların gördüyü gərəkli iĢlər buna nümunədir.  

Arxiv materialları əsasında B.Behcəti və bu sıradan olan digər ziyalı-

ların repressiyasını və bunu doğuran səbəbləri, imperiyanın mahiyyətini 

açan prof.C.Qasımov məsələlərə mühit və zaman kontekstində yanaĢmaqla 

sovet ideoloji sisteminin məzmununu açır. Ensiklopedik zəka sahibi 

B.Behcəti də bu müstəvidə öz dövrünün fonunda qadağaları, yasaqları ilə 

birlikdə təhlil və təqdim edir. FolklorĢünas P.Əfəndiyev tərəfindən 70-ci 

illərdə baĢlayan bu proses müstəqillik dönəmində bütün aspektləri ilə açıldı. 

B.Behcətin Sarı AĢıqla bağlı söylədiyi fikirlər bir çox tədqiqatçıların etirazı-

na səbəb olmuĢdur. ―Sarı AĢıq‖ adı ilə göstərilən Ģair ancaq bayatılar söylə-

miĢdir. O, nə arvadlar kibi ağı, nə qızlar kibi haxıĢta, və nə də uĢaq anaları 

kibi layla demiĢdir‖ [4]. Ə.Qarabağlı, Ə.Dəmirçizadə, H.Araslı, P.Əfəndi-

yev, Ġ.Abbaslı, A.Nəbiyev, Q.Umudov, M.Allahmanlı və baĢqalarının folk-

lorĢünaslıq xəttində B.Behcəti araĢdırması onun Azərbaycan folklorĢünaslı-

ğında yerini aydınlaĢdırmaq, elmi-nəzəri konsepsiyasını müəyyənləĢdirmək 

məqsədi daĢıyır. FolklorĢünas alimin ən çox mübahisələrə və müzakirələrə 

səbəb olan Sarı AĢıqla bağlı qənaətləri fikir ayrılıqlarının aradan qaldırılma-

sı və diqqətin bu istiqamətə yönlənməsi üçün əsas oldu.  

Xalq ədəbiyyatının toplanması və nəĢrində əvəzsiz xidmətləri olan 

mərhum professor Ġsrafil Abbaslı B.Behcətin ―Qaçaq Nəbinin tarixi‖ əsərini 

arxivdən çıxararaq ona yeni nəfəs vermiĢdir. O, B.Behcəti ədəbiyyatĢünas, 

islamĢünas və din tarixçisi kimi oxucuya təqdim edir. ġərq təfəkkürü ilə 

ġərq ruhunun vəhdəti B.Behcətin xalqına, millətinə, vətəninə bağlı, dini də-

yərləri qoruyan bir müsəlman kimi yetiĢməsinə səbəb olmuĢdur. ―Ötən yüz-

illiyin 20-ci illərinin ədəbi-tənqidi irsini, xüsusilə B.Behcət kimi ―qırmızı 

terror‖ qurbanlarının əsərlərini izləyərkən iki mühüm amil ilə qarĢılaĢırıq. 

Onlardan birincisi budur ki, bu dövrün əsas tənqidçiləri ruhən ġərqlə bağlı, 

ġərq təfəkkür tərzi ilə düĢünən Ģəxslər idi. Məsələn, Bəkir Çobanzadə, Əmin 

Abid 1910-24-cü illərdə Türkiyədə təhsil almıĢ, ədəbiyyatĢünas və tənqidçi 

kimi Ġstanbul mühitində formalaĢmıĢ, ilk əsərlərini məhz orada yazmıĢlar. 

Əlbəttə, bu amil Behcətin elmi yaradıcılıq fəaliyyəti üçün də xarakterik ol-
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muĢdur. Məhz o da öz həmvətənləri kimi öncə Ġranda-Ġsfahanda, sonra isə 

Türkiyədə-Ġstanbulda ali ruhani təhsili almıĢ, ―Məhəmməd peyğəmbərin ai-

ləsinin tarixi‖ və bir sıra baĢqa əsərlərini burada nəĢr etdirmiĢdir. 

Ġkinci cəhət isə 20-30-cu illər (XXəsr) ədəbi-nəzəri fikrinin ümumsovet 

ədəbiyyatı ilə eyni kontekst təĢkil etməsidir. Əslində bu cəhət Bəhlul Behcətin 

elmi fəaliyyəti üçün təmamilə yad bir mövqe olmuĢdur. Çünki o, hər Ģeydən 

əvvəl, Zəngəzur qəzasının qazisi kimi də tanınmıĢdır‖ [2, 9]. Bütün bunlar 

B.Behcət timsalında olanlara, Ġran və Türkiyə, eləcə də o mühitlərin formalaĢ-

dırdığı təsəvvür, ġərq mədəniyyət yanaĢmalarında müəyyənləĢmiĢ sistemi 

faktlaĢdırır. Onun ümumi dünyagörüĢündə oturuĢmuĢ milli mənsubluq kon-

sepsiyası və kökləndiyi dəyərlər, mövcud yaradıcılıq nümunələri ilə bolĢeviz-

min ortaya qoyduğu ideoloji sistem arasında ciddi fərqlilik özünü göstərirdi. 

Bu da heç Ģübhəsiz görkəmli ədiblə bağlı təsəvvürlərin dəyiĢməsinə gətirib çı-

xarırdı. ―Məhəmməd peyğəmbərin ailəsinin tarixi‖, ―Azərbaycanda təriqət-

lər‖, ―Ġslam tarixindən qeydlər‖, ―Qaçaq Nəbinin tarixi‖ və s. əsərlərin forma-

laĢdırdığı təsəvvür bolĢeviklərin təqibini qaçılmaz edirdi. 

―Qaçaq Nəbinin tarixi‖ əsəri öz məzmun və mündəricəsi etibarı ilə 

milli düĢüncəyə, qaçaq hərəkatını doğuran səbəblərin ümumi mənĢəyini ay-

dınlaĢdırmağa köklənmiĢdir. B.Behcət bir ədəbiyyatĢünas, tarixçi olaraq Qa-

çaq Nəbinin timsalında hərəkatı doğuran ictimai-siyasi Ģəraitin mahiyyətini 

aydınlaĢdırır. Dastan yaradıcılığının tədqiqatçılarından olan M.Allahmanlı 

―Qacaq Nəbi‖ dastanı tarixilik və bədii düĢüncə müstəvisində‖ məqaləsi ilə 

B.Behcətin ―Qaçaq Nəbinin tarixi‖ əsərini xalqın qəhrəmanlıq tarixini öyrə-

nən qiymətli mənbə hesab edir və vurğulayır ki, Azərbaycanın keçdiyi tarixi 

mərhələ, ictimai-siyasi mühit belə dastanların yaranmasını zərurətə çevirir. 

―Bizim marağımızda olan və yazımızın mahiyyətində duran B.Behcətin Qa-

caq Nəbi ilə bağlı mülahizələridir. Çünki bu mülahizələr son dövrlərdə xalq 

qəhrəmanı haqqında dolaĢan mübahisələrə son qoymaq, düĢünülmüĢ və dü-

ĢünülməmiĢ mədəni arenaya gətirilmiĢ yazıları sonuclamaq üçün əvəzsiz 

mənbədir‖ [1, 124]. Burada ədibin məsələlərə münasibəti müxtəlif kontekst-

lərdə yanaĢmanı gərəkli edir. Çünki ―Qaçaq Nəbinin tarixi‖ əsərinin möhtə-

Ģəmliyi tarixi, ədəbi-nəzəri, bədii-estetik, folklor aspektləri ilə sinxron və 

diaxron təhlilləri faktlaĢdırır. Uzun illər ictimaiyyətə məlum olmayan ―Qa-

çaq Nəbi‖ əsərinin elmi dövriyyəyə buraxılması B.Behcətin folklorĢünas, 

tarixçi və ədəbiyyatĢünas kimi fəaliyyətini özündə ehtiva edə bilmək gücü 

ilə faktlaĢır. Eyni zamanda B.Behcətin milli mənsubluğunun, Ģəxsiyyət kon-

sepsiyasının mahiyyətini açıqlayır.  

―Qaçaq Nəbinin tarixi‖ əsərinin iĢıq üzü görməsindən sonra ədəbi-mə-

dəni mühitdə B.Behcət yaradıcılığı və qaçaq hərəkatı ilə bağlı ciddi yazılar 
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özünə yer almağa baĢladı. Bir növ qaçaq hərəkatına, B.Behcət yaradıcılığına 

baxıĢın yeni mərhələsi baĢladı. Prosesin mahiyyətinə yönəlik yazıların mey-

dana çıxmasına rəvac verildi, qaçaqlığın tarixi, Zəngəzur qəzasının etno-

mədəni sistemi, coğrafi landĢaftı, sosial mənzərəsi, xalq qəhrəmanı anlayıĢı 

və s. təhlil probleminə çevrildi. Onu da etiraf edək ki, B.Behcətin bu əsəri 

Azərbaycan ədəbiyyatına, folkloruna və eyni zamanda tarixinə böyük töhfə-

dir. Məlum olduğu kimi, Qaçaq Nəbi öz igidliyi, el qəhrəmanı olaraq etdik-

ləri ilə xalqın yaddaĢında əbədiləĢmiĢdir. ―Azərbaycan xalqının ən çox sev-

diyi, vəsf etdiyi Qaçaq Nəbinin həyatı və mübarizəsini əks etdirən ən etibar-

lı, bitkin, dolğun mənbə, heç Ģübhəsiz, Bəhlul Bəhcətin bu əsəridir. Ona 

görə ki, müəllif Qaçaq Nəbinin müasiri, həmyerlisi, onu və dəstəsindəkilərin 

əksəriyyətini yaxından tanıyan, görüĢüb söhbətləĢən, mübarizəsinin məra-

mını yaxĢı bilən müdrik insandır‖ [10]. Əsər lazımı qədər ciddi sənədlər və 

vəsiqələr əsasında yazılmıĢdır. Qaçaq Nəbi haqqında qoĢulmuĢ əhvalatlar, 

rəvayətlər, nəğmələr, dastan parçaları ayrıca bir bölmə kimi əsərə daxil edil-

miĢdir. Əsərin bu bölümündə B.Behcət Ģifahi məlumatı Qaçaq Nəbini ya-

xından tanıyan, bəlkə də onun silahdaĢlarından olan Abidin Qasımov, ġəmi 

Soltanov, Bəylər Mirzəyev, Məhəmməd Soltanov, Sisyan kəndliləri Azad 

Alı, Nəzər Alı, Kəlbəli Səfərəli və baĢalarından almıĢdır. Bütün bu faktlar-

dan çıxıĢ edərək Nəbininxalq qəhrəmanı kimi təqdim olunması mahiyyətin-

də folklorlaĢmanın bütöv bir sxemini ortaya qoyur.  

Qaçaq hərəkatı xalqın qəhrəmanlıq salnaməsinin ən Ģərəfli səhifələrin-

dəndir. Qaçaq Nəbi, Qandal Nağı, Qaçaq Kərəm, Qaçaq Süleyman, Qaçaq 

Ġsmayıl və s. el qəhrəmanları ilə bağlı zamanında düzülüb qoĢulan nəğmələr, 

əhvalat və rəvayətlər, dastan örnəkləri sonrakı mərhələdə yazılı ədəbiyyat 

üçün bir yaradıcılıq qaynağı funksiyasını yerinə yetirdi. B.Behcətin də ―Qa-

çaq Nəbinin tarixi‖ əsəri bu hərəkata rəğbətin faktı olaraq meydana çıxdı və 

ən əsaslı mənbə kimi nəzər-diqqəti cəlb edir. 

Azərbaycanının müstəqilliyi tarixin qaranlıq səhifələrinin açılıĢı üçün 

əsas oldu və milli mücadilənin böyük simaları, məslək və əqidə mücahidləri, 

repressiya qurbanları müxtəlif səviyyələrdə təhlil probleminə çevrildi. 

M.Ə.Rəsulzadə, Ə.Ağayev, Ə.Hüseynzadə, V.Xulufli, Ġ.Yılmaz, Ə.Cavad,

H.Zeynallı, S.Mümtaz, C.Əfəndizadə, S.Hüseyn və baĢqaları bütün olanları

ilə xalqa çatdırıldı. Siyasi sistemin formalaĢdırdığı yanlıĢ təsəvvür, məkrli

və məqsədyönlü atılmıĢ çirkablar onların üzərindən götürülməklə mahiyyət

aydınlaĢdı. B.Behcət də bir yaradıcı olaraq yeni təhlil mövzularının proble-

minə çevrildi. Müxtəlif məqalələrdə Bəhlul Behcət və onun elmi, bədii yara-

dıcılığı ədəbi tənqid tərəfindən lazımı qədər müzakirə mövzusuna çevrilmiĢ-

dir. Ə.Fətəliyevin B.Behcət haqqında qələmə aldığı yazısında bu iĢıqlı Ģəx-
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siyyətin Azərbaycanın müstəqilliyini, dini dəyərləri qorumaq, sünnü-Ģiə 

məzhəb ayrıseçkiliyini aradan qaldırmaq uğrunda apardığı mübarizəsi, Ģifahi 

xalq ədəbiyyatı örnəklərinin toplanmasında göstərdiyi xidmətləri yüksək 

qiymətləndirilmiĢdir. 

Sovet dönəmi ədəbi-mədəni düĢüncədə repressiya  qurbanlarına, elə-

cə də B.Behcət Ģəxsiyyətinə olan münasibət sırf siyasi sistemin yanaĢmaları 

və onun diktə etdikləri kontekstdə təhlilə gətirilirdi. Dövrün hadisələri, siya-

si sistemin məkan və zaman qatı xalq təfəkküründə ədibin obrazını müxtə-

lifliklərlə faktlaĢdırırdı. Məsələn, partiya və dövlət xadimi olmuĢ Nəzər 

Heydərovun ―Zəngəzur dağlarında‖ əsərində B.Behcət xalq düĢməni, panis-

lamist, pantürkist və s. adlarla tənqid hədəfinə çevrilirdi. Xalqın isə təsəvvü-

ründə B.Behcətin mücahid, xalq və millət qəhrəmanı olma obrazı daĢlaĢmıĢ-

dı. Ə.Fətəliyev bu əsəri məhz tarixilik və müasirlik kontekstində təhlilə gə-

tirməklə mahiyyəti aydınlaĢdırmaq yolunu tutmuĢdur. ƏdəbiyyatĢünas 

B.Əhmədov müxtəlif səpkili yazılarında B.Behcətin faciəvi taleyini iĢıqlan-

dıraraq vurğulayır ki, ―B.Behcəti bütünlüklə yaddan çıxartmaq, unutmaq ol-

maz. Çünki o, zamanında yaddan çıxanları, unudulanları tədqiq edirdi‖[5, 

21]. Onu da əlavə edək ki, repressiya qurbanlarına, eləcə də B.Behcətə mü-

nasibət birmənalı olmamıĢdır və müxtəlif səviyyələrdə onun fəaliyyətinə 

tədqiqatçı mövqeyi özünü göstərirdi. Məsələn, P.Əfəndiyevin, Q.Umudo-

vun, M.Allahmanlının folklorĢünaslıq baxımından təhlilləri buna nümunə-

dir. B.Əhmədov çox doğru olaraq ədibin Nəbati, Sarı AĢıq haqqında yazdığı 

məqalələrinin ölümündən sonra da geniĢ tədqiqatlara yol açdığını bildirir. 

Mehdi Mükərrəmoğlu B.Behcətin elmi yaradıcılığını Azərbaycan ədə-

biyyatĢünaslığı üçün töhfə hesab edir və diqqəti daha çox Əbülqasım Nəba-

ti, Sarı AĢıqla bağlı qənaətlərinə yönləndirir: ―B.Behcət Sarı AĢığın da yara-

dıcılığının tədqiqatçılarından olmuĢdur... Ümumiyyətlə, B.Behcətin ədəbi-

ictimai fəaliyyətində mütərəqqi meyillərin öyrənilməsi çox vacibdir‖ [9]. 

ÇağdaĢ ədəbi tənqid B.Behcətinyaradıcılığını araĢdırma faktına çevirərkən 

bir istiqamətdə tarixĢünas və dinĢünas alim kimi məĢhur olduğunu bildirir.  

M.Qasımlı Azərbaycan folklorĢünaslığının problemlərini təhlil edər-

kən vurğulayır ki, ―Bəhlul Əfəndi Azərbaycan ədəbiyyatının görkəmli nü-

mayəndələri ilə bir yerdə və bir dövrdə çalıĢmıĢdır. Bəhlul Əfəndi həm də 

ədəbiyyat aləmində nəbatiĢünas kimi də məĢhurdur. Azərbaycan xalqının 

böyük Ģairi Seyid Əbülqasim Nəbatinin əsərlərini, Ģeirlərini toplayıb bir 

kitab Ģəklində çap etdirmiĢdir.  

Bu gün Azərbaycan Ģifahi xalq ədəbiyyatından hər hansı bir mövzuda 

söhbət gedərsə Bəhlul Əfəndinin adı orada hörmətlə çəkilir. Onun əməyinə 

yüksək qiymət verilir‖ [5, 50]. Müstəqillik əldə edildikdən sonra bir çox 
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repressiya qurbanları kimi, B.Behcət də öz mənəvi bəraətini almağa baĢladı. 

Onun uzun illər təhrif olunmuĢ tərcümeyi-halı, xalqdan gizlədilmiĢ elmi ya-

radıcılığı geniĢ ictimaiyyətə çatdırıldı. ƏdəbiyyatĢünaslıq üçün qiymətli 

mənbə rolunu oynayan əsərləri müxtılif aspektli təhlillərin faktına çevrildi. 

―Ali Məhəmməd tarixində TəĢrih və mühakimə‖, elcə də elmi-nəzəri məqa-

lələri paradiqmatik xarakteri ilə xüsusi əhəmiyyət daĢıyır.  

ElĢad Qoca mütərəqqi dünyagörüĢlü ədibin faciələrlə dolu taleyini, 

həbsini və həbslərini, istintaq prosesinin gediĢini istintaq protokollarına 

əsaslanaraq qələmə almıĢdır. Onun ―Sibir dərsi‖, ―Cəllad etirafı‖ adlı kitab-

ları rus bolĢevizminə etiraz edənlərin acı taleyinə, qanlı repressiya illərinə 

və onların qurbanlarına həsr olunmuĢdur. Elbrus ġahmar Azərbaycan De-

mokratik Respublikasının yaranmasını öz fəaliyyəti ilə dəstəkləyənlər sıra-

sında Bəhlul Behcətin də adını çəkir. Onun ―ya qalib gəlib ağa olaq, ya da 

Ģəhid‖ çağırıĢı ətrafında 400 nəfərin birləĢməsi ilə nəticələnmiĢdi. Sovet 

ideologiyasının xofu altında yazıb yaradan Əli Vəliyev də ona qarĢı haqsız-

lıq etdiyini etiraf edir: ―Bəhlul Əfəndi böyük folklorĢünas, böyük alim, 

böyük insan idi. Onun haqqında olmazın haqsızlıq ediblər, təmiz adına ləkə 

yaxıblar. Elə mən özüm də ―Zəngəzur qartalları‖nın bir neçə yerində onun 

adını çəkmiĢəm, əqidəsini pisləmiĢəm. Ürəyimdəsə həmiĢə onu bilmiĢəm, 

ona rəhmət oxumuĢam. Elə bilirəm ki, ruhu məni bağıĢlayar‖ [11, 49]. Elçin 

Qaliboğlu Bəhlul Behcətin faciəvi taleyini araĢdıraraq onun hansı çətinlik-

lərdən keçdiyindən danıĢmıĢ. Müəllif bir daha o dövrün mənzərəsinin, rep-

ressiya qurbanlarının taleyinin qısa Ģərhini vermiĢdir. Onun sözlərinə görə 

Bəhlul Əfəndinin günahını boynuna alması üçün yalançı Ģahid ifadələrindən 

olduqca məharətlə istifadə etmiĢlər [6]. Bütün bunlar, Ə.Vəliyevin, N.Hey-

dərovun, E.Qocanın, E.ġahmarın, E.Qalibin və baĢqalarının müxtəlif kon-

tekstlərdə apardığı təhlil yanaĢmalar B.Behcətin elmi yaradıcılığı və müasir 

ədəbi tənqid müstəvisində gedən prosesin dinamikasını, XIX əsrin sonu-XX 

əsrin əvvəlləri timsalında ədəbi-mədəni mühitdə baĢ verənlərin mahiyyətini 

aydınlaĢdırır. 

ĠĢin elmi nəticələri: B.Behcətin elmi-nəzəri görüĢlərinin araĢdırılması 

mühit və Ģəxsiyyət kontekstində ciddi təsəvvürlə müəyyənləĢir. Prosesin ic-

timai, siyasi, mədəni aspektlərinin aydınlaĢmasını zərurətə çevirir. 

ĠĢin elmi yeniliyi: Görkəmli ədəbiyyatĢünas alimin elmi-nəzəri görüĢ-

lərinə çağdaĢ ədəbi tənqidin həssaslığı sırf milli yaddaĢ və tarixi gerçəklik 

baxımından mükəmməl bir təsəvvürlə müəyyənləĢir və mahiyyətin aydınlaĢ-

ması üçün əsas olur.  
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ĠĢin tədqiq əhəmiyyəti: XIX əsrin sonu və XX əsrin birinci yarısı ba-

xımından mühitin ümumi mənzərəsini, ədəbi-mədəni prosesin gediĢini və bu 

prosesdə B.Behcətin yerini aydınlaĢdırmaq üçün əsaslı mənbəyə çevrilir.  

 
Ġstifadə olunmuĢ ədəbiyyat 

1. Allahmanlı M. Qaçaq Nəbi dastanı tarixilik və bədii düĢüncə müstəvisində 

/Folklor və tariximiz mövzusunda respublika elmi konfransının materialları/ 

Bakı: Elm və təhsil, 2012, s. 124-133. 

2. Behcət B. M. Qaçaq Nəbinin tarixi (vəsiqə və sənədlər əsasında). Bakı: 

Çıraq, 2011, 288 səh. 

3. Behcət B.M. Nəbati – Xançobanı. ―Ədəbiyyat‖ qəz., 1936, 18 fevral. 

4. Behcət B.M. Sarı AĢıq, ―Ədəbiyyat‖ qəz., 1936, 29 fevral. 

5. Behcət B.М. Nəbati. Bakı: AzərnəĢr, 1935, 129 s. 

6. Qaliboğlu B. Behcətin faciəvi taleyi. ―Xalq cəbhəsi‖ qəz., 2018, 4 may. 

7. Qasımov C. Azərbaycan folklorĢünasları 1920-1950. Bakı: Elm, 2015, 456s. 

8. Qüdrətov O. KeçilməmiĢ yollarla. Bakı: Nurlan, 2008. 632s. 

9. Mükərrəmoğlu M. ―Xalq‖ qəzeti, 2005, 30 avqust. 

10. Nərimanoğlu H. ―Elin bu günündə gələydin Nəbi‖ www.vetenim.-

wordpress.com. 

11. ġahmar E. Kövrək məhəbbətim Qubadlı. Bakı: Bayatı, 1994, 176s. 

 

Hijran Babayeva 

 

Summary 

Scientific approaches of Bahlul Behjet and modern literary criticism 

 

The end of the 19th and the beginning of the 20th centuries were the focus of 

modern literary and theoretical thought in all spheres. This is indicated by the 

research and various approaches. In this context, special attention deserves the 

literary heritage B. Behjat. Deeply familiar with Eastern and Western culture, 

Behjet devoted himself mainly to the study of Azerbaijani folklore. 

His works in the field of folk literature and classical literature are still 

significant today. Research on Sarah Ashug, Kachak Nabi, Ashug Mahmud, Seyid 

Abulkasim Nabati, Mir Hamza Nigari and others is the result of systematic 

analysis, which generally remains relevant. This is evidenced by the assessments of 

such folklorists аs Р.Efendiev, I.Аbbasly, G.Umudov, S.Kasimov, M.Allahmanli, 

B.Akhmedov and others. 

This article discusses the main problems of the author's literary heritage in 

the light of national and cultural priorities, and in the conditions of the Soviet 

ideological regime. 
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Хиджран Бабаева 

Резюме 

Литературные взгляды Бахлула Бехштета и современная литературная 

критика 

В настоящей статье рассмотрена основная проблематика литературного 

наследия видного литературоведа, фольклориста Б.Бехджета, одного из жертв 

сталинских репрессии. Анализ посвященных автору оценок таких видных 

фольклористов, как А.Гарабаглы Г.Араслы, П.Эфендиев, И.Аббаслы, 

Г.Умудов, М.Аллахманлы, Дж.Гасымов, и др., показывает ценность трудов 

ученого, которые сохраняют свою научную актуальность. Причем рассмотре-

ние суждений о Б.Бехджете столь арестных ученых, далеко как и содержание 

его трудов позволяет акцентировать особую важность этого наследия в свете 

национально-культурных приоритетов отсеиваемых в условиях советского 

режима. 

Rəyçi: fil.e.d., prof. M.Allahmanlı 
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PEDAQOGİKA VƏ METODİKA 

Xalidə Məhərrəmova 

Turizm və Sosial Xidmətlər üzrə 

Bakı Dövlət Peşə tədris mərkəzi 

GƏNCLƏRDƏ PEġƏ TƏHSĠLĠ ÜZRƏ BACARIQLARIN 

FORMALAġDIRILMASI YOLLARI 

Açar sözlər: nəticəyönümlülük, yeni yanaşma, uyğunlaşma, təşkilati 

bacaıqlar, yaradıcılıq, müstəqillik. 

Key words: outcomes, new approch, adaptability, sense of organization, 

creativity, autonomy. 

Ключевые слова: результативность, новый подход, адаптивность, 

чувство организованности, креативность, автономность. 

Müasir təhsil dövlətin apardığı təhsil islahatına müvafiq olaraq kuriku-

lumu, yeni tədris planını müəyyən etdi. Ölkəmizin dünya dövlətləri ilə müĢ-

tərək siyasəti, birgə layihələrə imza atması təsilimizin dünya təhsil sisteminə 

inteqrasiyasını labüdləĢdirdi. Təhsilli gənclərimizin ölkədə deyil, ölkənin 

hüdudlarından kənarda da bacarıq və peĢəkalıq səviyyələrinə müvafiq iĢlə-

mək ehtimalının artması məsələsini reallaĢdırdı. 

Məhz bu məqsədlə kurikulum islahatının zəruriliyi meydana cıxdı. Bu 

proqram tərtib olunmazdan əvvəl, bütün mərhələlər üçün Ģagirdin, öyrənə-

nin maraq və ehtiyacları, cəmiyyətin tələbləri araĢdırılır, təhlil edilir, tələblə-

rə cavab verən kurikulum tərtib edilir, sonrakı mərhələdə tətbiq edilir, əldə 

edilən nəticələr qiymətləndirilir.  

―Azərbaycan Respublikasında ümumi təhsilin Konsepsiyası (Milli Ku-

rikulumu)‖ sənədinin əsas xüsusiyyətləri, kurikulum islahatlarını zəruri edən 

səbəblər, fənn kurikulumunun səciyyəvi cəhətləri, fənn kurikulumunun 

strukturu, fənn kurikulumunun məzmunu və s. məsələlər bu sənəddə öz ək-

sini tapıb, müəllimlərə təhlildən tərtibə, tətbiqdən qiymətləndirməyədək hər 

mərhələdə yol göstərir, onların öz iĢlərini səmərəli qurmasına Ģərait yaradır. 
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Ənənəvi proqramlardan, yəni, tətbiq bacarığı deyil, daha çox bilik aĢı-

layan, əsas Ģagirdin deyil, müəllimin fəaliyyəti olan, araĢdırma, tədqiq nəti-

cəsində deyil, hazır material tövsiyə olunan, fənnə aid materiallar lazım ol-

duğundan artıq olan, fəndaxili və fənlərarası əlaqəni, subyektiv fikirlərə 

əsaslanan müəyyən qiymət normalarını özündə əks etdirən proqramlardan 

fərqli olaraq, müasir proqramlarnəticəyönümlüolmaqla, Ģəxsiyyətyönümlü-

lüyü, Ģagirdönümlülüyü, tələbyönümlülüyü, inteqrativliyi, qiymətləndirmə 

mexanizmlərini özündə ehtiva edir. 

Bu xüsusiyyətlər öyrənənlərin idraki, ünsiyyət, psixomotor fəaliyyət-

ləri əsasında həyati bacarıqlarını inkiĢaf etdirməyə, istedad və qabiliyyətləri-

ni üzə çıxarmağa, tələbat və ehtiyaclarını nəzərə almağa, nailiyyətlərini qiy-

mətləndirməyə vəs. zəmin yaradr. 

 Stefan Koveyə görə, bilik, bacarıq və marağı özündə əks etdirən 

dəyər motivasiyadır. 

Motivasiya öyrənəni hər hansı bir fəaliyyətə sövq edən, onda idrak 

fəallığı yaradan qüvvədir, yəni hər hansı bir materialın mənimsənilməsinə 

həvəsləndirmə, maraq oyatma motivasiyanı Ģərtləndirən amillərdəndir. 

Motivasiya öyrənənin məqsədi ilə birbaĢa bağlıdır. 

Hər hansı peĢə üzrə ixtisaslaĢmaq və sonra müvafiq iĢlə təmin olun-

maq üçün yeddi bacarığa yiyələnmək əsas Ģərtdir. 

ĠnkiĢaf etmək və iĢə yararlı olmaq baxımından tədris planında nəzərdə 

tutulmuĢ və gələcəkdə iĢ təminatına müvafiq tələb olunan bacarıq və keyfiy-

yətlərə yiyələnmək vacib parametrlərdən biridir. Təhsil aldığı peĢə və ya ix-

tisasdan asılı olmayaraq müvafiq qurumlar, Ģirkətlər iĢə götürərkən insani 

keyfiyyətlərə, milli və bəĢəri dəyərlərə yiyələnmiĢ gənclərə üstünlük verirər.  

1.Yeddi əsas bacarıqdan biri komanda olmaq bacarığıdır.

ĠĢə götürərkən hər hansı müəssisə və ya Ģirkət gənclərin komanda oyun-

çusu ola biləcəyini gözləyir. Çünki komanda iĢi daha çox müvəffəqiyyətə zə-

manət verir. Birgə fəaliyyət müsbət nəticəni təmin etməyə kömək edir. 

2. Ġkinci bacarıq uyğunlaşma, adaptasiya bacarığıdır.

Kollektivə uyğunlaĢma iĢəgötürənlər tərəfindən yüksək qiymətləndiri-

lir. Statistik məlumata əsasən, bu Ģəxsi keyfiyyətə görə iĢləmək hüququ qa-

zanan gənclərin 61%-ni təĢkil edir. Texnika və texnologiyaların inkiĢaf etdi-

yi bir dövrdə rəqəmsal təlimi, rabitə sektorunu, onlayn, offlayn, virtual ün-

siyyəti mənimsəmək və buna uyğun fəaliyyət qurmağı bacarmaq vacib amil-

lərdəndir. Bunun üçün gündəlik öyrənmək və inkiĢafa açıq olmaq lazımdır. 

3. Təşkilati bacarıqlar

PeĢəkarlıq səviyyəsi təĢkilati bacarıqlarda daha çox özünü büruzə verir.

Bir-birinin ardınca görüĢlər, təcili olaraq hazırlanacaq sənədlər. PeĢəkar həyat 
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gözlənilməz hadisələrdən ibarətdir. Hər hansı xəyal qırıqlığına uğramamaq 

üçün düzgün vaxt bölgüsü etmək, tapĢırılan iĢləri vaxtında görmək, bu iĢlərin 

keyfiyyətlə alınması üçün məsuliyyətli və ciddi olmaq lazımdır. 

4. Kreativlik 

Müasir dövrdə yaradıcılıq Ģirkətlər tərəfindən daha çox arzu olunan 

bacarıqdır. Müxtəlif sektorlarda axtarılan ancaq keyfiyyət deyil, kreativlik, 

təĢəbbüskarlıq, yenilikdir. Hər hansı bir problemi yaradıcı yanaĢaraq daha 

uğurla həll etmək olar. 

5. Pozitivlik 

Yaradıcılıqla bərabər pozitivlik də ən önəmli bacarıqlardandır. Bu iĢin 

optimallaĢdırılmasına, kollektiv üzvlərinin, həmkarların, ətrafdakıların daha 

səmərəli fəaliyyət göstərməsinə Ģərait yaradır. ĠĢ prosesində performansın 

olması xüsusi təqdirəlayiqdir. Həvəs, maraq oyatmaq, özü də bir istedaddır. 

ĠĢ prosesində stress, gərginlik ruhdan salmamalı, əksinə, çətinliklərdən çıx-

maq üçün fərqli yanaĢma, fərqli həll yollarını tapmaq lazımdır. 

6. Növbəti vacib bacarıq müstəqillikdir. 

Hər hansı bir məsələdə idarəçilik, liderlik qabiliyyəti problemi tez bir 

zamanda həll etmək üçün təĢəbbüs göstərməyə və ya qərar verməyə səbəb 

ola bilər. Müstəqillik təĢəbbüs ruhunu fəallaĢdıran amil hesab olunur. 

7. Dinamiklik 

Bu bacarıq kiçik qurumlar üçün böyük tələbatdır. Çünki, tez-tez olan 

dəyiĢikliklər çoxĢaxəli fəaliyyətin göstəricisi hesab olunur. Bunlar isə fərqli 

bacarıqları qiymətləndirməyə, imkanları geniĢləndirməyə zəmin yaradır. Bu 

bacarıq iĢ karyerasının baĢlanğıcında həlledici keyfiyyət hesab olunur. 

Müasir təlimdə bu bacarıqlara yiyələnmiĢ yeniyetmələrin, gənclərin 

gələcək iĢ karyeralarında uğur qazanmaları mümkündür. Bunun üçün öyrə-

nənlərin təlimin məzmununu yeni tədris proqramlarına, təlim strategiyaları-

na, üsul və vasitələrə müvafiq mənimsəməsi əsas Ģərtdir. 

Təlimin təĢkilinə verilən əsas tələblər – pedaqoji prosesin tamlığı-öy-

rədici, inkiĢafetdirici, tərbiyəedici, praktik; təlimdə bərabər imkanların yara-

dılması-dinindən, dilindən, irqindən asılı olmayaraq hər kəsin bərabər olma-

sı; Ģagirdyönümlülük-Ģagirdin tədris prosesinin əsas siması olması, araĢdıra-

raq öyrənməsi; inkiĢafyönümlülük-inkiĢaf dinamikasının nəzərə alınması, 

konsentrik prinsiplə ingilis dilinin mənimənilməsi, spiralvari öyrənmənin 

əsas götürülməsi; fəaliyyətin stimullaĢdırılması, dəstəkləyici mühitin yara-

dılması-mənəvi, saglam mühit – nəzərə alınmalı, pedaqoji prosesin təĢkili 

prinsiplərinə əməl olunmalıdır [1, 364].  

Öyrənənlərdə tolerantlığı, birgə fəaliyyət prinsiplərinə əməl etməyi-

birgə qərar verməyi, həlli yollarını tapmağı, əməkdaĢlıq etməyi, bölüĢməyi 
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aĢılayan qrup, kollektiv, cütlər iĢ forması müasir təlimin üstün cəhətlərin-

dəndir. Bu cəhətlər dil tədrisində yeddi bacarığa yiyələnməyə zəmin yaradır. 

Bu bacarıqlar fəal təlimin xüsusiyətlərinə müvafiq öyənənlərin bütün 

dərs zamanı fəallığı,dərsin əvvəlində problemin qoyulması və dərsin gediĢi-

nin problemin həllinə yönəldilməsi,yeni biliklərin müstəqil kəĢf edilməsi, 

təlimin tədqiqat Ģəklində keçirilməsi, təlimin interaktiv Ģəkildə keçirilməsi, 

öyrənənlərin birgə fəaliyyəti, müəllim və öyrənənlərin qarĢılıqlı əməkdaĢlı-

ğı, qrup iĢindən geniĢ istifadə olunması,biliklərin yaradıcı tətbiqi,müxtəlif 

tipli tapĢırıqlardan, bilik mənbələrindən və iĢ vərəqlərindən istifadə edilməsi 

və s. zamanı qazanılır [3, 7]. 

Fəal interaktiv təlimin 4 mexanizmi – problemli Ģəraitin yaradılması; 

Ģagird- tədqiqatçı, müəllim – fasilitator; dialoqun və əməkdaĢlığın zəruriliyi; 

psixoloji dəstək: hörmət və etibar öyrənənlərdə problem qoymaq və idrak 

fəallığının yaranması nəticəsində onun həlli yollarını tapmaq, müəllim isti-

qamət verən, yol göstərən, öyrənən isə araĢdıran, bilikləri tədqiqat nəticəsin-

də müstəqil əldə edən, təlimin dialoq, əməkdaĢlıq Ģəklində keçirilməsini, 

öyrənənlərin bacarığına inam, onların dəstəklənməsi məsələlərini özündə 

əks etdirir. 

Blum taksonomiyasına uyğun təfəkkürün inkiĢaf mərhələlərinə müva-

fiq idraki bacarıqlar-bilmə, anlama, tətbiq, analiz, dəyərləndirmə, sintez öy-

rənənlərdə ingilis dilinin tədrisində xatırlamaq, tanımaq, sadalamaq, adlan-

dırmaq, müəyyən etmək, izah etmək, nümunə göstərmək, fərqləndirmək, 

təsvir etmək, cümlə qurmaq, hissələrə ayırmaq, müqayisə etmək, plan tərtib 

etmək, fikrini sərbəst ifadə etmək, münasibət bildirmək və s. fomalaĢmasına 

zəmin yaradır. 

Ġnduktiv və implisit metodlar vasitəsilə ingilis dilinin tədrisində prak-

tikadan- nəzəriyyəyə, misaldan-qaydaya üsulu ilə uğurlu nəticə əldə etmək 

mümkündür. 

Nəticə etibarıilə ingilis dilinin öyrənilməsi Ģagirdlərin linqvistik bilik-

lərini, yəni dilin aspektləri fonetika, qrammatika və leksika, dil və nitq baca-

rıqlarını, xüsusilə də dinləyib-anlama, danıĢma, oxu, yazı bacarıqlarını inki-

Ģaf etdirir, ünsiyyət mədəniyyətinin formalaĢmasında mühüm rol oynayır.  

Ġngilis dilinin öyrənilməsi Ģagirddə ünsiyyət bacarıqlarını geniĢləndi-

rir, onlarda yeni baxıĢ formalaĢdırılmasına zəmin yaradır. Bu dil vasitəsilə 

onlar müxtəlif xalqlar və dövlətlər, onların ictimai-siyasi, iqtisadi, elmi-mə-

dəni həyatı haqqında məlumatlar əldə edir. Və xarici ölkələrin müxtəlif sa-

hələrdə qazandığı təcrübəni birbaĢa öyrənmə imkanına malik olurlar. 

Ġngilis dilinin öyrənilməsi Ģagirdlərin gələcək iĢ və karyera imkanları-

nın geniĢlənməsinə zəmin yaradır. Bu dili mənimsəyən Ģagirdlər gələcəkdə 



Gənclərdə peşə təhsili üzrə bacarıqların formalaşdırılması yolları 

113 Dil və ədəbiyyat, IX cild, №3, 2019 

ölkəmizdə fəaliyyət göstərən müxtəlif xarici Ģirkət, qeyri-hökumət təĢkilat-

ları, özəl qurumlar və həm də dünyanın müxtəlif müəssisələriilə əməkdaĢlıq 

etmək imkanı əldə edir. Öyrənilən dil vasitəsilə Ģagirdlərdə digər xalqların 

dil və mədəniyyətinə, milli-mənəvi dəyərlərinə hörmət hissi, tolerantlıq for-

malaĢdırılır. Dilə yiyələnmə Ģagirdlərin humanitar təhsil səviyyəsini yüksəl-

dir, onların bir Ģəxsiyyət kimiformalaĢmasına, daim dəyiĢən həyat Ģəraitinə 

və dünyanın tələblərinə uyğunlaĢmasına, peĢə fəaliyyətində özünə mövqe 

qazanmasına imkan yaradır. 

Bu da vacib olan – biliklər, bacarıqlar, dəyərlər, keyfiyyətlər, vərdiĢlər 

– kompetensiyalar Ģəklində Ģagidlərdə təzahür edir, onların bacarıqlı, fəal, 

yaradıcı, təĢəbbüskar, müstəqil olmalarını təmin edir. Bu isə onların gələcək 

perspektivlərini Ģərtləndirir. 
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XalidaMagarramova 

Summary 

Possession of seven abilities as the guarantee for the job position during 

professional education 

 

In the article the gained abilities which are necessary for the future career are 

investigated. In the modern teaching processes in conformity with the reforms, 

going on the country, new teaching plans, the requirements for the programs are 

highlighted. In the article realization of proper means and methods of the target 

learning is carried out. Recommendations are introduced in how to display their 

abilities for the purpose of being creative, initiative leaders and potential 

possibilities of teen-agers, aimed to work at different sectors. 
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Халида Магеррамова 

Резюме 

Освоение семи основных навыков в процессе профессионального 

обучения – гарантия будущего карьерного роста 

 

В статье рассмотрены основные навыки, осваиваемые в процессе 

профессионального обучения как гарантированные условия для будущей 

карьеры. В качестве приоритетных представлен курикулум в контексте про-

водимых в стране реформ. В статье рассмотрены соответствующие методы и 

средства целенаправленного преподавания. Даются рекомендации для 

раскрытия потенциала молодежи, которой предстает работать в различных 

сферах занятости. В частности, среди необходимых навыков выделены: 

способность работать в командном составе, способность к адаптации, 

способность к организованности, креативность, позитивность, самостоятель-

ность, динамичность.  
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ELMİ DİSPUT 

Sara Osmanlı 

MARAL YAQUBOVANIN JURNALIN YENĠ AÇILMIġ 

“ELMĠ DĠSPUT” RUBRĠKASINDA BƏDĠĠ MƏTN VƏ NƏZƏRĠYYƏ: 

"YENĠ DÜNYA” VƏ “MÜƏLLĠFĠN ÖLÜMÜ QARġIDURMA KĠMĠ” 

TƏQDĠMATINA DAĠR 

Respublikamızda çap olunan elmi jurnalların sırasında Azərbaycan 

Dillər Universitetinin ―Dil və Ədəbiyyat" nəĢrinin reytinqi kifayət qədər 

yüksəkdir. Xüsusən son iki il ərzində nəĢrin təkmilləĢdirilməsi istiqamətində 

müəyyən iĢlər aparılımaqdadır. Təqdim olunan yazılara peĢəkar yanaĢma, 

həm də redaksiya heyətinə respublikanın digər elmi mərkəzlərindən, habelə 

xarici ölkələrdən müvafiq mütəxəssislərin əlavə cəlb olunması nəticəsində, 

məqalələrə qoyulan tələblər həm formal (unifikasiya), həm məzmun nöqte-

yi-nəzərindən artıb. Ən maraqlı yeniliklərdən olan ―Elmi disput‖ adında rub-

rikanın açılması xüsusi diqqətə layiqdir. Rubrikanın ilk ―qaranquĢu‖ ADU-

nun professoru Jalə Qəribovanın türk yazarı Naim Dilmekerin ―Obsesyon‖ 

romanının reseptiv tənqid kontekstində iĢıqlandırılmasına dair iri həcmli ya-

zısıdır ki, sözsüz, elmi disputun əsl predmetinə uyğundur. Yəni nəĢrin yeni 

rubrikasının açılıĢı baĢ verib. Eyni zamanda, Maral Yaqubovanın özünün 

―Dil və Ədəbiyyat" jurnalının 2-ci nömrəsində ―Elmi disput‖ da diqqəti çə-

kən yazısının çap olunması disput məfhumu çərçivəsində onun ətrafında 

söhbət açmağa zənnimizcə, dəyər. 

Ġlk növbədə, terminin özü barədə. ―Disput" (latınca ―dispute‖ – müba-

hisə etmək, mülahizə yürütmək) eyni zamanda ―dəyirmi masa‖ anlamında 

təĢkil olunan hansısa problem, əsər barəsində fikir mübadiləsi deməkdir; 

yəni, jurnalda çap olunmuĢ yazıya aid (növbəti nömrədə) rəylərin verilməsi 

kimi nəzərdə tutulan bölmə. 

Beləliklə, M.Yaqubovanın məqaləsinin də bir qədər intriqavari adı 

("Bədii mətn və nəzəriyyə: Kamal Abdullanın “Yeni dünya” və “Müəlli-

fin ölümü qarĢıdurma kimi”) diqqəti cəlb edir. Bəri baĢdan qeyd olunma-
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lıdır ki, bu yazı püxtələĢmiĢ, geniĢ mütaliəli, nəzəri təfəkkürə malik tədqi-

qatçının qələmindən çıxmıĢdır. Sözü gedən məqalədə maraqlı məqamlar, 

açılmalar, hətta kəĢflərdən danıĢmaq olar. Əlbəttə, mübahisəli məqamlar da 

öz yerindədir. Oxucunu məqalənin özünə müraciət etməsini tövsiyyə edirik. 

Bizim isə niyyətimiz bu yazıya münasibət bildirmək, yaxud da K.Ab-

dullanın özünəməxsus polifonik üslubda və bədii strukturda yazılmıĢ romanı-

na yeni bir rəy vermək deyil. Çünki bütövlükdə romanla bağlı disputu açan 

Maral Yaqubovanın tədqiqatı ilə razılaĢmamaq çətindir. Biz "tədqiqat‖ sö-

zünü təsadüfən iĢlətmədik. Yəni bu yazı tutumuna görə adət etdiyimiz resen-

ziya ―janrının‖ hüdudlarına çətin sığır. Bir qədər geniĢlənmiĢ halda qoyulan 

nəzəri problem – yazıçının digər "sirlə‖ bağlı əsərləri, (məsələn, “Sehrbazlar 

dərəsı”) əlavə olunmaq Ģərtilə rahat monoqrafik tədqiqata "çevrilə‖ bilərdi. 

Məsələ həcm və məzmun tənasübündədir. Belə ki, artıq məqalənin adında 

prioritet mövcud nəzəriyyə modellərinə verilir, təsadüfi deyil ki, ―yeni dünya‖ 

və ―müəllifin ölümü‖ qarĢıdurması dırnaqda verilir. Və yazıda bəlkə də, yarı-

ya qədər (çox təfərrüatlı informativ həcmli) dünya və sənət, ―müəllif - mətn-

oxucu‖ məlum triadasına - antik dövrdən (Aristotel, Platon, Heraklit, Qussel), 

struktur dilçilikdən, formalistlərdən (V.Sklovski, B.Exenbaum və b.) baĢlaya-

raq postmodernizmin məĢhur nümayəndələrinə qədər – M.Fuko, Y.Derrida, 

U.Eko və b.) – ümumilikdə onlarla adlar, məktəblərin mövqeləri bol-bol sitat-

larla nəzərdən keçirilir. 

Problemə giriĢ (ətəkdə verilən bol-bol informativ materiallarla birlik-

də) xeyli dərəcədə geniĢdir və bir qədər də yorucudur. Xeyli uzaqdan baĢla-

yaraq, nəzəri informasiya axını bəzən mətləbdən uzaqlaĢdırır. Zənnimcə, 

məqalənin ―janr‖ imkanları çərçivəsində bu ―giriĢ‖ hissəsini daha lakonik 

(həm terminoloji yüklənmə baxımından) vermək, bir neçə əsas mövqeləri 

qeyd etməklə, önəmli görünəni seçib konkret bədii materialda öz mövqeyini 

açıqlamaq olardı. Bu, mənim Ģəxsi təəssüratımdır. Və K.Abdullanın romanı-

nın oxucu tərəfindən açılmasını nəzərdə tutan məqalə müəllifi imperativ Ģə-

kildə qeyd edir ki, ―oxucu romanın bətnində mühafizə olunan yeni dünyanı 

görmək üçün bildiklərini unudaraq, ... ehtimallarını önə sürməyə tələsmədən 

baĢlamalıdır". Bir qədər mücərrəd tövsiyyədir. Bu cür imperativ tezisdən 

qayıdıb onunla əlaqəli məqalənin xülasəsində verilmiĢ tövsiyyəyə diqqət 

edək. Romanın ―yeni dünyanın təqdimetmə Ģəkli və oxucunun bu dünyanı 

necə kəĢf etməsi geniĢ araĢdırılır. Mətni ―yeni dünya’ kimi düĢünmək və 

görmək prosesinin necəliyi, ―yeni dünya‖nı addım-addım kəĢf etmənin yol-

ları və üsulları, mətnin ―təfərrüatlarını qayğıkeĢliklə toplamaq mexanizmi 

barədə nəzəri mülahizələr irəli sürülür. Belə imperativ təlimatlara (az qala 

tibbi ―anatomlaĢma") bədii əsərə aidiyyətdə bir qədər sual doğurur. Və əs-
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lində romanın təhlili prosesində müəllif nəzəri mülahizələri reallaĢdırmağa 

çalıĢır və bəlkə də, bir çox hallarda buna nail olur. 

Aydındır ki, bu cür özünəməxsus tərzdə yazılmış romanlar geniş oxucu 

kütləsinə ünvanlanmayıb. Ġndi götürək, müvafiq nəzəriyyələrə bələd olan 

peĢəkar oxucunu. Onların da birinci Ģərti subyektiv estetik zövqdür. Nəzəri 

təlimatla əsərə ―addım-addım" yanaĢmaq hansısa deduktiv mövqeyi xatırla-

dır. Bir də ki, ən əsası yazıçının təxəyyülü, (lap yüksək intellekt sahibi, pe-

Ģəkar nəzəriyyəçi olan, postmodernist ədəbiyyatının bilicilərindən, yaradıcı-

larından olan) fitri istedadın əsas amili bir qədər arxa plana keçir. Daha ön 

mövqedə tənqidçi-nəzəriyyəçinin reseptiv interpretasiyası (nə qədər ağlaba-

tan olsa da) dominantlıq, imperativlik təĢkil edir. Əlbəttə, bu, çox mürəkkəb 

məsələdir. 

Sözümün canı var. Maral Yaqubovanın peĢəkarlıqla seçilən və əsasən 

qəbul oluna biləcək təhlili, yazıçının əvvəlki əsərləri ilə müqayisəli kon-

tekstdə assosiativ baxıĢları məqalənin nəzəri preambulasında müxtəlif möv-

qelərə həddindən artıq yer verdiyinə, ətəklərdə yerləĢdirilən həcmli apelya-

siyalar və bir sıra imperativ səslənən postulatlarına görə, yazısının, bir növ, 

―tolerantlıq əmsalını" bir qədər aĢağı salır. 

Kontekst demiĢkən, bir detalı xatırlatmaq, bəlkə də, yerinə düĢər. Mə-

qalə müəllifi yazıçının yaradıcılığına dərin bələdliyini nümayiĢ etdirir, onun 

əvvəlki ―sirr" motivi ilə bağlı hekayələrinin, elmi yazılarının romanda izləri-

ni sezir. 

Amma, çox təəsüf ki, bundan əvvəl yazılan və xaricdə çap olunan 

"Sehrbazlar dərəsi‖ romanı nədənsə diqqətindən yayınır. Halbuki bu iki əsə-

rin ideya motivinin açılıĢı çox yaxındır: sehr-sirr dünyasının mövcudluğu 

(yazıçı təxəyyülündə olsa belə). 

Yuxarıda qeyd olunan nəzəri fonun materiallarının az qala dominantlı-

ğına baxmayaraq, bilavasitə romanın mətni ilə bağlı çətin ―düyünləri‖ tədqi-

qatçı ―addım-addım" açmağa cəhd edir va nəticədə sərlövhəyə çıxartdığı di-

lemmanın həllinə, zənnimizcə, nail olmağı bacarır. Bu ardıcıl aparılan təhlil-

lərdə qeyri ardıcıl diskretli fraqmentlər, interferensiyalarla dolu süjetdə 

(―sərgüzəĢtlərdə‖) "yeni dünya" tədqiqatçının bələdçiliyiylə (paralel zaman 

va məkanlarda), demək olar ki, öz düzümünü tapır. Zaman-məkanlar dedik-

də, xronotop məsələsinə xüsusi diqqət ayırmaq olardı. Zaman va məkanların 

kəsiĢməsi, interferensiyası (bir-birinin üstünü laylaması) və bu hadisələrin 

əsas qəhrəmanı olan Həsən müəllimin obrazı ilə dolayısı əlaqəsi – əsas 

problemdir. 

Mətnin Ģərhinə, daha doğrusu, deĢifrəsinə təhlil boyu geniĢ yer verən 

məqalə müəllifi dünya ədəbiyyatĢünaslığında ötən əsrin ortalarından baĢla-
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yaraq məlum ―müəllif-mətn-oxucu" triadasının oxucunun dominantlığı üzə-

rində dayandığını qeyd edir, lakin əsrin sonlarında R.Bart, M.Fuko, U.Eko 

və b. ədiblərin avanqard görüĢlərində demiurqluğunu itirirən müəllifin ―dö-

nüĢünü‖ vurğulayır. Yazıçı niyyətinin özünəməxsus taktikasından danıĢan 

məqalə müəllifi mətni fərqli Ģəkildə çatdırmağın orijinal üsullarını açır. 

Bir neçə məsələni vurğulamaqla kifayətlənmək istərdik. Məsələn, təh-

kiyə problemi mətnlə sıx bağlıdır. Gerçək və ―yeni dünya" paralel olaraq 

növbələĢən fəsilləri kimi təhkiyədə əks olunur. Həsən müəllimin gerçək 

dünyasındakı (əslində yaĢamadığı dünyada) təsvirində təhkiyə çox adıdır -

bu dünyanın dəyərlərinə müvafiq. Çərxi-fələk dünyası, ―paralel" (virtual) 

dünyanın təsvirinin təhkiyəsi tam dəyiĢir – dastanvaridir. Dastan personajla-

rına müvafiq – bura baĢqa dəyərlər dünyasıdır. Həsən müəllimin özü də bu 

paralel dünyanın adamıdır, amma gerçəklikdə qalıb, daha doğrusu, bu iki 

dünya arasındadır: ona görə müəllif onu baĢqa yox, məhz amneziya (əsərin 

personajlarından biri onun diaqnozunu səhvən Alsqeymer xəstəliyi adlandı-

rır) xəstəliyinə düçar edir. Günlərini Mir Həsən ağa Səyyahın yalnız Həsən 

müəllimə görünən risaləsini oxumasına həsr edir, yəni virtual dünya ilə 

görüĢmək niyyətinə. Zənnimizcə, məqalə müəllifi bu iki personajın bir-biri-

nin özünəməxsus ipostası olduğu haqqında düzgün nəticəyə gəlir. 

Xronotopun çərçivəzsizliyi, yəni zaman və məkanın (oxu: mətnin ―öl-

çümsüzlüyü") müəllifə hətta sabitləĢmiĢ, klassik mifik personajların mahiy-

yətini dəyiĢməyə imkan verir. Ən bariz misal: qəddar, qaniçən Təpəgözün 

―imana gətirilməsi‖dir. Qədim yunan mifologiyasının Polifemi və türk mifo-

logiyasının Təpəgözü. Bildiyimiz kimi, bunlarla bağlı miflərin birinciliyi 

haqqında müəyyən mübahisələr mövcuddur. 

Ayrı-ayrı fəsillərin (həm illərin fəsillərinin) növbələĢməsi də ilk baxıĢ-

da diskret səciyyə daĢıyır. Amma gerçəklik və ―yeni dünya‖ binar oppozısi-

yası kontekstində oxunuĢu bu diskretliyi ―düzəldir‖. Əsas açar isə dünyanın 

görünmə sirləri ilə bağlıdır. Qayıdaq məqalənin adında ―müəllifin ölümü" 

postulatına, hansı ki, romanın təhlili nəticəsində özünü doğrultmur: müəlli-

fin mövqeyi ―pərdə arxasında" (daha doğrusu, mətnin alt qatında, seçdiyi 

qəhrəmanın iç dünyasında), alleqorik tərzdə özünü hiss etdirir. 

Məqalənin və onun predmeti haqqında, əlbəttə, çox yazmaq və danıĢ-

maq olar. Ümumiyyətlə, K.Abdullanın romanın elə mətn müstəvisində çox-

qatlı bir metafora (geniĢ bir alleqoriya da demək olar) təsiri bağıĢlayır ki, 

onun açar sözü ―sirdir‖, ―Gizli Dədə Qorqud‖ tədqiqatı, baĢqa əsərləri asso-

tiativ olaraq yada düĢür. M.Yaqubova bu assotiativ sıraya toxunur. Və bun-

dan çıxıĢ edərək bizdə belə bir təklif yaranır: elə bu ―sirr‖ məfhumu ilə bağlı 
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―K.Abdullanın bədii və elmi yaradıcılığındakı axtarıĢlar‖ ayrıca tədqiqat 

predmeti ola bilər. 

Akademik Ġsa Həbibbəyli özünün yaxınlarda Moskvanın "Наука‖ nəĢ-

riyyatında çapdan çıxan Azərbaycan ədəbiyyatı tarixinin yeni dövrləĢdirmə 

konsepsiyasını təqdim edən monoqrafiyasında Kamal Abdullanı ədəbiyyatı-

mızda postmodernizmin banisi adlandırır. Ola bilər. Hər halda əsərin ―sirlə-

rini" açmağa cəhd edərkən, biz onun bədii özünəməxsusluğuna hər hansı 

―izm‖lərin modellərindən deyil, fərdi istedadın məhsulu kimi yanaĢmağa üs-

tünlük verməyin tərəfdarıyıq. 

filologiya  elmləri doktoru, professor Sara Osmanlı 
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